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TURKMENISTANYN
DOWLET SENASY

Janym gurban sana, erkana yurdum,
Mert pederlen ruhy bardyr koniilde.
Bitarap, garassyz topragyn nurdur,

Baydagyn belentdir diinyén oniinde.

Gaytalama:

Halkyn guran Baky beyik binasy,
Berkarar dowletim, jigerim-janym.
Baglaryn tdji sen, diller senasy,

Diinyé dursun, sen dur, Tiirkmenistanym!

Gardagdyr tireler, amandyr iller,
Owal-ahyr birdir biziii ganymyz.
Harasatlar almaz, syndyrmaz siller,
Nesiller dos gerip gorar sanymyz.

Gaytalama:

Halkyn guran Baky beyik binasy,
Berkarar dowletim, jigerim-janym.
Baglaryn tiji sen, diller senasy,

Diinyé dursun, sen dur, Tiirkmenistanym!
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SOZBASY

Hormatly Prezidentimiz Gurbanguly Berdimuhamedow yurdumyzyn bilim
ulgamyna o6rdn uly lins beryir. Tiirkmenistanyii her bir rayaty 6z ene dilini, seyle
hem dasary yurt dillerini bilmelidir.

Tirkmence-inlis¢e-rus¢alukmangylyk sozliigi—geplesik kitaby» lukman talyp-
lara, lukmanlara we terjimecilere niyetlenen. Ol lukmanlaryn has yygy ulanyan
lukmangylyk adalgalaryny we s6z diiziimi gorniisindédki adalgalary 6z igine alyar.
Sozlik — geplesik kitabynyn her boliimi 6z lukmangylyk ayratynlygyny, yagny
degisli boliimin ayratynlyklaryny beyan edyar.

Tiirkmen dilinifi diiziimine kop sanly alynma lukmangylyk adalgalary girdi.
Adatca bolsy yaly, bu kir-hiindr adalgalarynyn 6ziine mahsus bolan ayratynlyklary
bar we sol sebépli olaryn kopiisi terjima degisli dildir.

Lukmangylyk adalgalarynyn terjimesinde esasy adalgalaryn ylmy taydan
kesgitleniligine iins berildi.

Sozliigin geplesik bolegi bds boliimden ybarat:

— ndsagy sorag etme

— nisagyn fiziki barlagy

— nisag bilen giirrtindeslik

— tiirgenlerii umumy yagdayy

— antidoping gozegciligi

Sozliik — geplesik kitabynda hodiirlenyén adalgalar hiindrmenler tarapyndan
barlandy.

Sozliik — geplesik kitaby 17000 s6zi 6z igine alyar.

Sozliik — geplesik kitaby amaly gollanma hékmiinde gini okyjylar képctiligi
ticin hem niyetlenen.

PREFACE

Esteemed President Gurbanguly Berdimuhamedov pays great attention to
educational system. Every citizen of Turkmenistan must study and know foreign
languages as his native language.

This Turkmen-English-Russian Medical Dictionary — Phrase-book is inten-
dend for medical students, physicians, translators, this Dictionary—Phrase-book
includes frequently used medical terms and expressions. Each chapter of the Dic-
tionary-Phrase-book reflecs its specificity. The great number of loan medical ter-
minology entered the Turkmen language, so a number of medical terms has their
specificity and cannot be translated, because these are really professional terms.
During the process of the work over medical terms translation into Turkmen, spe-
cial attention was paid to the rendering of scientific character and accuracy of
translation of medical terms.
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Phrase-book consists of five sections:
— interrogation of the patient
— physical examination of the patient
— talk with the patient
general condition of sportsmen
— doping control
The terms of the Dictionary — Prase-book had been checked-up by the specia-
lists.
The Dictionary — Phrase-book includes more than 17000 words.
The Dictionary— Phrase-book is tendend for wide sphere of readers.

HNPEAUCIIOBUE

VYBaxkaembiii Ilpesunent Typkmenucrana ['ypbanrynsl bepapimyxamenos
yaensier Oonpiioe BHUMaHue cdepe oOpasoBanus. [paxkmane TypkmeHHcTaHa
JIOJIKHBI M3y4aTh NHOCTPAHHbBIE SI3bIKU U BIaI€Th UMH, KaK POJHBIM TYPKMEHCKUM
A3BIKOM.

HanHblil TypKMEHCKO-aHINIO-PYCCKHIT METULIMHCKUI CIIOBaph — Pa3roBOp-
HUK» IpeJHa3HaYeH AJIs CTYAEHTOB-MEAMKOB, Bpaueil, nmepeBoquukoB. CiaoBaps -
pPa3roBOPHUK BKJIIOYAaeT B ceOsi Hambojee 4acTo ymnoTpelisieMble MEAUIIMHCKUE
TEPMUHBI U BhIpaxkeHUsl. Kaxiast riaBa ciioBapsi — pa3sroBOPHUKA OTPAKaeT CBOIO
MEAUIIMHCKYIO CIEUPUKY (T.€. 0COOCHHOCTh JAHHOU TJIaBBI).

B TypkMeHCKH S3bIK BOIIIO OOJIBIIOE KOJTUYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX ME/H-
IUHCKUX TepMHHOB. Kak mnpaBumiio, 310 cyry0o mpodeccuoHanbHble TEPMHHbI
HECYT CBOIO clieu(UKy U TO3TOMY MHOTHE U3 HUX MIEPEBOY HE MOJIEXkAT.

[Ipn pabore Haa mepeBOJOM MEIUIMHCKUX TEPMUHOB 0CO0O€ BHHMAHHE
YAEJSUIOCh HAYYHOCTH UX OTIpee/ICHUH.

Pa3sroBopHas yacTh ciioBaps BKJIIOYAET 5 pa3/iesioB:
paccripoc 60JIbHOTO
— ¢usukanbHOe 00cnea0BaHne OOIBLHOTO
pa3roBop ¢ OOTBHBIM
— of1iee coCTOSIHME CIIOPTCMEHOB
AQHTUJOINHUHIOBBI KOHTPOJIb.

Tepmunonorus cioBapsi — pa3roBOpHUKA ObliIa BEIBEpEHA CIIEIUATNCTAMHU.
CrnoBapb — pa3sroBOpHUK conepkuT okoso 17000 cios.
CrnoBapb — pa3roBOPHUK MpeIHA3HAUEH JJIS IHPOKOTO Kpyra yuTaresei.
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Tiirkmen
elipbiy tertibi

(a)
(be)
(ce)
(de)
(e)
()
(ef)
(ge)
(ha)
(1)
g)
(Ze)
(ka)
(e
(em)
(en)
(en)
(0)
()
(pe)
(er)
(es)
(sa)
(te)
(u)
()
(we)
(y)
¥y)
(ze)



1-nji bolum . Section 1 Yacrtp 1
Saglygy gorayys Public Health *  3apaBooxpaHeHHe

I. HASSAHANA I. HOSPITAL I. BOJIBHULIA

Ambulatoriya Ambulatory AmOynaropust

gd¢cme ambulatoriya mobile ambulatory TIepeIBUKHAS
amOyraropust

Hassahana Hospital boabHnna

awiasiya hassahanasy aviation hospital ABHALIMOHHBII
TOCTIUTANb

cagalar hassahanasy
etrap hassahanasy

garrylar hassahanasy

ginekologiya hassaha-
nasy

g6z keselleri hassaha-
nasy

gulak, burun, bokurdak
keselleri hassahanasy

harby hassahana

harby-deniz hassahanasy

incekesel hassahanasy

kopugurly hassahana

mayyplar ti¢in hassa-
hana

neyrohirurgiya hassaha-
nasy

children hospital
regional/rural hospital

geriatric hospital
gynecologic hospital
ophthalmology hospital
otorhinolaryngologic
hospital

military hospital

naval hospital

tuberculosis/TB hospital

multi-field/multi-type
hospital

hospital for invalids

neurosurgical hospital

IeTckast OoJIbHULIA
aTparckas 00JIbHUIA

repuarpudeckast
OoJIbHHIIA

TMHEKOJIOTUYECKAS
OOJIbHHUIIA

o TaaTbMOJIOTHYECKAs
OobHHIIA

OTOJIAPUHTOJIOTMYECKAs
OOJIbHHUIIA

BOCHHBIN TOCIIUTAIb

BOEHHO-MOPCKOU
TOCIHTANb

TyOepKyn&3Has
OOJIbHHUIIA

MHOTONPO(HIBLHASL
OOJIbHHUIIA

TOCIIMTaNb s
WHBAJINIOB

HEVUPOXUPYPTHUIECKHI
rOCIUTAIIb




onkologiya hassahanasy

ruhy keseller hassaha-
nasy

ruhy we nerw keselleri
hassahanasy

saher hassahanasy

tiz kdmek hassahanasy

welayat hassahanasy

yenil yaralylar hassaha-
nasy

yokang keseller hassa-
hanasy

II. HASSAHANANYN
BOLUMLERI

oncologic hospital

mental hospital

psychoneurological/psy-
choneurology hospital

city hospital, municipal
hospital

emergency hospital

district hospital, velayat
hospital

hospital for the lightly
wounded

infectious diseases hos-

pital

I1. HOSPITAL
DEPARTMENTS

OHKOJIOTHYECKast
OoJIbHHUIIA

NCUXHUATPUYCCKAS
0OoJIbHHUIIA

IICUXOHCBPOJIOrMYCCKas

OoJIbHHIIA

ropoackas GOHBHI/ILIa

OONBHUIIA CKOPOH
IIOMOIIA

BeJasTCKast OOIbHUIIA

rocnuTaib ajsd
JICTKOpaHCHHBIX

WHQPEKIINOHHAS
OoJIbHUIIA

II. OTAEJIEHUA
BOJIBHUILIbI

asgazan-icege keselleri
boliimi

bagyr we 6t yollarynyn
hirurgiya boliimi

bowrek keselleri bolimi

caga dogrulyan bolim

caga keselleri boliimi

¢is keselleri boliimi
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gastroenterology depart-
ment

surgical department of
liver and bile-excreting
ducts

nephrological department

obstetric/maternity de-
partment

children department

oncology department

TaCTPOIHTEPOIIOTHICCKOE
OTIEIECHUE

OT/EJICHUE
XUPYPTUH [IEYEHU U
JKETUYEBBIBOISIIINX
myTeil

HEePPOJIOTrHUECKOe
OTJeIIeHe

POANJTIBHOC OTACIICHUC

JCTCKOC OTACICHUEC

OHKOJIOTHYECKOC
OTACIICHUC



dos kapasa keselleri
boliimi

dowtiik-yenjik boliimi
endokrinologiya boliimi
gan damar hirurgiyasy
bolimi

gan keselleri boltimi
garagylyan yer (gapynyn
oni)

ginekologiya bolimi
g0z keselleri boltimi
gulak, burun, bokurdak
(GBB) keselleri boliimi
hasaba alys otagy
hirurgiya boliimi
howply yokang ke-selli-
ler saklanyan yorite otag
(boks)

i¢ keselleri boliimi

irinli hirurgiya bolimi

ruhy keseller
hassahanasynyn
birahat ndsaglar ligin
boliimi

thoracic department

traumatology department

endocrinology depart-
ment

department of the vascu-
lar surgery

haematological depart-
ment

entrance-hall for waiting

gynecology department

eye/ophtalmology de-
partment

otorhinolaryngologic(al)
department

registration office

department of surgery/
surgical unit

box receptacle, isolation
ward

medical/therapeutics
department

department of purulent
surgery

violent patient’s depart-
ment of a mental hospital

TOpPAaKaJIbHOC OTACJICHUC

TPaBMAaTOJIOTHYCCKOC
OTACIICHUC

OHAOKPHUHOJOI'MICCKOC
OTACIICHUC

OTZIEJICHHE COCYAUCTON
XUPYPTHH

IEMaToOJIOrN4CCKOC
OTACIICHUC

BECTUOOJb IS
OKUTAHUS

THHEKOJIOTHYECKOE
OTJEeJICHUE

OTHEJIEHUE TTIa3HBIX
OoznesHen

OTOJIAPUHTOJIOTHYECCKOE
OTACIICHUC

perucrparypa

XUPYpPruuecKoe
OT/IEIeHUE

00KC (M301ISTOD)

TEPAIICBTUYCCKOC
OTACIICHUC

OT/EJIEHNE THOMHOMN
XUPYPTrUn

OTEIEHIE
MICUXUATPHUYCCKON
OOJIBHULIBI IS
0ECITOKOMHBIX OOJIBHBIX
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ruhy keseller
hassahanasynyn yarym
birahat nésaglar ligin
bolimi

Kabul edis boliimi

kardiohirurgiya bolimi

kardiologiya boliimi

kesel anyklayys otagy

maglumathana

maslahat beris bolimi

merkezlesdirilmedik
kabul edis boliimi

nerw keselleri bolimi

neyrohirurgiya bolimi

operasiya edilydn
otaglar toplumy

0ye goyberis otagy
oyken hirurgiyasy
boliimi
patologik-anatomiya

bolimi
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semi-violent patients
department of a mental
hospital

Admitted office, recep-
tion ward

cardiac surgery depart-
ment

cardiologic department

ward for diagnostics

inquiry office

out-patient department

decentralized admitting
office/ reception (admis-
sions) office

neurology department
neurosurgery department
surgery block/suite

room to discharge pa-

tients

department of the lung
surgery

department of morbid
anatomy

OT/IETIEHHE
TICUXHUATPUYECKON
OOJIBHULIBI IS
MOJTy0Ee CITIOKOHHBIX
OOJIBHBIX

IIpuémHuoe oTnenenne

KapIHOXUPyprudecKoe
OTAEICHUE

KapIMOJIOTHIECKOE
OTJEJICHHE

JAUMarsoCTu4YcCKas
Imajara

CIIpaBOYHAsI

OJIUMKIIMHUYCCKOC
OTACIICHUC

JELEHTPaIN30BaHHOE
MIPUEMHOE OTJIEIICHNE

HCEBPOJIOTUYCCKOC
OTACIICHUC

HEVPOXUPYPIHUIECKOE
OTJEIICHUE

OTePaIMOHHBIN OJI0K

KOMHAaTa JJis BBIIIMCKH

OTHEJICHUE JIETOUYHOUN
XAPYpruu

1aToJIOroaHaTOMHUYCCKOC
OTACJIICHUEC



pesew yollarynyn ke-

selleri boliimi (urologiya

boliimi)

proktologiya bolimi

psihosomatik boliimi

radiologiya bolimi

rahatlyk boliimi

reanimasiya boliimi

rentgen otagy

sanjym otagy

sargy otagy

seredis otagy

tamizldp goyberiji otagy

urology department

proctologic department/
unit

psychosomatic depart-
ment/ unit

radiological department

quiet mental patients
department

resuscitation department

X-ray room

room for medical proce-
dures, medical treatment
room

dressing room
exam room

sanitary inspection room

YpOJIOTHYECKOe
OT/IeNICHHE

MPOKTOJIOTUYCCKOC
OTACIICHUC

IICUXOCOMATUYCCKOC
OTACIICHUC

PaanOJIOTrNICCKOC
OTACIICHUC

OTACIICHUC ITIOKOA

PCaHNMAallUOHHOC
OTACIICHUC

PEHTIE€HOBCKUI
KaOHHET

MpOLEAYPHbIN KaOUHET

nepeBsi30YHasi KOMHATa
CMOTpPOBO KaOUHET

CaHNUTapHBIN
IIPOILY CKHUK

yanygy bejeryédn bolim burns department 0KOTOBOE OTJICIICHHE
yatymlayyn bejeris in-patient hospital de- CTalliOHapHOE
boliimi partment OT/eNIeHue
I11. II1. PERSONNEL I11. MEPCOHAJI
HASSAHANANYN (STAFF OF (LLITAT)
ISGARLERI HOSPITAL) BOJIBHUIIbI
agyr hassa seredyin uya sick attendant, approved CHUIeTKa

nurse
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dermanhanacy
farmasewt

gosmaca komekgi
isgarler

hassahananyn miidiri

hassahananyn saglygy

gorayys yolbascy
isgirleri

hassahananyn orta sag-
lygy gorayys isgéarleri

isgirler bilen doly
(yaramaz) tipjiin edilen
hassahana

kici sepagat dogany

kici sepagat uyasy
(tdmizleyji)

laborant

lukman, hekim

lukmanlaryi is orunlary
saglygy gorayys
isgarleri

sepagat uyalarynyn is
orunlary

Lukman

akuser-ginekolog

chemist, pharmacist
pharmaceutist

auxiliary personnel

medical director

head medical personnel
of hospital

paramedical personnel of
hospital

poorly/well staffed hos-
pital

aid-man, man nurse

aid-woman

laboratory assistant

doctor, physician, medi-
cal man

medical staff of hospital
medical personnel of
hospital

nursing staff of hospital

Doctor

obstetrician-gynecologist
(gynecologist-obstetri-
cian)

anrTekapb
(hapmarieBT

BCIIOMOTaTeIbHbBIH
nepcoHan

JUPEKTOP OOTHLHUIIBI

PYKOBOJISIINN
MEIUITNHCKAH
MePCOHAJ OOJTLHUIIBI

CpEeIHUN METUITUHCKUM
MePCOHAI OOJTLHUIIBI

0OJIbHHIIA,

XOpo10 (II0X0)
YKOMIUIEKTOBaHHAS
MIePCOHAIIOM

CaHUuTap

CaHUTapKa

nabopaHT

Bpad, JIOKTOP

mITar Bpadeu

MEIUIINHCKAN
nepcoHan

LITaT MEJACECTED

Bpau

aKyIIep-ruHEeKoJIor
(TMHEKOJIOoT-aKyIIep)



ayal keselleri lukmany,
ginekolog

bag lukman

bedenin siink-bogun
ulgamyny bejeryan luk-
man, ortoped

bejeris lukmany

bejeris bedenterbiyesi
we sport lukmany

berhiz lukmany
bihus ediji lukman,
anesteziolog

birinji (ikinji) derejeli
lukman

caga dogurmakda kome-
kei

cikli yerin lukmany

¢cis keselleri lukmany,
onkolog

deri keselleri lukmany,
dermatolog

deri-wenerologiya ke-
selleri lukmany

dowtik-yenjikleri be-
jeryan lukman, trawma-
tolog

etrap lukmany

2. Sargyt Ne 1095

gynecologist

head physician — doctor

orthopedist

attending medical doctor,
general practitioner

doctor in exercise thera-
py and sports medicine

dietitian, dietarian doctor

anesthesiologist
doctor in the first (sec-
ond) category

midwife

local doctor

oncologist

dermatologist

dermatovenerologist
(skin specialist)

traumatologist

district doctor

THHEKOJIOT

[JIAaBHBIM Bpay

oprore

Jieqanui Bpady

Bpad 110 JIe4eOHO
(GU3KYIBTYpE ¥ CHOPTY

Bpad-aueTojior

AHCCTC3HNOJIOI

Bpay MepBoii (BTOPOii)
KaTeropuu

aKyIepka

Y4aCTKOBBIN Bpay

OHKOJIOT

ACpMaToJior

JIEpMaTOBEHEPOIIOT
(mepmartorior,
BEHEPOJIOT)

TPaBMaToJIOT

3TparcKuii Bpau
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fiziki usullar bilen
bejeryin hiindrmen,
fizioterapewt

goni icege kesellerinin
lukmany, proktolog

g0z keselleri lukmany

g0z keselleri lukmany,
oftalmolog, okulist

gulak, burun, bokur-
dak lukmany,
otorinolaringolog

harby lukman

hassahananyn maslahat
beriji lukmany

hirurg

icki médz kesellerinin
lukmany, endokrinolog

in¢ekesel lukmany,
ftiziatr

kesellerin 6niini alyjy
lukman, sanitar lukmany
masgala lukmany

nerw bozulmalarynyn
lukmany

nerw kesellerinin luk-
many

nobatgy lukman

physiotherapist, physical
therapist

proctologist

ophthalmologist, oculist

ophthalmologist, oculist,
eye doctor

otorinolaryngologist

military doctor, medical
officer

visiting medical doctor

surgeon

endocrinologist

TB-doctor

health officer

family doctor, physician

neuropathologist

neurologist

doctor on duty, duty doc-
tor, physician on call

¢u3norepanesT

IPOKTOJIOT

OKYJIHCT

0 TAITEMOJIOT, OKYJTHUCT,
IIa3HOM Bpau

OTOPHHOJIAPUHTOJIOT,
Bpad 1o O0JIC3HIM yXa,
ropia, Hoca

BOCHHBII Bpay

Bpa4Y-KOHCYJIbTaHT
OOJILHUIIBI

XUpypr

OHIAOKPHUHOJIOr

(dbruznarp

CaHWUTapHBIN Bpau

CeMEWHbIN Bpau

HEBPOIIATOJIOT

HEBPOJIOT

JIe)KYpHBII Bpad



patologoanatom

pediatr, caga keselleri
lukmany

pesew yollary
kesellerinin lukmany,
urolog

reanimatolog

rentgenolog

ruhy keselleri bejeryédn
lukman, psihiatr

sOhle bilen bejeryin luk-
man (radiolog)

stomatolog, dis lukmany

yany doglan ¢agalaryn
lukmany

yokang kesellere garsy
goresyén toparyn luk-
many

yokary derejeli masgala
lukmany

Sepagat uyasy

diplomly sepagat uyasy

dis otagyndaky sepagat
uyasy

gije isleyén sepagat
uyasy

morbid anatomist

pediatrician, children’s
doctor

urologist

expert of resuscitation

roentgenologist, X-ray
specialist

psychiatrist, alienist

radiologist

stomatologist, dentist

micropediatrician, neo-
natolog

doctor belonging to a
sanitary-antiepidemic
group

highly experience/skilled

family doctor

Nurse

registered nurse

dental nurse

night nurse

I1aToJIOrOaHaTOM

nenuarp, AETCKUN Bpad

yposor

peaHuMaTosor

PEHTIeHOJIoT

NICUXUATP

paaunoor

CTOMATOJIOT, 3yOHOI
Bpay

MHKpOIIEIUarp,
HEOHATOJIOT

Bpay CaHUTAPHO-
MPOTUBOAIHIEMUYECKOM
TpyTIITBI

BBICOKOKBATU(HUIIN-
POBaHHBIN CEMEUHBIN
Bpau

MenunuHcKas cecTpa

JUTLITIOMUPOBaHHAS
MEIMIIMHCKAs CecTpa

MezcecTpa B 3yOHOM
KaOuHeTe

MeJicecTpa,
paboTaroriast HOYbO
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gozegeilik edyin
sepagat uyasy

gilindiz isleyan sepagat
uyasy

kici sepagat uyasy
nobatgy sepagat uyasy

otag sepagat uyasy

sanjym edyén sepagat
uyasy

sepagat dogany
sepagat uyasy

tejribeli sepagat uyasy

sister for patients care

day nurse

junior sister

nurse on duty

charge nurse ward

sister in charge of in-

jections and other medi-

cal procedures
medical brother
medical sister, nurse

trained nurse

MEJIUIIMHCKAs CecTpa
0 YXOIy

MeJcecTpa,
paboTaromias JTHEM

MJIa IIIas MEIUITMHCKAS
cecTpa

JeKYPHAS] MEIHUITTHCKAS
cecTpa

rajaTHas MEAUIIUHCKAS
cecTpa

MpOIe Iy pHAs
MEIUIIMHCKAS CECTpa
Menopar

METUITUHCKAS CeCTpa

OIIbITHAA MCAUIINHCKAs
cecTpa

uly sepagat uyasy departmental (head) cTapiias MeIUITTHCKAs
senior sister cecTpa
yatymlayyn bejerisin charge/ward nurse MeJicecTpa CTaruoHapa,
sepagat uyasy HIOCTOBast MeJcecTpa
yokary derejeli sepagat qualified nurse KBaJTU(UITUPOBAHHAS
uyasy MEJIUITUHCKAS CECTpa
IV. HASABA ALYAN IV. DISPENSARY IV. IMCITAHCEP
LUKMANCYLYK
EDARASY
(DISPANSER)
cis keselleri (onko- oncologic dispensary OHKOJIOTUYECKUI
logiya) dispanseri JICTIaHCEeP

deri-wenerologiya dis-
panseri
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dermatovenereologic
dispensary

KOYKHOBEHEPOJIOTUUECKUI
JIUCIiaHcep



dispanserde hasapda
durmak

galkan sekilli mézin kes-
ellerine garsy goresyan
dispanser

hasapda duranlary
wagtly-wagtyna barlag-
dan gecirmek

ingekesele garsy
goresyan dispanser

lukmangylyk-bedenter-
biye dispanseri

narkologik dispanseri

ruhy-newrologiya dis-
panseri

to be registered in a dis-
pensary

antithyroid dispensary

to carry out prophylactic
medical examination

TB dispensary

medical exercises dis-
pensary

narcotics dispensary

psychoneurologic dis-
pensary

COCTOATH HAa y4ETE B
JucraHcepe

MIPOTUBO300HBIH
JCTIaHCeP

IIPOBOJUTH
JUCIIAHCEPU3ALUI0

IPOTUBOTYOEPKYIE3HBIN
JucraHcep

BpaueOHO-
(UBKYIBTYPHBII
JHCIaHCcep

HapKOJIOTUYECKHUI
JCTIaHCep

TICUXOHEBPOJIOTHYECKU I
TCTIaHCEeP

trahomatoz (yokang goz trachomatous dispensary TpaxoMaTO3HbII

keseli) dispanseri JMCTIaHCEeP

yirek (guragyry) kesel- cardio(rheumato) Kapano(peBmaro) -

leri dispanseri logic(al) dispensary JIOTUYECKUI ucnaHcep
V. HASSAHANANY V. HOSPITAL V. OCHAULIEHHUE
GURALLAR BILEN FACILITIES/ EQUIP- BOJIBHUIIbI
ABZALLASDYRMA MENT OBOPYJIOBAHUEM

buz bougie Oyx

¢ekig hammer MOJIOTOK

cennek retractor KpIO4YOoK

desgalar, enjamlar apparatus, equipment anmaparypa

doly abzallasdyrylan
hassahana

well equipped hospital

XOPOILIO OCHAIEHHAA
0oaIbHUIIA
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elektrik enjamlary

esasy hirurgiya gurallary

we operasiya edil-yan
bolegin enjamlary

gan akmany saklayan
gural

gayey
gineldiji gural, dilatator
gural

gural, esbap

gYysgy¢

gysgye, gysag

hassahanany gurallar
bilen abzallasdyrmak

hirurgiya gennegi

hirurgiya innesi
icegéni gysyjy gural
ige (bycgy)

inne (uly, kici)

inne saklayjy gural
kornsang

Miselin yayy (yaylary)
operasiya stoly
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electric(al) equipment

major surgical instrument

of surgical block

instrument(s) to arrest
(stop) bleeding

Scissors

dilator

instrument
instrument, apparatus
bone-cutting forceps
forceps-clamp

to equip a hospital

surgical hook

surgeon’s needle
intestinal clamp
file, saw

needle (large, small)

needle-holde
dressing forceps
Michel chip(s)

operating table

ANIEKTPOOOOPYIOBAHNE

OCHOBHOM
XUPYPruyeCcKuit
WHCTPYMEHTapHUil

u 00opy/noBaHue
OTIepaIMOHHOTO OJIOKa

UHCTPYMEHT
JUTSL OCTAaHOBKH
KpPOBOTEUEHUS

HOKHUIIBI
JUIIaTaTop
UHCTPYMEHT
npudop
KyCauKu
32)KUM, TTHHLIET

ocHamarbk OOJILHUILY
o0opynoBaHUEM

XUPYpPTrAYECKUN
KPIOYOK

XUpypruyeckas uria
KHIIEYHBIN 3aKUM
HaMUJILHYK, ITHIA

ura (6onplas,
MaJIeHbKast)

UTIIOJIepIKATeNh
KOPHIIAHT
ckoOka(u) Murenst

ONEePaLMOHHBIN CTOJ



pycak, skalpel (hirurgiya
gezligi)

sistoskop
spris
yarany gineldiji gural

zond

VI. NASAGLARA
SERETMEKDE ULA-
NYLYAN LUKMAN-

CYLYK ENJAM-

LARY

knife, scalpel, lancet

cystoscope
syringe
retractor, dilator

probe, sound, explorer,
tube

VI. PATIENT CARE
MEDICAL ITEMS

HOX, CKaJIbIEJb

IIUCTOCKOI
ITTPHII
paHOpacCIINPUTETH
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VI.
MEJIALIUHCKUE
MPEAMETBI YXOJA
3A BOJLHBIMHA

agag stetoskopy
banka goymak
bankalar

bedeniil gyzgynyny
Ol¢eyan gural (ter-
mometr)

bint (sargy), sargylamak
buz tli¢in gapjagazlar
canak

cisirilen tegelek
daily goymak, dany
deri astyna sanjylyan
mne

derman gutujygy

dis ¢otgasy

wooden stethoscope
to put cups
cups

thermometer

bandage
ice-bag
basin
air-ring

dressing

hypodermic needle

medicine chest

tooth brush

JICPEBSHHBIN CTETOCKOT
CTaBUTH OAHKHU
OaHKH

IpajyCHUK

OMHT, OMHTOBATH
ITy3BIpH JUIS JIbJA
Ta3

HaJyBHOU Kpyr

HAaJIOXKEHUE ITOBS3KH,
MOBsI3Ka

HIa ajas MOJKOKHOTO
BBEJICHUS

arTcyka

3yOHas mETKa
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dis pastasy

fonendoskop

gaygy
gorgignik (gyzdyrgyce)

grelka (gyzdyryjy, yyla-
dyjy enjam)

gubka

hasa

hususy bukja
ingalyator

kakyp barlamak {i¢in
cekigjik

kompres, yapgy
lanset
leykoplastyr

nésaglara seretmek,
gozeggilik etmek

olcegli bulgur

pagta (lukmangylyk
pagtasy)

pipetka

sabyn

sargy

sargy materialy
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tooth paste

phonendoscope (stetho-
scope)

scissors
mustard plaster

hot-water bag, heater

sponge

gauze

pocket bandage
steam kettle (inhaler)

percussion-hammer

compress
lancet
sticking-plaster

to see to the patient,
nursing, patient care

measuring glass

cotton wool

medicine dropper (pi-
pette)

soap
bandage

dressings

3yOHas macra

(hoHEeHIOCKOTT

HOXKHUIIBI
TOPYUYHUK

rpernka

ryoka

Mapis
WHIUBUIyaJIbHbIH MaKeT
UHTaJIATOp

MOJIOTOYEK JIJISI
BBICTYKUBaHHS

KOMIIpecC
JAHUET
JIEHKOIIACThIPh

YXaXHUBaTh 32 OOJIHHBIM

MEpPHBIN CTakaH

Bara (MEIUIMHCKAsS
BaTa)

IUIICTKA

MBILIIO
IIOBA3Ka

MePEBI30UHBIN
Marepuan



skalpel scalpel CKaJIbIIeIh

sowuk yapgy (kompres) cold plaster XOJIOJTHBIIA KOMITPECC

spris syringe IITIPUIT

suw icilydn gap feeding cup MOUJTBHUK

tampon pack, tampon TaMIIOH

yata syrkawlaryn tdretini bed-pan CYITHO

almak tigin gap

zemmer stretcher HOCHJIKH

VII. DERMAN VII. MEDICAL VII.
GORNUSLERI FORMS JEKAPCTBEHHBIE
DOOPMbI

agyry ayryjy gerdejikler soothing pills, analgetic OoeyTonsronmue
TaOJICTKU

ampula ampoule, ampule aMmIrysa

antibiotikler antibiotics AHTHOMOTUKH

aspirin aspirin acIMpyuH

beyhuslayjy (agyrysyz- anaesthetic aHeCcTe3upylomiee

landyryjy) serisde (o6e300nmBaroIee)
Cpe/iCTBO

bor kislotasy (tursusy) boric acid OOpHas KUCIIOTa

brom bromine Oopom

burun ti¢in damjalar
calgy, melhem

cay cemgeden

cay sodasy

damjalar

nasal drops
ointment, unguentum
tea-spoonful
bicarbonate of soda

drops

KaIlJId B HOC

Ma3b

110 YalHOM JIOJKKE
YaiiHas coza

KaIlin
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demleme

derman

derman serisdesi
dermannama
ergin

gaynatma
gerdejik

gips

i¢ slrtji

kiilke, toz

leykoplastyr

marganes ergini

medikament, derman
serisdesi

mikroblara garsy serisde

mikstura

nahar ¢emgeden
nasatyr

pasta

penisillin
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infusion (a kind of
liquor)

drug, medicine, medica-
ment

preparation
prescription
solution
decoction

tablet, pill
plaster (gypsum)
laxative

powder, pulvis (Gen.
pulveris)

adhesive plaster

sour manganese potas-
sium solution

remedy, medicine medi-
cament

antiseptic

mixture

table spoonful (of)
sal ammoniac
pasta

penicillin

HACTOM

JICKapCTBO

npenapar (JIekapcTBO)
peuent

pacTBop

oTBap

Tabnerka

THIIC

cllabuTeNnbHOe

HOPOIIOK

HeﬁKOHHaCTHpB

pacTBOp Maprasua

MEIUKaMEHT,
JICKapCTBEHHOE
CpPE/ICTBO

AHTUCETITHYECKOE
(nesuHpUIHIpyOIIEe)
CpPeNCTBO

MHUKCTYpa
10 CTOJIOBOM JIOJKKE
HaIllaTbIPb

macra

NCHUIWJIJINH



pilyulyalar
plastyr

rahatlandyryjy serisde

sarjagaz, danejik (dam-
ja)

sem

stimulirleyji (oyan-
dyryjy, giiy¢lendiriji)

serisde

suwuk melhem, lini-
ment

uky dermany

isgililewiige garsy mi-
kstura

pills
plaster

sedative

globule

suppository

tonic (stimulating)

liniment

sleeping draught

cough mixture

TTHITEOITA
IJ1aCTHIPb

yCIIOKauBaKoIIee
CpEICTBO

HIapHK (KPYMUHKA,
Karuist)

CBCUa

CTUMYJIMpYIOLIEe
CPEICTBO

JIMHAMEHT (SKHIKas
Ma3b)

CHOTBOpPHOE

MHKCTYypa OT Kaluis

waleriananyn jowheri tinctura valeriane HACTOWKa BaJlepUaHbI
yod iodine non
ylirek derman damjalary heart drops CepIeUHBIC KAl
VIIIL. VIII. MEDICINAL VIIIL.
TURKMENISTANYN PLANTS OF JIEKAPCTBEHHBIE
DERMANLYK TURKMENISTAN PACTEHUS
OSUMLIKLERI TYPKMEHUCTAHA
adaty boybodran common yarrow THICSYETUCTHUK
OOBIKHOBEHHBIH
ajy narpyz peppermint MsTa TIepeIHAS
ak tut white mulberry TYTOBHUK OCJIBIIA
alma cultivated apple sIOJIOHS TOMAaILHSS
arca turkmen juniper apua
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atgulak

greater plantain

MIOJIOPOKHUK OOJIBIIION

bir siitiinjikli eastern dodder MTOBHJTMKA
sarycyrmasyk OJTHOCTOJIOMKOBAS
biryyllyk burg hot pepper, Capsicum neper OJJHOJICTHUN
Cayenne pepper
bowiirslen blackberry, brambleberry €KeBHKa aHaTOJIUHCKast
bozagan artemisia santolina MOJIBIHL CAHTOJTMHHAS
demirtiken ground burnut SIKOPIIBI CTEITIOIIUECS
gara tut black mulberry TYTOBHUK YEPHBIN
gelsikli gokgiildlek annual horned poppy 1Ay IIMyM H3SITHBIT
giildlek peacock poppy MaK MaBJIHHUN
hoz broadleaf cattail Opex IpeuKHii
itburun briar (dog’s-bramble) HIMIIOBHUK
itlizlim black nightshade nacnéH 4YEpHBIN
narpyz mentha asiatica MsTa a3uaTcKas
owgan injiri afghan fig WHXHP
araHMCTaHCKUN
¢ ¢linkli lesser meadow rue BAaCHJIUCTHUK MaJIbIi
IX. ADAM IX. THE PARTS OF IX. YACTHU TEJIA
BEDENININ THE HUMAN BODY YEJIOBEKA
AGZALARY
agyz mouth por
ahyrlar, el-ayak limbs KOHEYHOCTH
arka back CIHMHA
artbujak anus 3a/THAH POXOJT
arteriya artery aprepus
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asaky ahyr, ayak
asaky dodak
asgazan

aya

ayagyn barmagy
ayak

badam mézi
bagyr

baldyr

beden

beyni

bil

bogun
bokurdak, bogaz
bowrek

boyun

burun

but

bykyn, bowiir
cekge siinki
daban

daban, daban asty, okje

dalak

lower limb
lower lip
stomach
palm

toe

leg

tonsil
liver

calf

body
brain
waist
joint
throat
kidney
neck

nose

hip (thigh)
side
cheeck-bone
foot

sole

spleen

HWKHSSI KOHEYHOCTh
HWKHSISI Ty0a
KEITYIOK
JIaJI0Hb
naJier] Horu
HOTa
MUHJaJIHA
MICYCHb

UKpa, HKPbI
TEIO

MO3T

TaJus, MOSICHUTIA
cycraB
ropIio

MoYKa

mrest

HOC

oempo

00K

CKyIa

croma

MOJI01IBA (HOTH),
CTYIHS

cele3eHKa
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deri

dil

dis

dodak

dos

dos kapasasy
dyrnak

dyz
dyzcanak
egin, ¢igin

el

elin barmagy
elin basam barmagy
enek, alkym
gabak

garyn

garyn boslugy
gag

goltuk

goni icege
goreg

gosar

gowre

g0z
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skin

tongue
tooth

lips

breast

chest

nail

knee

knee cap
shoulder
arm

finger
thumb

chin

eyelid
belly, stomach, abdomen
abdominal cavity
eyebrow
arm-pit
rectum
pupil of eye
wrist

trunk

eye

KOXa
SI3BIK

3y0

ryobl

rpyab

rpy/Has KJIeTKa
HOTOTb

KOJICHO

KOJICHHAsI Yalka
TIe40

pyka

naJyier| pyku
OOJIBIIION Mmaser] pyKu
0100 POIOK

BEKO

KUBOT

Opro1THas MOIOCTh
OpoBB

MOIMBIIIIKA
npsiMas KUIIKa
3pavok

3aICThE
TYJIOBHIIIE

TJ1a3



g0z almasy
gulak
icege

kelle
kirpik
mainlay
muskul
nerw

okje
onurga
oyken
pilce

sac

stink

tirsek
topuk
wena
yanak
yense
yokarky ahyr, el
yokarky dodak

yiirek

yiz

eyeball
ear
intestine
head
eyelash
forehead
muscle
nerve

heel

rib

lungs
shoulder, scapula
hair

bone
elbow
ankle

vein

cheek
back of the head
upper limb
upper lip
heart

face

[J1a3HOE SI0JIOKO
yX0

KUIICYHUK
rojoBa
PECHHUIIBI

1100

MYCKYIT

HEpB

IISITKa
IT03BOHOYHHUK
JIErKue
JIoIaTKa
BOJIOCKI

KOCTh

JIOKOTh
JIOIBIKKA, IIUKOIOTKA
BCHA

meKa

3aTBIJIOK
BEPXHsISI KOHEYHOCTh
BEpXHsA I'yda
cepare

JINIIO
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X. ICKI ORGANLAR

X. INTERNAL

X. BHYTPEHHUE

ORGANS OPI'AHBbI
asgazan stomach KEITYJI0K
bagyr liver TeYEeHb
bowrek kidney MoyKa
bronhlar bronchus OpoHXHU

dem alys agzalary
gan aylanys ulgamy
kelle beynisi

nerw ulgamy

oyken

pesew haltasy
yiirek

yiirek-damar ulgamy

respiratory organs
circulatory system
brain

nervous system
lungs

urinary bladder
heart

cardiovascular system

OpTaHbl JIbIXaHUs
KPOBEHOCHAsl CUCTEMA
MO3T

HEpBHAas CUCTEMA
JErKue

MOYEBOH ITy3bIPb
cepaLe

CepACYHO-COCYAUCTAsI
cucrema

XI. MUSKUL XI. MUSCULAR XI. MBIITEYHASA
ULGAMY SYSTEM CUCTEMA
arka myssalary dorsal muscles MBIIILBI COUHBI

arkanyn inli myssasy

ayak myssalary

aylawly myssa (uly we
kici)

baldyr myssasy
boyun myssasy

budun iki yumruly
myssasy
32

m.latissimus dorsi

foot muscles

teres muscle (major and

minor)
sural muscle
neck muscles

m.biceps of the thigh

IIHUPOKask MbIIA
CITMHBbI

MBIl HOTHU

KpyIJiasi MbIIIIA
(Gonpiast 1 Manast)

HUKPOHOXXHAsI MbIIIIA
MBIIIIBI HICH

JABYyIJlaBas MbIIIA
oempa



cekiji myssa
cigin-bilek myssasy
delta gorniisli myssa

dort yumruly myssa

dos myssalary

egin myssasy

epiji myssalar

garnyn kese myssasy
garnyn onki diwarynyn
kese myssalary

goéni myssa

iki yumruly myssa

iic yumruly myssa

uly dos myssasy

yazyjy myssalar
XIL. SUNK ULGAMY

m. adductor
m.brachii radialis
deltoid muscle

quadriceps muscle of
thigh

pectoral muscles

shoulder muscles

m. flexor

oblique abdominal
muscles

abdominal muscles

straight abdominal
muscle

m. biceps
m. triceps
greater pectoral muscle
m. extensors
XII. OSSEOUS SYS-

TEM/ SKELETAL
SYSTEM

MIPUBOJIAILAS MBIIIIIIA
IJIeYeny4deBas MbIIIIa
JIeIBTOBHIHAS MBIIIIIA

YeThIPEXTIIaBasi MbIIIA
oenpa

MBILLILBI TPYAH

MBIIIIEBI IIJICYCBOIO
nosca

MBIIIIIIBI-CTHOaTenn

nonepeyuHas Mbllla
JKHBOTa

MBIIIIIBI OPIOIIHOTO
npecca

npsAMas MbIIIa

owurieric, IByTiIaBas
MBIIIIIIa

TPHULEIC, TPEXITIaBas
MBIIIA

Oosblas TpyHas
MBI

MBILHLILI-paBFI/I6aT€J'II/I

XII. KOCTHAA
CUCTEMA

bilek siinki
bogun

but stinki

3. Sargyt Ne 1095

radius, spoke-bone
joint

thigh bone

Jy4yeBasi KOCTh
CyCTaB

OenpeHHas KOCTh
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canaklyk stinki
canaklyk-but bogny
¢igin bogny

cigin stinki

dos siinki

dyz bogny
dyzcanak

gapyrga

injik stinki
injik-daban bogny
kici injik stinki
okje stinki

onurga (onurgalar)
onurga siitiini
pilce, kebze

stink

tirsek bogny

tirsek stinki

tiirre stinki

uly injik siinki

yanbays siinki
yayjyk stinki

yokarky &n stinki
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hip bone

hip joint

shoulder joint
humerus

sternum

knee joint

knee cap

rib

fibula, perone

ankle joint

splinter bone, fibula
heel bone

vertebra (vertebrae)
vertebral column
shoulder blade
bone

elbow joint

ulna

sacrum

shin-bone

huckle-bone
collar bone

maxilla

Ta30Bast KOCTh
Ta300€IPECHHBIN CyCTaB
TUICYEBOM CyCTaB
TIe4eBasi KOCTh
Ipy/IHast KOCTh
KOJICHHBIH CyCTaB
KOJIGHHAsI Jaleyka
pebpo

Oep1iioBas KOCTh
TOJIEHOCTOIIHBII CyCTaB
Majasi oeprioBasi KOCTh
MSTOYHAsI KOCTh
MO3BOHOK (TIO3BOHKH)
MIO3BOHOYHUK

Jonarka

KOCTb

JIOKTEBOH CyCTaB
JIOKTEBast KOCTh
KPECTLOBast KOCTh

Oonbiuas 6eprosas
KOCTh

MOAB30IIHAS KOCTh
KITFOUNIIA

BCPXHCUCITIOCTHAA
KOCTb



XIII. KESELLER

XIII. DISEASES

XIII. BOJIE3HA

asgazanyn bozulmasy

badam maézinin ¢ismesi
bagryn keseli

bejerilyén kesel, beje-
rilmeyén kesel

beynd gan inme
beyni ¢caykanmasy
burun gan akmasy
burnun sowuklamasy
cykuw

damak sowuklamasy

demgysma

dis agyrysy

dizenteriya

diimewleme, sowuklama
diimew, grip

gan basysy (gipertoniya)

gan inme
ganakma
gayriiziilme

gijilewiik, gijileme

gastricism, stomach
upset

angina
hepatopathy

curable disease, incur-
able disease

apoplexy

concussion of the brain
nasal bleeding

rhinitis

abscess

sore throat

asthma

toothache
dysentery

cold

influenza (grippe)

high blood pressure (hy-
pertension)

haemorrhage
bleeding
complication

scabies

paccTpoicTBO KeTyKa

aHI'MHa
3a00JIeBaHHUE TICYUEHH

n3aednmMast 0oJe3Hb,
HensneynMmas 00JIe3Hb

KPOBOU3JIUSHNAE B MO3T
COTPSICEHHE MO3Tra
HOCOBOE KPOBOTEUECHHE
PpUHHUT

HapbIB

00IBHOE TOPITO,
(bapuHTHT, aHTHHA

acTMa
3yOHast 601b
TH3EHTEPHs
npocTynia
TPUIIIT

KPOBSIHOE JIaBJICHHE
(TUTIepTOHMS)

KPOBOU3JIMAHHC
KpPOBOTCUYCHUC
OCJIO)KHCHUC

94eCcOoTKa, 3y/I
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gulak agyrysy
guragyry

glin urmasy
giine yanma
gyzamyk

gyzzyrma, ysytma

howply téze doreme, ¢is,
rak, howply ¢is, kanser

i¢ gatamasy
icagyry
icgegme
incekesel

infarkt

iymit sindirisin bozul-

masy
kellagyry
kesel
koricege
nahosluk
orgln

oyken ingekeseli

Oyken keseli

oyken sowuklamasy
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earache
rheumatism
sunstroke
sunburn
measles
fever, ague

cancer

constipation
stomach-ache
diarrhoea
tuberculosis
infarct

digestion trouble

headache
disease, illness
appendicitis
indisposition
rash

consumption, tuberculo-
sis of the lungs, pulmo-
nary tuberkulosis

lung trouble

pneumonia, inflamation
of the lungs

yiIHast 00J1b
peBMaTH3M
COJTHEUHBIH yaap
COJIHEYHBIH K0T
KOpPb

IUXOpajKa

pax

3arnop
00J1b B )KUBOTE
MIOHOC
TyOepKymne3
UHPAPKT

HapylleHue
MUIIEBAPEHUS

royiopHast 00Jib
00JIe3Hb

AIEH TUITUT
HEJIOMOTaHHE
CBIITb

TyOepKyné3 NErkux

3a00/1€eBaHUE JETKUX

IIHCBMOHUA



oykendiki hyzzyldy

oykenin sowuklamasy

radikulit
sary gaynama
skarlatina (tdjihoraz)

sowuk urma

sowuklama, alawlama,

gaynaglama

sunkiin dowiilmesi,
jayrylmasy, sikes

tdze doreme (gis,
domme)

tutgay, gysylma
ukusyzlyk
isgiilewiik

ustlitme

yaramaz tésirler
yeiil dimewleme
yokang kesel
yurekdaki agyry
yiirek tutgayy

yiirek bulanmasy
yirek gabsalaryn sesi

yiirek keseli

stertor in the lungs

pneumonic fever,
pneumonia

radiculitis
heartburn
scarlet fever
frost-bite

inflammation

fracture

tumor (growth)

cramp
insomnia
cough

fevering, shivering,
fever, chill

side-effects

chill, cold
infectious disease
heartache

heart attack

nausea

murmur of the heart

heart disease (trouble)

XPHIIBI B JIETKUX

BOCHAJICHUE JIETKUX

PaIUKyIUT
U3XKOTa
CKapliaTuHa
00MOpOKEHHE

BOCITAJICHUC

repesioM, TpelrHa
KOCTH, TPaBMa

OITyXOJIb

Cyziopora, cra3m
OeccoHHHUIIA
Kalesb

03H00

MOOOYHEIE SIBICHUS

MPOCTY/Ia/HACMOPK

UHGEKIMOHHAs O0JIe3Hb

00J1b B cepare
CepACYHBINA MPUCTYIT
TOILHOTA

IIyM B CEpIIe

3a0oneBaHme cepana
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yiirek-damar keselleri

cardio-vascular diseases

Cep/IeYHO-COCYIUCTHIE

3a0oseBaHus
yylylyk urmasy heat stroke TEIUIOBOM yaap
XIV. DOWUK-YEN- XIV. INJURY/ XIV. TPABMA
JIK, SIKES TRAUMA
acyk ¢ykyk open /compound disloca- OTKPBITHII BBIBUX
tion
acyk dowiik open fracture OTKPBITHIH MepesioM

acyk zeperlenme
agyr sikes

Ahil sinrinin yyrtylmasy

arkadan urgy
arkanyn sikesi
bas, yara

bil agyrylary
bilkastlayyn sikes

bil-tiirre radikuliti

bogunici dowiik

boliinme, yyrtylma
budun sikesi
¢akma, disleme

capylan yara
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open injury
severe ingury

rupture of Achilles ten-
don

stab in the back
back injury
ulcer

lumbago

intentional trauma

lumbosacral radiculitis

(intra) articular fracture

rupture, laceration
thigh injury
bite

lacerated wound

OTKPBITOC IMMOBPEIKACHUC
TsOKENAst TpaBMa

pa3pbIB axWIIOBa
CYXOXKHIIHS

yAap B CHUHY
TpaBMa CIIUHBI
A3Ba

HOsICHUYHBIE 00JIH

YMBIIJICHHAsA TpaBMa
(Y4IICHOBPEIUTETHCTBO)

NOACHUYHO-
KPECTLOBBIN PaAUKYIIUT

BHYTPHUCYCTABHOU
IIEPENIOM

pa3phbIB
TpaBma Oenpa
yKyc

pyOuieHas paHa



cekilme, dartylma

gun yara

cykygy diizetmek,
salmak

¢ykyk
dabanyn sikesi
depmek

desilen yara, sanjylan
yara

dislenen yara
dogabitdi ¢ykyk
doly ¢ykyk

doly dal dowiik, jayryk

doly tiziik

dose bolan urgy
dowtik

dowiik yeri

dyz bognunyi sikesi

egin bognunyn sikesi

egin Oni sikesi
elektrosikes

gan inme

pull, distension, strain,
sprain

deep wound

to reduce dislocation, to
set a bone

dislocation (complete)
foot injury
kick

punctured wound

bite wound
congenital dislocation
complete dislocation

incomplete fracture,
crack

complete rupture
blow on the chest
fracture

site of fracture

knee joint injury

shoulder joint injury

forearm injury
electric trauma

hematoma, hemorrhage

pacTskeHue

IyOOKas paHa

BIIPABJISITH BBIBUX

BBIBUX
TpaBMa CTOIIBI
yaap HOrou

KOJIOTasi paHa

YKYILIEHHAs paHa
BPOXKIEHHBIN BBIBUX
TOJHBIN BEIBUX

HETIOJIHBIN NIEPEIIOM,
TpelrHa

MIOJIHBIN Pa3pbIB
yAap B I'pyab
nepenom

MECTO IIepesIoMa

TpaBMa KOJICHHOTO
cycraBa

TpaBMa IJICYCBOTO
cycraBa

TpaBMa MPeIIIeYbs
JIEKTPOTpaBMa

KPOBOU3JIUAHHEC
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gan 0yme

garna bolan urgy

gaytalanyan ¢ykyk
giiycli miigiikdirme
icine ¢oken dowlik

icki agzalaryn zeperlen-
mesi

injigin sikesi

irifili gykuw, furunkul
kelldnii miiciikdirmesi
kellanin sikesi

kellecanagyn agyk
dowiilmesi

kellecanagyn yapyk
dowiilmesi

kesilen yara

kop sanly dowiik-yenjik

kop sanly miiciikdirme

menisk sikesi
mikrosikes

muskul stiynmesi

myssanyn tiziilmegi

40

black and blue spot,
bruise

blow on the abdomen
(stomach)

recurrent dislocation
severe contusion
depressed fracture

visceral injury

shin bone injury
furuncle/boil
contusion of the head
head injury

open fracture of the skull

closed fracture of the
skull

cut / incised wound

multiple fracture

multiple contusions

meniscus injury
microtrauma

strained muscle, muscu-
lar strain

muscle rupture, myor-
rhexis

KPOBOIIOATEK

yJap B )KUBOT

MOBTOPHBIH BBIBHX
CWJIBbHBIN yIu6
BJIaBJICHHBIN MEpeIoM

HOBPEKICHNE
BHYTPEHHUX OPraHOB

TpaBMa rojeHu
(dypyHKyI, HapBIB
yIIHO TOJI0BbI
TpaBMa TOJIOBBI

OTKPBITHIH Mepesiom
yeperna

3aKPBITHIN IIEPEIIOM
yepena

pe3aHas paHa

MHOXCCTBCHHBIC
MEepCIOMbI

MHO>KECTBEHHBIE
yIIHObI

TpaBMa MEHHUCKA
MHUKpOTpaBMa

PpacCTsKEHUE MBI BI

Pa3pbiB MbIIILIbI



ok atylan yara, ok
yarasy

oliime getiryén sikes

oy sikesi

salnan, diizedilen ¢ykyk
sanjylan, siinjiilen yara
sikes ¢ykygy

sikesin agyrlyk derejesi

sikeslilik

sifiriil siiynmegi

sowuk urma

sport sikesi

siiynme

sypjyryk, miigiilkme

tirsek bognunyi sikesi

topuk bognunyn sikesi

urgy
iiziilme, yyrtylma
yanyk

yapyk ¢ykyk
yvapyk dowtlik

gunshot wound

trauma incompatible
with life

life trauma

reduced dislocation
stab / pierce wound
traumatic dislocation

severity of trauma injury

traumatism

strained muscles, tendon
strain

frostbite

sports injury (trauma)
strain, sprain

scratch, contusion/injury

elbow joint injury

ankle joint injury

blow, hit, stroke, strike
injure, damage

burn

closed/simple dislocation

closed fracture

OrHCCTPCJIbHAA paHa

TpaBMa, HCCOBMCCTUMAsA
C JKU3HBIO

OBITOBasI TpaBMa
BIIPaBJICHHBIN BBHIBUX
KOJIOTasl paHa
TpaBMaTUICCKUH BBIBHX

CTCIICHD TAXKCCTHU
TpaBMbl

TpaBMAaTHU3M

PaCTSKEHUE CYyXOXKHMINI

OTMOpPOXKEHHE
CIIOPTHBHAs TpaBMa
pacTsKkeHue
naparnvHa, yumo

TpaBMa JIOKTEBOTO
cycraBa

TpaBMa roJIEHOCTOITHOTO
cycTaBa

yaap

paspeIB

OXOT

3aKPBITHIH BBIBHX

3aKpBITHIN TEPEIoM
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yapyk kellecanak-beyni
sikesi

vapyk zeperlenme
yara

yenjilen yara

yiti (kiitek) jisim bilen
urgy

yumruk urgusy

yumsak dokumalaryn
mii¢likdirmesi

yiize bolan urgy
yiizley yara
yyrtylan yara
yzky ¢ykyk

XV.
STOMATOLOGIK
ADALGALAR

closed skull injury

closed injury
wound, injury
crushed wound

stab/blow (stroke) hit
with a sharp (dull) object

punch

contusion/injury of soft
tissues

blow on the face
superficial / flesh wound
lacerated wound
posterior dislocation

XV. DENTAL
TERMINOLOGY

3aKpbITas 4C€peIrHo-
MO3TroBas TpaBMa

3aKpbITOE OBPEXKICHUE
paHa
pa3Mo3KEHHAsI paHa

yaap OCTPBIM (TYIIBIM)
IPEIMETOM

yaap KyJIakom

yIIUO MSTKHX TKaHEH

yaap B JIULIO
MOBEPXHOCTHAs paHa
pBaHas paHa

3aJIHUH BBIBUX

XV.
CTOMATOJIOI' U-
YECKUE
TEPMHUHDBI

altyndan (metal, plast-
mas) emeli dis téji

o v

an
ayyrmak, sogurmak
bor (masyny)
bosluk, disiit kowegi
dis aynasy
dis eti
dis koki

42

gold (metal, plastic)
crown

jaw

to extract

dental drilling machine
cavity

dental mirror

gum

root (of the tooth)

KOPOHKa 30JI0Tast
(MeTamMJueckas,
IJIACTMAcCOBast )

YeJI0CTh
yAAIUTh

60p (MammHa)
HOJIOCTB, JYIUIO
3yOHOE 3epKaJio
JiecHa

KOpeHb (3y0a)



dis otagynyn sepagat
uyasy

dis protezi

dis, disli

disi petiklemek

disi sogurmak, ayyrmak

disin boyunjygy

disin emeli dasky gaby
/koronkasy/

hirurgik gysgyclar
jubtek

oturdylan dis
petik

suw licin spris
zond

XVI. KESELIN ALA-

dental nurse

a set of false (artificial)
teeth

dental

to fill (to stop) /to put in
a filling

to have a tooth extracted
(pulled out)

neck (of the tooth)

crown of the tooth

dental forceps
pincette
false tooth
filling
syringe for water
probe/stylet(te)
XVI. SYMPTOM(S)

MezcecTpa B 3yOHOM
KabuHeTe

3yOHOM MpoTe3

3yOHOM

3arI0MOMpPOBaTh 3y0

YIQIHATH 3y0

mieiika (3y0a)

KOpoHKa (3y0a)

XUPYPTrUYCCKUE IIUTIIIBI
MUHIIET

BCTaBHOM 3y0

miomo6a

IITPHIL JJ1s1 BOJBI

30H

XVI. CUMIITOM(bI)

MATLARY OF A DISEASE BOJIE3HUA
alamatlar toplumy, syndrome CHUHJIPOM
sindrom
keselde agdyklyk edyin predominating/prevailing MIPEBATUPYIOMINN

alamatlar

keselin alamatlarynyn
giiyjemegi

keselin alamatlarynyn
toplumy, sindrom

symptom of a disease

augmentation of symp-
toms of a disease

symptom-complex,
symptom-group, set of
symptoms, syndrom

CHMIITOM OOJIE3HU

HapaCTaHI/IC CHUMIITOMOB
0o0JIe3HN

CHMIITOMOKOMIIJIEKC
00JIe3HU, CHH/IPOM
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keselin hiisgar ediji
alamaty

keselin kliniki alamaty

keselin patognomonik
alamatlary

keselin umumy alamat-
lary

keselin yerli alamaty

kici alamatlaryn sin-
dromy

rahatsyzlyk alamatlary

XVIIL KESELIN KES-
GIDI/ DIAGNOZY

alarming symptom of
a disease

clinical symptom of
a disease

pathognomonic symptom

of a disease

generalized symptoms of

a disease

local symptom of
a disease

syndrom of minor signs

syndrom of discomfort

XVII. DIAGNOSIS

HACTOPaKMUBAIOIINHA
CUMITOM O0JIe3HU

KJIIMHUYECKUNA CUMIITOM
0o0JIe3HI

[IATOTHOMOHUYHBIN
CUMIITOM OO0JIE3HU

001IMe CUMITTOMBI
0oj1e3Hn

OYaroBbIM CUMIITOM
0oJIe3HI

CHHJIPOM MaJIbIX
IPU3HAKOB

CUH/IPOM JHCKOM{OopTa

XVII. ITMATHO3

differensial diagnoz (ke-
seli basga kesellerden
tapawutlandyrma)

dogry diagnoz (keselin
kesgidi)

hassahana diisen wag-
tyndaky keselin kesgidi
(diagnozy)

hassahanadan ¢ykan
wagtyndaky keselin
kesgidi

ilkinji diagnoz (keselin
kesgidi)

kazyyet-lukmangylyk
diagnozy
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differential diagnosis

right/correct diagnosis

admission diagnosis

diagnosis on discharge

initial diagnosis

legal (medicine) diag-
nosis

b depeHnnaIbHbINT
JMar’Ho3

HpaBI/IHBHHﬁ Jrnardao3s

JIMarHo3 Ipu
HOCTYIIJIEHUU 0OJIbHOTO

JTMAarHO3 TIPU BBIITUCKE
0O0JILHOIO

MepBOHAYATbHBIN
JMarHo3

CyneOHO-MeTUIINHCKAN
JTMarHo3



kesel kesgidinin
(diagnozyn) den
gelmezligi

keseli anyklamakda
yaliiyslyk, onkologik
hiisgarlik

keseli kesgitlemek

keselin alamatlar boyun-
ca kesgidi

keselin esasy kesgidi,
diagnozy

keselin gutarnykly kes-
gidi, diagnozy

keselin kesgidini esas-
landyrma

keselin kesgidini
tassyklamak

keselin kesgitlemesinde
yalilyslyk goybermek

keselin milim bolmadyk
kesgidi (diagnozy)

keselin nidogry (yaliys)
kesgidi (diagnozy)

keselin patogenetiki
kesgidi, diagnozy

kliniki diagnoz (keselin
kesgidi)

operasiyadan sonky di-
agnoz (keselin kesgidi)

divergence/difference in
diagnosis

diagnostic mistake/error
oncologic alarm

to make a diagnosis, to
diagnose (a case)

symptomatic diagnosis
basic diagnosis

final diagnosis
substantiation of a diag-
nosis

to confirm a diagnosis

to misdiagnose, overlook
a diagnosis

uncertain diagnosis
uncertain diagnosis false
diagnosis

pathogenetic diagnosis

clinical diagnosis

postoperative diagnosis

PacCXoxJICHUE JUarHosa

JUArHOCTHYECKAsT
OIIMOKa,
OHKOJIOTHYECKAs
HACTOPOXXEHHOCTh

IIOCTaBHUTh JUArHO3

CUMIOTOMATHYCCKUU
JTMarHo3

OCHOBHOM JHAarHo3

OKOHYATEJILHBIN
JIMarHos

000CHOBaHHE qUar€o3a

MOATBEPUTH AUATHO3

JIOITYCTHUTh OIINOKY B
JIMar”ose

HEOIpeeIEHHBIN
(HesICHBII) TarHo3

HENPaBUIbHBIN
(omOOYHBIIT) AMArHO3

HaTOreHETUYECKUNA
JIUarHO3

KJIIMHAYECKUN JUarHos

MOCIIEONePAlMOHHBIN
JIMarHo3
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patologoanatomik diag-
nozy

takyk diagnoz (keselin
takyk kesgidi)

XVIII. AGYRY. YZA.

pathologic/postmortem
diagnosis

precise/accurate/exact
diagnosis

XVIIL PAIN, ACHE,
PANG(S)

I1aTOJI0TOAHATOMMYE CKUH
JINarHo3

TOYHBIM JUArHO3

XVIII. BOJIb(-N)

aclyk agyrysy

agyryny duymak

agyrynyi baslangyjy
agyrynyn hasiyeti
asgazandaky agyry
atylyan duyguly agyry
aybagy agyrysy
basyan agyry

bedeni gursap alyan
agyry

bildédki agyry
bogunlardaky agyry

¢ydamsyz agyry

dem alysda yiize ¢ykyan
agyry

dis agyrysy

dos anyrsyndaky agyry

dosdéki agyry
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fasting pain

to feel/have/experience
pain

onset of pain
character of pain
stomach pain
shooting pain
menstrual pain
pressing pain

anginal pain

back pain

pain in joints, arthroalgia

unbearable pain

painful breathing

toothache

retrosternalis pain, retro—
sternal pain

chest pain

rosomHas 60Jb

YyBCTBOBATh OOJIb

Havayo 00JIH
xapakrep 00mu

00JTb B KEITyIKe
cTpenstomnias 00
MEHCTpyalibHast 00J1b
nassas 0oib

aHTUHO3HAasg 00JIb

00JIb B IOSICHUIIE
0o1b B cycTaBax
HEBBIHOCHMasI 00JIb

00JIb BO BpCMsA AbIXaHUA

3yOHas 00J1b

3arpyauHHast 00Jb

00J1b B rpyau



dowlip baryan agyry

garyndaky agyry (garyn
boslugyndaky agyry)

gelip ¢ykysy mélim
bolmadyk agyry

generalizirlenen agyry
gijeki agyrylar
gowsak agyry

gliyeli agyry

gysyan agyry

has giiycli agyry
hyyaly agyry
kellagyry

kesiji agyry

kiitek agyry

myssa agyrysy
newralgiya agyrysy

rahatlyk yagdayyndaky
agyry

sanjylayan, sanjylyan
agyry

yakyp baryan agyry
yiti agyry

yiz agyrysy

rheumatic pain

abdominal pain

pains of unknown origin

generalized pain
night/nocturnal pain
slight pain

severe/intense/violent/
bad pain

tightening/pressing pain
marked/pronounced pain
phantom limb pain
headache, cephalgia
cutting pain

dull pain
muscle/muscular pain
neuralgic pain

rest pain

colicky pain

burning pain
sharp pain

prosopalgia

JoMs1as 00ib

00JIb B )KUBOTE

00JIM HEACHOTO
MIPOUCXOXKICHUS

reHepain30BaHHas 00JIb
HOYHBIE 00IH
cirabas 00JIb

cwibHasa 00JIb

ckumarorasi 00Jb
BBIp@KEHHAs 00JIb
(danTOoMHas 00Ib
rosioBHasi 60J1b
pexymas 00ib

Tynas 00Jb
MbIIIeYHas O0Jb
HeBpajruueckas 00ip

00JIb B COCTOSIHUH
ITOKOs

KOJIMKOOOpa3Has,
KOJIromast 00jb

Krydast 00JTb
peskast 607b

nuuesast 001b
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XIX. AGYRYSYZ- XIX. ANALGESIA. XIX.
LANDYRMA. ANES- ANESTHESIA OBE3B0OJ/IUBAHHUE.
TEZIYA AHECTE3MS
gysga wagtlayyn short-term anesthesia KpaTKOBPEMECHHOE
agyryny ayyrma o0e30ommBaHue
umumy agyrysyzlandyr- general anesthesia, nar- obmiee o06e300mMBaHue,
ma, narkoz cosis HapKo3

uzaga ¢ekyin anesteziya
(agyrysyzlandyrma)

wagtlayyn anesteziya
(agyrysyzlandyrma)

yerli agyrysyzlandyrma
XX.

LABORATORIYA
BARLAGLARY

continuous/prolonged
anesthesia

temporary anesthesia

local anesthesia

XX. LABORATORY
INVESTIGATIONS

JUTUTEITbHAST AaHECTE3 U
(06e300n1BaHME)

BpEMEHHasI aHECTE3HsI
(06e300mMBaHME)

MECTHOE
00e300IMBaHue

XX.
JIABOPATOPHBIE
HNCCIIEAOBAHMUA

asgazan siresinin bar-
lagy

atanak usulda gan topa-
ryny kesgitlemek

barlag gecirmek, bar-
lamak

barlag tigin
resminamanyn gorniisi

(blank)

barlaga ugrukdyryjy
resminama

esasy gan berydn adam-
lar
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gastric juice analysis

cross-match blood test-
ing

to make/do/perform
an analysis, to have an
analysis made

form for analysis

appointment for exami-
nation

recruitment donation

AHAJIN3 KEITYA0YHOIO
COKa

ONpPEIENATh TPYNITY
KPOBH MEPEKPECTHBIM
IIyTEM

JCJ1aTh aHaJln3

OJIaHK Ha aHaJIN3

HallpaBJICHUE Ha aHAJIN3

KaapoBOC JOHOPCTBO



gakylygyi barlagy
gan
gan alma

gan beryén garyndaslar

gan goyberme

gan goybermeklige
gorkezmeler

gan gullugy

gan tabsyrma

gan topary

gany konserwirlemek

ganyn (pesewin, odiin)
mugthorlara barlagy

ganyn barlagy

ganyi eritrositlerden
arassalanan bolegi,
plazma

ganyin preparatlary

ganyin toparyny kesgit-
leme

ganyi toparyny kesgitle-
mek

ganyn umumy kliniki
barlagy

4. Sargyt Ne 1095

sputum examination
blood
blood taking/draw(ing)

donorship of relatives

transfusion of blood

indication for blood
transfusion

blood supply service
blood donation
blood group

blood conservation

examination of blood
(urine, bile) for parasites
presence

blood analysis/examina-
tion test/count

plasma

blood preparations

blood group/type test

blood group/type test,
determining of blood

group

general blood analysis

aHaJIN3 MOKPOTHI
KpPOBb
B3SITHE KPOBU

JIOHOPCTBO
POACTBEHHHUKOB

NepeIuBaHue KPOBU

IIOKa3aHus 1A
nepemmBaHust KpOBU

ciry>x0a KpoBU
cliada KpoBU
rpyIina KpoBH
KOHCEpBaIys KPOBH

aHaJIu3 KpOBH (MOYH,
KeJT41) Ha HaJTn4ue
MapazuToB

aHaJIN3 KPOBU

Ij1a3ma

Ipenaparsl KPOBU

OIpENIETICHUE IPYTIIIbI
KpOBH

ONPENENIATh TPYIIILY
KpOBH

00ILIMI KIMHUYECKAI
aHaJIU3 KPOBU
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howply uniwersal gan
beryin adam, donor

immun plazmany beryéin
adam, donor

kliniki laborator barlag-
lary

laborator barlaglary

meyletin gan berme,
donorlyk

meyletin gan beryédn
adam

meyletin gan tabsyryan
adam, donor

meyletin mugt gan
beryan adam

odiin barlagy
pesewin barlagy
plazmanyn deregini
tutujylar

rezus-otrisatelli gan
berydn adam, donor

rezus-polozitelli gan
beryan adam, donor

standart eritrositlerin
donory

stink yiligini beryén
adam, donor

taretin barlagy
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dangerous universal
donor

donor of immune plasma
clinical laboratory analy-
sis

laboratory analysis

donorship

blood donor

donor

unpaid donorship
examination of bile
urinalysis, analysis of
urine

plasma substitutes
Rh-negative donor
Rh-positive donor
standart erythrocyte
donor

bone marrow donor

stool test/study, examina-
tion of feces

OIIACHBIN
YHUBEPCAIBHBIN JJOHOP

JIOHOpP UMMYHHOM
TJ1a3Mbl

KIIMHUYCCKHUEC
nabopaTopHbIe aHATU3bI

na6opaTopHLIe aHaJIN3bI

JAOHOPCTBO

JIOHOP KPOBH

JIOHOP

0e3BO3ME3THOE
JIOHOPCTBO

aHaJIn3 KCJIYnu

aHaJIu3 MOYH

IJ1a3MO3aMCHUTCIIN

pe3yc-oTpuLaTesIbHbIN
JIOHOD

pe3yCc-NOIOKUTENBHBII
JIOHOD

JIOHOD CTaHJAPTHBIX
JPUTPOLUTOB

JOHOP KOCTHOI'O MO3ra

aHaJIu3 Kajia



umumy kliniki laborator
barlaglary

uniwersal gan beryén
adam

XXI. RENTGEN BAR-

general clinical labora-
tory analysis

universal donor

XXI. ROENTGENO-

OOIIEKITMHUYECKIE
nmabopaTopHbIe aHATN3BI

YHHUBEPCAJIbHBIN JOHOP

XXI. PEHTTEHO-

LAGY LOGICAL INVESTI- JIOT'HYECKOE
GATION NCCJIEJOBAHUE
dos boslugynyn chest X-ray examination PEHTICHOBCKOE

agzalarynyn rentgen
barlagy

elektrokimografiya
elektrorentgenografiya
flyurografiya

garyn boslugynyn rent-
gen barlagy

gaytadan gecirilen rent-
gen barlagy

gaytadan gozeggilik
rentgen barlagy

nisagy rentgen bar-lagy-
na tayyarlamak

ndsagy rentgen bar-lagy-
na ugratmak

rentgen barlaglaryny
gecirmek

electrokymography
electroroentgenography
photoroentgenography

abdominal X-ray exami-
nation

X-ray reexamination

control X-ray examina-
tion

to prepare a patient for
X-ray examination

to send a patient for
X-ray examination

to X-ray, to do X-ray

HCCIIEJOBAHNE OPIaHOB
CPYIHOM MOJOCTH

ANIEKTPOKUMOTpadus

ANIEKTPOpPEHTIeHOTpadus

(mroporpadus

PEHTTEHOBCKOE
HCCIIeIOBAHNE
OPIOIIHOM TTOJIOCTH

HOBTOPHOE
PEHTTEHOBCKOE
HCCIIeI0BaHUE

KOHTPOJIHOE
PEHTI€HOBCKOE
UCCIIeJ0BaHNE

MOJTOTOBUTh
00BHOTO (-yI0) K
PEHTTCHOBCKOMY
HCCIIE/IOBAHUIO

HanpaBUTh OOJILHOTO
(-y10) Ha PEHTTEHOBCKOE
HCCIIeIOBAHUE

MMPpOBOAUTD, ACJIAaTh
PEHT-T'CHOBCKOC
HUCCICOOBAaHUEC
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rentgen barlaglarynyn
usullary

rentgenografiya
rentgenoskopiya
telerentgenografiya
tomografiya

XXII. NASAGY
HASSAHANA
YERLESDIRME

methods of X-ray ex ami-
nation

roentgenography
roentgenoscopy
teleroentgenography
tomography

XXII. ADMISSION TO
HOSPITAL / HOSPI-
TALIZATION (OF A

PATIENT)

METOBI
PEHTIEHOIOTUYECKOTO
HCCJICOBAaHUS

peHTreHorpadus
PEHTT€HOCKOIHS
TeJIepeHTreHorpadus
ToMorpadus

XXII.
TI'OCIIUTAJIM3ALIUA
BOJIBHOI'O

bejermek ii¢in hassa-
hana yerlesdirme

gozeggilik (keselin
kesgidini anyklamak)
maksady bilen nidsagy
hassahana yerlesdirme

hassahana meyilnama
boyunca yerlesdirilme

hassahana merkez-
lesdirilen yerlesdirilme

hassahana merkez-
lesdirilmedik
yerlesdirilme

XXIII. KESELIN

admission for treatment

admission of a patient
for active and dynamic
observation for making a
diagnosis

planned hospitalization
centralized hospitaliza-
tion

decentralized hospitaliza-

tion

XXIII. CASE REPORT

TOCHIATATIN3AINASA IS
JICUCHUS

TOCIIUTAJIM3ALIHS C
LIEJIbI0 AKTHBHOI'O
HaOJIOIeHUS
(ycranoBneHus
JINarHo3a)

IJIaHOBas1
roCruTajan3anus

HCHTpAJIM30BaHHas
rocrnuralu3anus

JACHCHTpAIM30BaHHas
rocrnurajau3anus

XXIII. UCTOPUSA

TARYHY MEDICAL HISTORY BOJIE3HUA
(ANAMNEZ) (ANAMNESIS) (AHAMHED3)
agram weight BEC
bedenin gurlusy body build TEJOCTIOKECHNE
bilim education o0Opa3oBaHue
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durmus anamnezi
kér, hiindr

keselin taryhy (anam-
nez)

masgala anamnezi
masgala yagdayy
mayyplyk
ndsagyn arzlary

ndsagyn durmusynyn
taryhy

nédsagyn endikleri

ndsagyn 0ziini duyusy
(vagdayy)

ndsagyn pasport maglu-
matlary

ndsagyn yagdayy
ndsagyn ¢ekyin zdhmeti
pensiya

umumy anket maglu-

matlar

XXIV. SYRKAWA

social history (S.H.)
occupation

medical history, case
report (anamnesis)

family history (F.H.)
family status
disability

patient’s complaint(s)

life history

patient’s habits

patient’s state

patient’s passport data

patient’s position

patient’s labour activities

pension

general biographical
particulars (conserning
a patient)

XXIV. PATIENT

COLIMAJIbHBINA aHaMHE3
npodeccus

UCTOpHUs 0OJIC3HU
(anamue3)

CEMCHMHBIN aHaMHE3
CEMEMNHBIN CTaTyC
WHBAJUJIHOCTD
’KaJ100BI 0OJIBLHOTO

aHaMHEe3 KU3HH
(ucTopust JKU3HN)

IIPHUBBIYKA 0OJILHOTO

COCTOsIHME OOIBHOIO

MacIoOpPTHHIC TaHHbIC
0O0JIBLHOTO

HOJIOKEHHE OOJIBHOTO

TPYAOBasi IeATEILHOCTh
0O0JIBHOTO

IICHCHUA

0011e aHKETHBIE
CBEIECHUS

XXIV. OB

UMUMY SERETME GENERAL CARE YXO/I 3A
BOJIbHBIM
bedenin gyzgynyny thermometer TePMOMETP
6lceyan gural (ter-
mometr)

bejeris manipulyasiyasy

therapy manipulation

neyeOHast MaHUITYJISALHS
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berhiz

diisek, krowat

diizgiin, kada, tertip
gigiyeniki i

grelka (gyzdyryjy, yyla-
dyjy enjam)

hajathana

hammam

iymit, nahar

klizma

melhemli danty (kom-
pres)

nésag otagy
ndsaga gozeggeilik
nisagy iymitlendirme

nasagyn otagyny
abzallagdyrma

oksigenoterapiya (kislo-
rod bilen bejerme)

pesew gaby, sudno
sanjym
temperatura (gyzgyn)

XXV. NASAGYN
UMUMY BARLAGY

diet
bed
regime

hygienic procedure

heater

toilet-room/facility
bath

food

enema, clysis, clyster

compress

ward
nursing, patient care
feeding a patient

ward facilities

oxygenotherapy

bed-pan
injection
themperature

XXV. GENERAL
EXAMINATION OF A
PATIENT

ieTa
KpOBaTh
pexUM

THTHCHUYECKast
nporeaypa

rpenka

TyaJIeTHasi KOMHara
BaHHA

MHIIa

KJIM3Ma

KOMITpecc

najara
yX0J1 32 OOJIbHBIM
KOopMIleHHE 00JIbHOTO

OCHaIICHUC I1aJIaThI

OKCUTCHOTECPpAIINA

CYITHO
UHBEKIUS
Temreparypa

XXV. OBIIIEE
OBCJIEJOBAHUE
BOJIBHOTI'O

(bir zatdan) ejir ¢ekmek,
dert gormek
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to suffer (from)

cTpanarhb (0T)



agyr (agyrlasan) kesel

anyklap bolyan kesel

baglanysykly, utgasyp
gegyin kesel

bedenin gyzgynynyn
yokarlanmagy

bejergisiz gegyan kesel

bejerip bolmayan kesel

biasdeslik edydn kesel

bowrek-das keseli

caga keseli

¢ylsyrymly, diiypli kesel

derman keseli

dowamly, konelisen
kesel

esasy kesel

etiologiyasy (gelip
cykysy) nébelli kesel

gan damar keseli

gipertoniya (gan
basysynyn yokarlan-
magy) keseli

grave/severe disease

recognized condition

associated/concomitant
disease

to be running a tempera-
ture

self-limited disease

incurable disease

concurrent disease

nephrolithiasis, urolithia-
sis

child disease, disease of
childhood

grave/serious disease
drug-induced disease

chronic disease
basic disease
disease of unknown
etiology

vascular disease

hypertensive disease

TsOKENas 00JIE3HD

pacro3HaBaeMoe
3a00jIeBaHue

COITyTCTBYIOIIIEE
3a00JIeBaHE

MIOBBIIICHHE
TEMIIEPaTypBI

00J1e3HB, KOTOpAs
MPOXOANT O€3 JICUCHHUS

HensneynMmas 00JIe3Hb

KOHKYpHUpYIOIIee
3a00J1eBaHuE

IOYEUHOKAMEHHAs
00JIEe3Hb

nerckas 0oie3Hb

cepbE3HOe 3a00IeBaHIE
JIeKapCTBeHHAs O0JIE3Hb

XPOHHYECKOE
3a00JIeBaHue

OCHOBHOE€ 3a00JIeBaHNE

3a00JIeBaHuE
HEU3BECTHOM
3THUOJIOTUHA

COCYIUCTOE
3a00JIeBaHue

THIIEPTOHUYECKas
0o1e3HL
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giiycli diimewleménin
bolmagy

gliyjemek, beterlesmek
(kesel barada)

giiyjeydn, beterlesydn
kesel

gyzgyny gaytdy

howp gecdi (sowuldy)

icege keseli

kesel bilen yokusmak

kesele garsy goresmek

keseli bejertmek

keseli kabul etmezlik

keseli kesgitlemek, any-
klamak

keselin alamatlary,
simptomlary

keselin baslangyg tap-
gyry

keselin basy

keselin dowamlylygy
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to have a running nose

to progress (of a disease)

progressive disease

the fever is over

the danger is over

intestinal disease/ distur-
bance

to catch a disease

to fight against a
disease, to combat a
disease

to be treated for a
disease

immunity against
disease

to identify a disease, to
diagnose a disease

signs/symptoms of a
disease

early disease

onset of a disease

duration of a disease,
chronic disease

UMETH CUIBHBINA
HaCMOpPK

pa3BUBATHCH,
porpeccu-ponars (o
001e3HM)

nporpeccupyroiiee
3a00s1eBaHNEe

JUXOpajiKa mpormana
(>xap crman)

OIIaCHOCTH MHMHOBAJIa

KHIIEYHOE 3a00JIeBaHHE

3apa3uThCs OOIE3HBIO

00poThes ¢ 00IE3HBIO

JIEYUTHCS OT OOJIE3HU

HEBOCITPUUMYHUBOCTD K
0oJie3Hn

OIPEAETATD,
JTHarHOCTHPOBATh
0oJ€e3Hb

NPU3HAKN/CUMITTOMBI
OonesHu

3a00JIeBaHUE B
HavaJIbHOM CTaIuHA

Hayaao 0oye3Hn

JUINTEIILHOCTD
3a00JIeBaHMs



keselin gaytalanmasy
(residiwi)

keselin gecisindaki
krizis, owriilisik

keselin gorniisi

keselin gozbasy

keselin kanagatlanarly
(kanagatlanarsyz)
netijesi

keselin kliniki gorkezi-
jileri

keselin netijesi

keselin oniini almak

keselin Ostisini duruz-
mak (saklamak)

keselin prognozy
(caklamasy)

keselin seyrek gorniisi

keselin wagtal-wagtal
tutmagy (gaytalanmagy)

keselin wagtlayyn yiize
cykmazlygy (remissiya)

keselin yitilesmegi

keselin yiize ¢gykmasy

kér, hiindr bilen
baglanysykly (profes-
sional) kesel

recurrence/relaps of a
disease

point in the course of a
disease, crisis

form of a disease

sourse of trouble, orgin
of disease

favourable/unfavourable
prognosis for a disease

clinical characteristics of
a disease

outcome of disease

to prevent a disease

to check a disease

prognosis for disease

rarc casc

attack/episode of a dis-
ease

temporary remission of a
disease, remission

aggravation, acute condi-
tion

manifestations of a
disease

occupational/ industrial
disease

penuanuB 0oJIe3HN

KpI/I3I/IC B TCUCHUU
00JIe3HU

(dbopma Ooste3HH

HWCTOYHMK 3a00JIeBaHUS

OnaronpusATHHINA
(HeOmaronpusTHBIN)
MPOTHO3 0O0JIe3HU

KIMHAYECKast KapTHHa
0oe3Hu

HUCXO O0JIE3HI

PeAyIpex1aTh
0o01e3HL

MIPHOCTAHOBUTH
pasBuTue 60e3HN

MPOTHO3 0OJIe3HU

PEenKHiA cirydait 001e3HU

npucTyn 0oJe3HU

pemuccus 3a00J1eBaHUS

obocTpenue 6one3Hu

MposiBJIeHHE O0IEe3HU

npodeccruoHanbHOoe
3aboseBaHue
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kimdir birinin keselini
bejermek

miyeloma keseli, Kaler
keseli

nerw dessesi

nesil yzarlayan masgala
keseli

nesil yzarlayan kesel

ndsaglamak,
ndhoglamak, syrkawla-
mak, kesellemek

operasiya etmek

omriinin dowamynda
emele gelen (tapylan)
kesel

Ot haltasynyn gaynag-
lamasy

otiisen derejedéki kesel

pesew-das keseli
radioaktiw magdanlaryn
tésiri netijesinde
doreyén kesel, sohle
keseli

sowuklamak

syworotka keseli

takyklanmadyk (kes-
gitlenmedik) kesel

tapgyrlayyn kesel
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to treat somebody for a
disease

multiple myeloma,
Kahler’s disease

a bundle of nerves

familial disease

hereditary disease

to be 1ll/sick, to fall/be-
come ill

to be operated upon

acquired disease

cholelithiasis

advanced case

urolithiasis

radiation sickness/ illness

to catch (have) (a) cold
serum sickness

unrecognized disease

periodical disease

JICUUTH KOFO—HI/I6y2:[B 110
MOBOJTY OOJIe3HH

MHEJIOMHasi OOJIC3Hb,
6one3ns Kanepa

KOMOK HEPBOB

ceMeliHoe 3a00JIeBaHue

HACJIEICTBEHHOE
3a00s1eBaHNE

00J1eTh, 3200J1ETh

Cacjiarb orepanuro

npuoOpeTEHHAS
0oJe3Hb

XOJICIIUCTUT

3a00JIeBaHNE B
3aIyICHHON CTaJuu

MoOYeKaMeHHas 00JIe3Hb

nmy4eBasi 00JIe3Hb

IPOCTYAUTHCS
CBIBOPOTOYHAsE O0JIE3Hb

HEPacIo3HAaHHOE
3a0o0JieBanue

HepUOANYECKast
0oJIe3Hb



tdzeden yiize ¢ykmak
(kesel barada)

tropiki kesel (yssy
dowletlerde doreyan
kesel)

ukusyzlykdan ejir ¢ek-
mek

wenerik (jyns
agzalarynyin) keseli

yanyk keseli
yatrogeniya

yelmesme keseli

yokang kesel

ylirek myssasyny
iymitlendiryin gan
damarynyn keseli (ko-
ronar keseli), yiiregin
isemiya keseli

to recur, to reappear
(about disease)

tropical disease

to suffer from sleepless-
ness

venereal disease (V.D.),
sexually transmitted
disease

burn disease
iatrogenic disease

adhesive disease, perito-
neal adhesions

infectious/contageous
disease

coronary disease,
ischemic heart disease

penuanpoBarh (0
00J1€3HU ), IPOSIBIATHCSA
BHOBb

Tponudeckasi 00JIe3Hb
(Gone3Hb KapKux
CTpaH)

CTpaaaTh OT
O€CCOHHUIIBI

BeHepuiecKas 00JIe3Hb

0Korosas 0OJI€3Hb
SITPOTCHUS

cracuHas 00J1e3Hb

nH(pEKIMOHHAas 00JIE3Hb

KOpoHapHasi 00JIe3Hb,
uiemMudeckas 001e3Hb
cepana

XXVI. SAGLYK OYI XXVI. OUT-PATIENT XXVIL.
DEPARTMENT MNOJIUMKJINHUKA
arz-sikayatlar complaints KaJ00bI
beden barlagy physical examination (usuKanIbHOE
o0cIiefoBaHue

bejergi gorkezmeleri we
maslahatlar

durmus taryhy

giris

prescriptions and instruc-
tions

life anamnesis

introduction

Ha3Ha4YCHUS U
pEKOMEHTaliu

AaHaMHE3 )KU3HU

BBEJCHUE
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hasaba alys otagy, re-
gistratura

registry (reception) office

perucrparypa

pasport maglumatlary passport data MAaCIOPTHEIC JTAaHHbBIC
XXVII. GEPLESIK XXVII. PHRASE- XXVIIL

KITABY BOOK PA3I'OBOPHUK

Nisag bilen tanyslyk Interrogation of the Paccnpoc G6oabHOTO

Bas tistiine, girin (gelin,
gegin).

Salam (ertirifiiz hayyrly
bolsun, agsamyiyz
hayyrly bolsun).

Siz tiirkmen (rus,

inlis) dilinde giirlap
bilyérsinizmi?

Size ndme boldy?

Adyiyz, atanyzyn ady,
familiyanyz ndme?

Siz nége yagynyzda?
Sizin milletiniz?
Siz 6ylenmedikmi

(6ylenenmi, durmusa
¢ykanmy)?

Biliminiz?

Siz ndme bilen
mesgullanyarsyiyz
(Sizin kariniz)?

Siz nirede isleyérsiniz?

Siz pensiyadamy?
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patient

Come in, please.

How do you do (good
morning, afternoon,
evening).

Do you speak Turkmen
(Russian, English)?
What is the matter?

What is your full name?

How old are you?
What is your nationality?

Are you single, (mar-
ried)?

What’s your education?

What do you do (What is
your occupation)?

Where do you work?

Are you a pensioner?

[Tpoxoaute (BxoauTe),
nokalyicra.

3npaBcTByiiTe (100poe

yTpO, I€HB, BEUEP).

Br1 roBopuTe Ha
TYPKMEHCKOM (pyCCKOM,
AQHIVIUHACKOM) SI3bIKE?

UTto ¢ BamMu CIy4HUSIOCH?

Bare moirHoe nms?

CKOJIBKO BaM JieT?

Kto BBI IO
HAIIMOHAJILHOCTH?

Bob1 onnHOKM (KEHATHI,
3aMyxem)?

Bame o6paszoBanue?
UeM BbI 3aHUMAETECH
(Bama mpodeccus)?
I'ne BbI pabotaere?

Br1 Ha nencun?



Siz mayypmy?

Siz mayyplygyn haysy
toparyna degisli?
Sizin ¢aganyz barmy?

Sizin ¢agalaryilyz sag-
dynmy?

Siz ¢ilim ¢ekyarsinizmi?
Sizin is yerinizde néhili
sanitar (arassacylyk)
sertler bar?

Sizin ¢yiinizde nahili
sanitar (arassacylyk)
sertler bar?

Siz 6ziinizi ndhili
duyyarsyiyz?

Size néhili komek ge-
rek?

Men sizi barlap goreyin.
Elinizi, ayagynyzy
uzadyn.

Elinizi berin.

Yiizin yatyii
(garnynyzyn tistiine
yatyn).

Cep (sag) bykynynyza
yatyn.

Gymyldaman. Hereket
etman.

Are you a handicapped
person?

What group of disability
do you have?
Have you got children?

Are your children
healthy?

Do you smoke?
What are the sanitary

conditions at your work?

What are your home
sanitary conditions?

How do you feel?

What can I do for you?

I’1ll examine you.

Extend your arm, leg.

Give me your hand.

Lie down on your abdo-
men.

Lie down on your left
(right) side.

Keep still.

Brer naBamng?

Kaxkoi1 rpynmsl Bbl
WHBaIUI?

V Bac ectb netu?

Bamm netu 310poBbI?

Bw1 kypute?

Kakue canutapHbie
YCJIOBHS y Bac Ha
pabote?

Kakue canutapnbie
yCIIOBHS y Bac joMa?

Kaxk BuI ce0s
4yyBCTBYyeTe?

Yem BaM 11OMOYB?

S1 ocmoTpiO Bac.

BeITsiHMTE Bally pyky,
HOTY.

[aiiTe Banty pyky.

JloxxnTech Ha KUBOT.

JloxuTech Ha JIEeBBIH
(TipaBwIif) OOK.

He nBuraiitecs.

61




Oziinizi gowsadyi.
Gowsajak bolun.
Kellanizi dwrin.

Agzynyzy acyn, "A-a”
diyin.

Tolgunman. Gorkuly zat
yok.

Men size yarawsyzlyk
hatyny (kagyzyny)
yazaryn.

Nisag barada umumy
anket maglumatlary

Salam (salawmaley-
kim)!

Ertirini(-iz) hayyrly
bolsun!

Agsamyi(-yz) hayyrly
bolsun!

Seni (Sizi) gérenime
Ordn sat!

Isleriftiz gowumy?
Gowy (yagsy, onat).
Orin gowy!

Erbet dal.

Erbet.

Néme tézelik bar?
Tazelik yok.
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Relax, please. Try to
relax, please.

Turn your head, please.

Open your mouth, say
"A-a”.

Don‘t worry, nothing
serious.

I’11 write out a sick-leave
certificate for you.

Patient personal par-
ticulars

How do you do! Hello!

Good morning!

Good evening!

I’'m very glad to see you!

How are you?
Good.

O’K, fine!
Not bad.

Bad.

What’s the news?

No news.

PaccmaGprech.
ITocrapaiitech
pacciabuThCs.

IToBepHUTE TONOBY.

OTKpOHTE POT, CKAKUTE
«A-ay.

He Bonnynitecs. Hugero
CEPBEZHOTO.

S BpIUIY Bam
OOJILHUYHBIHI JIUCT.

OO0nMe aHKeTHLIE
cBeIeHHSA 0 00JIHLHOM

3npaBcTByii(Te)!
Ho6poe ytpo!
JloOperit Beuep!
(Ouenb) pan(a) Teds
(Bac) BumeTh!

Kak Bamm nena?
Xopomro.

Otnnyno!

Hemnnoxo, HopmainbHo.

ITinoxo.

Yro HOBOTO (Kakue
HOBOCTH)?

Hwuuero HoBoTO.



Hemmesi onki-onkilik.

Sizin doly adyiyz we
familiyanyz?

Sizin familiyanyz?
Sizin adynyz?

Siz néce yasynyzda?
Sizin milletiniz?

Siz sallahmy (durmusa
cykmadykmy)?

Siz 6ylenenmi (durmusa
cykanmy)?

Siz dulmy?

Siz ayrylysanmy?
Sizin kériniz ndme?
Siz nirede isleyarsiniz?

salgysy?

Sizin wezipéniz ndme?

Siz 6y hojalyk¢ymy?
Siz pensiyadamy?

Siz nirede
yasayarsynyz?

Sizin 0y salgyiyz?

Siz hacan doguldynyz?

Everything is the same.

What is your full name?

What is your surname?
What is your name?
How old are you?

What is your nationality?

Are you single?

Are you married?

Are you a widow?

Are you divorced?

What is your profession?
Where do you work?

What is your business
address?

What is your occupation?

Are you a housewife?
Are you on pension?

Where do you live?

What is your home
address?

When were you born?

Bcé no-npexuaemy.

Bamme mommaoe nmsa u
bamunms?

Bama gpamunus?
Barmre umg?
CKOJIBKO BaM JieT?

Kakoii Bb1
HalMOHAJIBLHOCTH?

Bu1 xonocroii (He
3amyxem)?

Bol sxenars! (3amysxem)?

BsI Boerr (BmoBa)?
Bw1 pazBenienb1?

Kro BbI O mipodpeccun?
I'ne BoI paboTaere?
Anpec Bamieit paboTh1?
Kaxyro 10mKHOCTD BB
3aHUMaeTe?

Bw1 nomoxo3siika?

Bry1 Ha nencun?

I'ne BBl )xuBéTE?

Bam nomaminuii agpec?

Kornaa BwI pounuch?
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Siz nirede doguldyiyz?
Esasy arz-sikayatlar

Agyrynyin toplanyan
yeri

Agyrynyz bir yere
toplanyarmy, bir yerden
basga yere gegyarmi
ya-da bedeninizin haysy
hem bolsa bir boleginde
caklenenmi?

Keselin ilkinji alamat-
lary hagan yiize ¢ykdy?
Keselin dowamlylygy
Siz agyryny nirdnizde
duyyarsyiyz?

Siz kopden béri syrkaw-
my?

Siz ndma arz edyérsiniz?

Sizi hassahana getiren
zat ndme?

v .

taryhy

Size ndme boldy?
Sizi ndme biynjalyk
edyar?

Sizi ndme howsala
salyar?
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Where were you born?
Basic complaints

Localization of pain

Does the pain remain lo-
calized, or does it travel
or radiate to some other
part of your body?

When did first symptoms
of your disease begin?

Duration of illness.

Where do you feel pain?

How long have you
being ill?

What are you com-
plaints?

What brought you to the
hospital?

Present illness history.

What is the matter with
you?

What kind of trouble do
you have?

What is your problem?

I'ne BBI poguiuce?
OcCHOBHBIE KaJ100bI

Jlokanusanmsa 00u.

bons okanusyercs

B OZIHOM MECTE,
nepemMenaeTcs uin
OTHaET B KaKyr0-HUOYIb
JpYTyI0 4acTh Tena?

Korna nmosiBunuce
MIEPBBIE TIPU3HAKH
3aboseBanus?

[IpoaomKUTEIBHOCTh
3200J1€BaHUsl.

I'ne BBI uyBCTBYETE
601b?

Kak nmomnro BeI Ooieere?
Kaxkue y Bac xano6s1?
Uro Bac mpuBeo B

O0pHUITY ?

HcTopus HacTosIero
3a00/1€BaHUs

Yto ¢ Bamu?

Yrto Bac 0ecriokouT?

Uto Bac TpeBOKHUT?



Sizin keseliniz duydan-
syz yiize ¢ykdymy ya-da
yuwas-yuwasdan?

Sizin keseliniz yitimi
ya-da dowamlymy?

Keselin gecisi

Kesel tiz ya-da hayal
yaybanlandymy
(gliyclendimi)?

Keselin alamatlary
giiyclendimi ya-da
gowsadymy?

Keselin hésiyeti

Agyry yitimi ya-da
kiitekmi?

Bu, hakykatdanam,
agyrymy ya-da yaramaz
duygumy?

Siz dik duranyfiyzda,
oturanynyzda ya-da
yatanynyzda keselin ala-
matlary giiy¢lenyarmi?

Keselin gayriiziilmeleri
Siz 6ziinizi 61
bejertdinizmi we nihili
bejergi aldynyz?
Beyleki (basga)

lukmanlaryi netijeleri
néhilidi?

Siz gurpdan diisdiinizmi
we agramynyzy

Yitirdifizmi?

5. Sargyt Ne 1095

The onset of the disease
was sudden or slow?

Is your disease acute or
chronic?

Progress of disease

Has the trouble
developed rapidly or
slowly?

Have the symptoms be-
come worse or better?

Character of pain

Is the pain sharp or dull?

Is it really pain or is it
sense of discomfort?

Are the symptoms worse
when you are standing,
sitting or lying down?

Complication of disease

Have you been treated
for your ailment, and
what was the treatment?

What was the opinion of
other physicians?

Have you become weak
and lost your weight?

Hauaio 3a0omeBanus
OBLIIO BHE3AIHBIM HJIN
OCTENEHHBIM?

bonesnp octpas nim
XpoHHUYecKas?

Teuenune 00J1e3HHU

Bonesns pazBuBanach
OBICTPO WM MEJICHHO?

CI/IMHTOMBI YCI/IJ'II/IJ'II/ICB
WIN cTaiu ciabee?

Xapaxkrep 60,11

Bone ocTpast unu
Tynas?

DTO NEUCTBUTEIHLHO
0OJIb WJIM HETIPUSATHOE
olryuieHue?

CHMIITOMBI
YCUJIMBAIOTCS, KOT/Ia
BBI CTOUTE, CUJUTE WITU
JIOXKUTECH?

OcJ10:KkHeHuda 00J1e3HH

Jleunnuce nu BbI
Y KaKoe JICUYCHHE
MIPUHUMAITH?

KaxkoBo 0Obu10
3aKITIOYCHHE JPYTUX
Bpaveit?

Brl ocnabenu u
oTepsuii B Bece?
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Cagalykda gecirilen
keseller

Siz ¢agalykda néhili ke-
seller bilen kesellediniz?

Siz gyzamyk, garamyk,
gdkbogma, gyzylja bilen
keselledinizmi?

Operasiyalar we has-
sahana yerlesdirme

Siz néhilidir bir agyr op-
erasiyany ge¢irdiilizmi?

Size narkozly operasiya
edildimi?

Hagan sizin korigeganizi
(appendisitinizi) ayyr-
dylar?

Sizin néhilidir bir
dermana ayratyn
duygurlygynyz barmy?

Size gan goyberdi-
lermi?

Sizde gan goyberilen-
den soil gayriiziilmeler
boldumy?

Nisagyn durmus tary-
hy. Masgala yagdayy

Siz nédge yyldan béri
nikada?
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Diseases of childhood

What childhood diseases
did you have?

Did you ever have
Measles, Chicken-pox,
Whooping cough,
German measles?

Surgery and hospital-
ization

Did you ever have a seri-
ous operation?

Did you have anesthe-
tized operation?

When was your appendix
removed?

Do you have any drug
sensitivity?

Did you ever have blood
transfusion?

Did you have any comp-
lications after blood
transfusion?

Personal history. Fam-
ily status

How long are you mar-
ried?

boJae3nn,
nepeHecéHHbIE B
JIeTCTBE

Kakumu nerckumu
0oJie3HsIMU BbI Oosienn?

Bu1 Gonenu kopbio,
BETPSIHOM OCIIOH,
KOKJTIOITIEM, KPACHYXOM?

Onepannu u
rOCIUTAIN3AHUS

Bl nepenecnu kakyo-
HUOYIb CEPHEZHYIO
oneparui?

Bawm nenanu oneparuro
10/ HAPKO30M?

Korna Bam ymanmim
anmeHnuKc?

VY Bac ectb HeOObIUHAS
YyBCTBHUTEIBHOCTh

K KaKoMy-HHOY1b
JeKapcTBy?

Bawm nenanu xorna-
-HUOYZIb TIEpETTMBAHHE
KpoBuU?

VY Bac Obun
OCJIOKHEHUS TIOCIIE
nepesuBaHusi KpoBu?

Hcropus xu3Hu
ooabHoro. Cemeiinoe
MOJIOJKEHH

CKOJIBKO JIET BBI
coctouTte B Opaxe?



Sizin ayalyilyz
(yoldagynyz) sagatmy?

Sizin nice gaganyz bar?
Sizin ¢agalaryiiyz nice
yasynda?

Siz yene-de ¢aga dogur-
mak isleyarsinizmi?

Siz gowrelilikden
goranyarsynyzmy?

Endikler

Siz ¢ilim ¢ekyarsinizmi,
igyérsinizmi?
Siz spirtli i¢gileri yygy--

yygydan igyarsinizmi?

Giiniin dowamynda siz
néce ¢ilim ¢ekyarsiniz?

Siz nese ¢ekyérsinizmi?
Siz ukusyzlykdan
kdsenyarsinizmi?

Masgala anamnezi we
nesil yzarlayjylyk

Sizin ata-eneniz dirimi?

Olar sagatmy?

Sizin ata-eneniz nice
yasynda?

Is your wife (your hus-
band) in good health?

How many children do
you have?

How old are your
children?

Do you want more
children?

Do you prevent from
pregnancy?

Habits

Do you smoke or drink?

How often do you take
alcoholic drinks?

How many cigarettes do
you smoke a day?

Do you take drugs?

Do you suffer from in-
somnia?

Family history and
inheritance

Are your parents living
now?

Are they healthy?

How old are your
parents?

Bam myx (Bama sxeHa)
3m0poB(a)?

CkonbKo y Bac aerei?

Kaxkoro Bo3pacra Barm
neru?

BrI XoTuTe €meé nMeTh
nerei?

Bl npeioxpanseTech
oT 6epeMeHHOCTH?

IpuBbIuKH

Bw1 kypute, nbére?

Kak gacTo BbI
ynotpeoisere
AJIKOTOJIbHBIE HAITUTKU?

CKOJIBKO CUTapeT BbI
BBIKYpUBAETE B TEUECHHE
nHs?

Beol ynorpebnsiere
HapKOTUKU?

Bwi ctpanaere
becconHurIei?

CeMeliHbIH aHAMHE3 U
HACJEeACTBEHHOCThH

Bamm pogurenu ;xuBbi?
Onu 3710pOBbI?

CKOJIBKO JIET BalllM
ponurensim?
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Sizin maggalanyzda
stiyji keseli nesil yzar-
layarmy?

Gipertoniya sizii
masgalanyzda nesil
yzarlayarmy?

Ingekesel sizin
masgalanyzda nesil
yzarlayarmy?

Sizin masgalanyzda
kimdir birinde nerw
ulgamynyi bozulmasy
boldumy?

Sizin masgalanyzda
kimdir birinde tutgay-
lar (garagus tutgayly)
boldumy?

Sizin masgala
agzalaryiyzyn kimdir
birinde ¢is ya-da rak
keseli boldumy?

Sizin masgalaiyzda
asgazan keseli nesil
yzarlayarmy?

Yiirek keseli
masgalaiyzda nesil
yzarlayarmy?

Kelle

Sizde kellagyry ya-
-da kelldnin haysydyr
bir boleginde agyry
bolyarmy?
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Is diabetes inherited in
your family?

Is hypertension inherited
in your family?

Is TB inherited in your
family?

Did anyone of your
family ever have a ner-
vous disorder?

Did anyone of your
family ever have fits or
convulsions (epilepsy)?

Did anyone of your
family ever have tumor
or cancer?

Is stomach trouble inher-
ited in your family?

Is heart trouble inherited
in your family?

Head

Do you have a headache
or pain in any part of
your head?

Junabet mepemaércs o
HACJIEJICTBY B BallleH
ceMbe?

T'unepronus
repenaéres mo
HACJIEACTBY B Ballei
cembe?

TyGepkyné3 nepenaércs
10 HACJIEJCTBY B Ballen
cembe?

V xoro-HuOyp u3
Ballei ceMbH OBLIO
KOT/[a-HUOY/Ib HEPBHOE
paccTpoicTBo?

VY xoro-auOyms u3
Baleil ceMbH OBLIH
KOTIa-JTN00 TIPUTIATKU
WJTU KOHBYJIBCUUN
(armnencust)?

Y xoro-HuOynp u3
YJICHOB Balllei CEMbH
OBLIN KOTIa-JIn00
OIYXOJb WIH pak?

Bbonesns xemynka
nepenaércs B Balen
CEMbe I10 HACJIEJICTBY?

bornesns cepana
repenaéres mno
HACJIEJICTBY B BallleH
cembe?

T'osoBa

YV Bac ObIBaeT rojoBHAas
00716 WK 00JIb B KAKOM-
1100 yJacTKe TOJIOBBI?



Ol nihili yiize ¢ykyar?

Ol tlizniiksizmi ya-da
pulsirleyédn agyrymy?

Agyrynyin yokary
derejeliligi

Agyrynyn giliycliligi
néhili derejede?

Ol gowsakmy, ortagamy
ya-da giiy¢liimi?

Siz iglép bilyérsinizmi
ya-da diisekde yatmaga
mejburmy?

Agyrynyii toplanyan
yeri

Agyry nirede? Sol
bolegi barmagynyz bilen
aylap gorkezin.

Agyry éile ya-da boyna
yayrayarmy?

Agyryny
giiyclendiryén ah-
walatlar

Agyrynyil depginini
nidme giiyclendiryar
(tsglilewiik, asgyrma,
gysaryp yatmak ya-da
oturmak)?

Agyryny gowsadyan
faktorlar

Agyrynyi depginini
ndme gowsadyar?

How does it reveal itself?

Is it steady or throbbing?

Intensity of pain

How intense is the pain?

Is it mild, moderate or
severe?

Can you work with it, or
must you go to bed?

Localization of pain

Where is the pain? Out-
line the area with your
finger.

Does the pain extend to
the jaw or the neck?

Circumstances aggra-
vating pain

What increases the inten-
sity of the pain (cough-
ing, sneezing

lying down, sitting up)?

Factors reducing pain

What decreases the in-
tensity of the pain?

Kak ona nposBisercs?

OHa HenpepbIBHAS WU
MyabCUpYIOIas?

HNHTeHcuBHOCTH 0011

Hackonpko cuiibHa
00n?

Omna cnabast, ymepeHHast
WU CWiIbHas?

Bw1 Mmoxkere paboTarh
NJin BI)IHy)KILeHBI JICYLb B
OCTEID?

Jlokaau3anusa 60Jm

I'ne 60mp? O0OBenuTE
MayblEeM 3Ty 00JacTb.

Bosb oTmaér B uemroCcTh
W 1Ier?

OO0cTosiTEILCTBA,
KOTOpbIE YCYry0s10T
00,1

Uro yBeauunBaeT
MHTEHCHUBHOCTH 00JIH
(xarresp, YuXaHbe,
MOJIOKEHHE JIEkKA NN
cuns)?

DakTopbl, KOTOPbIE
0cJ120J51I0T 601

UYro ymeHsIaer
MHTEHCUBHOCTE 00In?
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Goz

Sizi gozleriniz biynjalyk
etdimi?

Sizin gorsiiniz gowumy
(erbetmi)?

Siz dynek
dakynyarsynyzmy?

Siz yakyndan
goryarsiitizmi (dagdan
goryarsinizmi)?

Sizin gorsiiniz hacan
peselip baslady?

Sizin haysy goziiniz pes
goryar?

Haysy goziiniz gormén
baslady?

Sizin gozleriniz my-
dama yasaryarmy?
Sizin gozleriniz yygy-
-yygydan gyzaryarmy
ya-da sowuklayarmy?
Siz gozleriiizde
awusama
duyyarsyiyzmy?

Siz hagan sonky gezek
gozlerinizi barlatdyilyz?

Siz renkleri
saygaryarsynyzmy?

Gulak
Sizin esidisiniz

gowumy?
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Eyes

Did you ever have any
troubles with your eyes?

Do you have a good
(poor) eyesight?

Do you wear eye
glasses?

Are you nearsighted
(farsighted)?

When did you begin
losing vision?

In which eye you see
worse?

Which eye is getting
blind?

Do your eyes conti-
nually water?

Are your eyes often red
or inflamed?

Do you feel burning in
your eyes?

When did you have your
eyes examined last time?

Can you appreciate
color?

Ears

Is your hearing good?

I'maza

Bac 6ecrioxonim xorga-
HUOY/b T1a3a?

V Bac xoporiee
(nmoxoe) 3penune?

Be1 Hocure ouku?

Bbl 6mm3opyku
(mampHO30pKH)?

Korna Be1 Havanu
TepsiTh 3peHue?

KakuM ria3oM Bbl
BUJIUTE XyXKe?

Kaxkoii a3 cienner?

Y Bac ma3a moCTOSTHHO
cies3arcs’?

YV Bac 4acTo KpacHET
WJIN BOCIIAJISAIOTCS
ras3a?

Bbl uyBCTBYyETE )KKEHHE
B T1a3zax?

Korna BeI nocieqaui
pa3 npoBepsIIu 3peHue?

Br1 paznuyaere upera?

Y

V Bac xopoumii cimyx?



Sizin esidisiniz pesmi?

Sizin haysy gulagynyz
ker?

Sizin gulaklarynyz
agyryarmy?

Sizin haganda bir wagt
gulagynyzdan irin ak-
dymy?

Sizin gulagynyzda my-
dama ses bolyarmy?

Sizin gulagyiyza sesler
esidilydrmi (wyzzyldy,
sykylyk, sesler)?

Burun, bokurdak, agyz

Sizin agyz boslugyiyzda
sowuklama bolyarmy?

Sizin agyz boslugynyzda
gurulyk, awusama duy-
gusy barmy?

Size agzynyzy agmak
kynmy?

Sizi dis etinin ganamasy
bimaza edyarmi?

Sizde tliykiilik akmasy
bolyarmy?

Sizin agzynyzda yakym-

syz tagam bolyarmy?

Sizin agzynyzda ajy
tagam bolyarmy?

Are you hard of
hearing?

Which ear are you deaf?

Do you have ears ache?

Have you ever had a run-
ning ear?

Do you have constant
noises in your ears?

Do you have ringing
(buzzing, whistling,
voices) in your ears?

Nose, throat, mouth

Do you ever have a sore
mouth?

Do you have a dry or
burning sensation in your
mouth?

Do you have difficulty in
opening your mouth?

Are you troubled by
bleeding gums?

Do you ever have saliva-
tion?

Do you have a bad taste
in your mouth?

Do you ever have a bitter
taste in your mouth?

Br1 mroxo capimure?

Ha xakoe yxo BbI
IIyXu?

V Bac 6onaT ymm?

Y Bac ObITH KOTJIa-
HUOY/Ib THOWHBIE
BBIJICJICHUS U3 yxa?

Y Bac ecTb MOCTOSIHHBIN
IIyM B yiax?

Bbl ciibliiinTe 3B0H
(>Ky>XKaHHE, CBUCT,
rosioca) B ymax?

Hoc, ropuo, por

Y Bac ObIBaeT
BOCHAJIEHUE BO PTY?

VY Bac ecTb ouryuieHue
CYXOCTH, JKEHUS BO

pry?

Bam TpynHO OTKpBIBAaTH
pot?

Bac 6ecniokost
KpoBoTOUamye aécHa?

V Bac ObIBaeT
CIIIOHOTeYeHue?

V Bac ObIBaeT
HENPUATHBIA BKYC BO

pry?

Y Bac ObIBaeT ropeydsb BO
pry?
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Sizin agzynyzda erbet
ys barmy?

Sizin, adatca, diliniz
ortiilenmi?

Sizin dilifiz yygy-
-yygydan gurap
duryarmy?

Sizde yasama disler ya--
da kopriijikler barmy?

Disin protezleri gowy
dakylyarmy?

Sizin ¢iiyriik ya-da
gymyldayan diginiz
barmy?

Sizin disleriniz yygy-
-yygydan giiygli
agyryarmy?

Size ¢eynemek kynmy?

Sizin bokurdagynyz
agyryarmy?

Size yuwdunmak
kynmy?

Sizde ses gyrylmasy
bolyarmy?

Sizin badam mazleriniz
kesilip ayrylanmy?

Sizin burnunyz mydama
dykylanmy?
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Do you have an offen-
sive odor of the breath?

Is your tongue usually
badly coated?

Is your tongue often dry?

Do you have any false
teeth or bridges?

Do dentures fit well?

Do you have any carious
or loose teeth?

Do you often have severe
toothaches?

Do you have difficulty in
chewing?

Do you have a sore
throat?

Do you have difficulty in
swallowing?

Do you ever have
hoarseness?

Do you have your tonsils
out?

Is your nose continually
stuffed up?

Y Bac ecTb IypHOU
3amnax u3o pra?

V Bac A3bIK 0OBIYHO
0YeHb 00J10KEH?

VY Bac gacTo ObIBaeT
CYXOM SI3BIK?

V Bac ecThb
HCKYCCTBEHHBIC 3yObI
WJIA MOCTUKHU?

3yOHbIe MPOTE3bI
MOJIXO/ISIT XOPOIO?

V Bac ecTh THHIIBIE WITH

mararomnpecs 3y0ob1?

YacTo 511 y Bac CHIBHO
00msT 3yOBI?

Bam TpynHoO xeBarb?

VY Bac 60Ut ropio?

Bam TpynHo morars?

V Bac ObiBaeT xpumnora?

Y Bac ynayneHsl

MUHIAIAHBI?

V Bac nocCTOsIHHO
3aJI05KE€H HOC?



Y algynyz kadalymy?

Sizde wagtal-wagtal
burnuniyzdan giiy¢li ga-
nakmalar bolyardymy?

Sizin adenoidlerinizi
hagan kesip ayyrdylar?

Dem alys ulgamy

Siz yygy-yygydan
sowuklayarsynyzmy?

Siz yiti bronhitden
yygy-yygydan ejir
cekyérsinizmi?

Siz gysda yygy-yygydan
sowuklamadan ejir
cekyarsinizmi?

Sizi tisgiilewiik hemise
bimaza edyarmi?

Sizde gakylyk boliinip
¢ykyarmy?

Sizin dykeninizin
dowamly keseli bol-
dumy?

Siz in¢ekesel bilen
keselledinizmi?

Size hacan dos
kapasasynyn rentgen
barlagyny gecirdiler?

Siz demgysmadan ejir
cekyérsinizmi?

Is the sense of smell
normal?

Had you at times bad
nose bleeds?

When did you have your
adenoids removed?

Respiratory system

Do you often catch se-
vere colds?

Do you often have acute
bronchitis?

Do you have frequent
colds in winter?

Are you troubled by
constant coughing?

Do you have sputum/
phlegm?

Have you ever had a
chronic lung disease?

Have you ever had TB
(tuberculosis)?

When did you have your
chest X-rayed?

Do you suffer from
asthma?

YyBCTBO OOOHSIHUS
HOpMalibHOE?

VY Bac ObiBasIN
BpEMEHAMH CHUIIbHBIE
KpOBOTEUEHUs U3 HOca?

Korna Bam ynansiam
aJeHOUIbI?

JbixarejqbHas
cucremMa

YacTo JI1 BBI
IIPOCTYKAETECH?

Br1 wacto cTtpagaere
OCTPBbIM OPOHXUTOM?

Br1 wacto crpamaere
MPOCTYI0N 3UMOM?

Bac 0eciokout
MOCTOSHHBIN Kallen?

V Bac BeIIENSAETCS
MOKpoTa?

VYV Bac 05110
XPOHHUYECKOE
3a00/1€eBaHUE JIETKUX?

Br1 60onenn
TyOepKynézom?

Korma Bam nenamu
PEHTIEeHOBCKOE
HCCIIEI0BAHUE TPYIHOM
KIeTKU?

Bwi ctpanaere actmMoii?
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Yiirek-damar ulgamy

Sizde haganda bir wagt
demgysma boldumy?

Sizde dem almanyn

kynlagsmasy yygy-
-yygydan bolyarmy?

Demgysma rahat
wagtynlyzda yiize
¢ykyarmy?

Siz arkan ya-da gap-
dallayyn yatanynyzda
deminiz gysyarmy?

Sizin yiireginizde
ya-da dostinizde agyry
bolyarmy?

Agyry nice wagt
dowam edyér?

Agyry nird yayrayar?

Agyrynyi yiize ¢yk-
magy dem alma bilen
baglanysyklymy?

Sizi yiiregin ¢alt urmasy
biynjalyk edyarmi?

Sizin baldyrlaryiyzda
agyry bolyarmy?

Siz ayagynyzda yygy-
-yygydan damaryn
cekmesinden ejir
cekyarsinizmi?
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Cardiovascular system

Have you ever been short
winded?

Do you often have dif-
ficulty in breathing?

Does shortness of breath
occur while you are at
rest?

Does shortness of breath
occur, while you are
recumbent or while lying
on the side?

Do you ever have pains
in the heart or chest?

How long have the pain
continued?

Where does the pain
extend to?

Is pain connected with
respiration?

Do you have palpitations
of the heart?

Do you ever have pain in
the calves of your legs?

Do you suffer from
frequent cramps in your
legs?

Cepaeuno-cocynucrast
cucTemMa

V Bac Obu1a KorAa-
HUOY/Ib ONBIIIKA?

YV Bac yacTto ObIBaeT
3aTPyIHEHHOE
nbpIxanue?

OppIlKa OBIBAET,
KOIZIa BBl HAXOINUTECH B
rmoxoe?

OJIpIIIKa TTOSBISAETCS,
KOTJIa BBI JIC)KUTE Ha
CIIMHE UM Ha OOKy?

V Bac ObIBatOT OO B
cep/lie Ui B rpyauHe?

Kaxk noaro
poIoIDKaeTCst 00Ib?

Kyna otmaér 60167

[TosiBienue 00sn
CBSA3aHO C JIbIXaHUEM?

Bac 6ecrioxonrt
yYalEéHHOE
cepaebuenue?

V Bac ObIBaeT 00JIb B
UKpax HOT?

CrtpamaeTe 1 BBI OT
YacTBIX CyI0pOr B
HoTax?



Sizin ayaklarynyz
cisyarmi?
Yssy howada-da

elleriniz ya ayaklaryilyz
sowuk bolyarmy?

Sizde yiirek tut-

gaylary yygy-yygydan
bolyarmy?

Asgazan-icege yoly
Nahardan son sizde

uludan-uly gégirme
bolyarmy?

Sizde tursy gigirme
bolyarmy?

Nahardan son sizif
sarynyz gaynayarmy?

Sizi syn¢gylawuk
bimaza edyidrmi?

Siz berhizi berjay
edyérsifizmi?

Sizde yygy-yygy-

dan yiirek bulanma
bolyarmy?

Sizin igddniz gowumy?
Sizin isdaniz hemise
erbetmi?

Sizin isddniz hagan
kesildi?

Sizin aga suwsayan
wagtyilyz bolyarmy?

Do you have legs ede-
ma?

Do you have cold hands
or feet even in hot
weather?

How often do you have
heart attacks?

Gastrointestinal tract

Do you have belch after
eating?

Do you ever have sour
eructations?

Do you have a heartburn
after eating?

Did you suffer from a
hiccup?

Do you watch a diet?

Are you often sick at
your stomach(nauseate)?

Do you have a good ap-
petite?

Is your appetite always
poor?

When did you lose your
appetite?

Do you ever have any
excessive thirst?

V Bac orekaror HOru?

briBarot nu y Bac
XOJIOAHBIE PYKH HIIN
HOT'H JIaXe B KapKyIo
norony?

Kax wacto y Bac
OBIBAIOT CepICUHBIC
MPUCTYTIBI?

Keaynouno-
KHIIEYHbIA TPAKT

ITocne enpr y Bac
ObIBaeT OOMIIbHAS
OTpBIXKKa?

V Bac ObIBaeT Kucaas
OTpBbLKKA?

V Bac ObIBaeT U3xora
nocie eapl?

Bac Gecriokout ukora?

Bui cobmonaere quety?

V Bac yacTto ObIBaET
TOIIHOTA?

Y Bac xopowmui
anmneTuT?

V Bac Bcerma mioxoi
anmeTuT?

Korza BbI norepsiin
anmneTur?

V Bac ObIBaeT
ype3MepHast xaxa’?
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Sizde asgazanda ya-
-da icegede agyry
bolyarmy?

Agyrynyi yiize ¢yk-
magy iymitin ka-
bul edilmegi bilen
baglanysyklymy?

Sizi gijesine agyrylar
bimaza edyarmi?

Nabhar iyeniflizden son
agyry yenleyarmi?

Siz ndhili iymitlerden
gaca duryarsynyz?

Sizi aggazanynyzyn
bozulmalary kidn bimaza
edyarmi?

Siz giiygli i¢ gatamadan
ejir ¢cekyérsinizmi?

Siz i¢ siirliji dermanlary
i¢ydrsinizmi?

Siz klizmany

ulanyarsynyzmy?

Sizde hacan da bir wagt
babasyl bolupdymy?

Siz haganda bir wagt
asgazanynyzy yuwdu-
ryp gordiinizmi?

Sizde hagan-da bir wagt
1ymit zdherlenmesi
boldumy?
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Do you ever have any
pain in your stomach or
bowels?

Does the pain have any
relation to your meals?

Does the pain other you
at night?

Is the pain relieved by
the ingestion of food in
take?

What foods do you
avoid?

Do you often suffer from
an upset stomach?

Do you suffer from bad
constipation?

Do you take laxatives?

Do you ever use an
enema?

Have you ever had piles
(rectal hemorrhoids)?

Have you ever had a
stomach washing?

Have you ever had food
poisoning?

YV Bac ObIBaeT 00JIb
B KEITY/IKE WU
KHIIEYHUKE?

TTosBenue 0onn
CBSI3aHO € IPUEMOM
MU ?

Becniokout 11 Bac 0016
HOYBIO?

OoOneruyaercs au 001b
nocse npuéma numm?

Kaxyto ity Bbl
u3beraere?

Bbl yacto cTpanmaere
paccTpoiicTBOM
Kemynka?

Bri cTpagaere
CUJILHBIMH 3amiopamMu’?

Br1 npuauMaete
ciaburensHoe?

Be1 mpuberaere
Kian3me?

YV Bac ObLI Korma-
HUOYIb TeMOPPOii?

Bawm nemanm xorna-
HUOYJIb TPOMBIBAHUE
JKemynka?

V Bac ObLIO KOTma-
HUOYIb MULIEBOE
oTpasieHue?



Sizi igegeleriniz biyn-
jalyk edyarmi?

Siz her giin uly tiret
edyérsifizmi?

Uly téret edeninizde

kyngylyk
duyyarsyiyzmy?

Sizin igiftizde agyry
bolyarmy?

Sizin i¢inizde kesyédn
agyrylar bolyarmy?

Pesew-jyns ulgamy

Giiniin dowamynda
siz yygy-yygydan
busugyarsyityzmy?

Siz gije busukmaga
turyarsyilyzmy?

Busuganyiiyzda agyrylar
bolyarmy?

Sizde gan gatysykly
pesew boliinip ¢yk-
dymy?

Sizde erksiz pesew
boliinisigi bolyarmy?

Sizde pesew saklanmasy
boldumy?

Sizde pesew damja
gorniisde boliinip
cykyarmy?

Do you have any trouble
with your bowels?

Do you move your
bowels every day?

Do you have any diffi-
culty in defecation?

Do you ever have bel-
lyache?

Do you have abdominal
colic?

Urogenital system

During the day, do you
usually have to urinate
frequently?

Do you ever wake up at
night to urinate?

Do you have pain on
urination?

Have you ever passed
blood while urinating?

Do you lose control of
your urination?

Do you ever have reten-
tion of urine?

Do you have dribble
urination?

Bac Gecrioxout
KHUIIEYHUK?

V Bac cryn ObiBaeT
Ka)KIbIN JIeHb?

Br1 ucnisIThIBacTe
3aTpyAHCHUE MPU
OTIOPOKHEHUU
KHIIEYHUKA?

V Bac ObIBaroT 00JIM B
KUBOTE?

Y Bac ObIBaIOT pe3u B
KUBOTE?

MouemnoJjoBas
cucreMa

B teuenue nus
BBI OOBIYHO 4aCTO
MOYHUTECEH?

BEI BcTaére HOUbIO,
4TOOBI TOMOYUTECS?

VY Bac ectb 00H pu
MOYEHCITYCKaHUU?

V Bac BbIAEIIAIACH
KpOBb C MOUOH?

V Bac ObIBaeT
HETPOU3BOJILHOE
MOYEHUCITyCKaHue?

VY Bac 3aznepkuBaeTcs
Moua?

Moua BeIZIEIISIETCSA
KaIuIsiMu?
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Sizin busukmagynyz
kyn¢ylyklymy?

Sizde busukmadan 61
sdginmeler bolyarmy?

Sizde pesewin akymy
gowsakmy?

Pesewiniz nahili renikde
(garamtyl, agyk)?

Pesew durumy ya-da
bulasykmy?

Sizin pesewinizin
¢okiindisi néhili reiikde?

Bilinizde agyry
bolyarmy?

Sizde bowrek sanjysy
boldumy?

Pesewiiliz bilen das ya-
da ¢dge boliinip ¢yk-
dymy?

Sizin yiiziinizde ya-da
g0z gabaklaryilyzda
¢isme bolyarmy?
Ginekologiya

Sizin aybasynyz

nice yasynyzda gelip
baslady?

Aybagynyz kadalymy
(kadasyzmy)?

Sizin aybagynyz nige
giin dowam edyér?
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Do you have any diffi-
culty urination?

Do you have delay in the
initiation of urination?

Do you have an impaired
flow?

What color is the urine
(dark, pale)?

Is the urine clear or
turbid?

What color is the sedi-
ment of urine?

Do you have pain in the
lumbar region?

Have you ever had an at-
tack of a renal colic?

Have you ever passed
stones or sand while
urinating?

Do you ever have swell-
ing of your eyelids or
face?

Gynecology

At what age did your
menses begin?

Are your menses regular
(irregular)?

How many days do your
menses last?

Y Bac 3aTpygHEHO
MOUeHUCITyCKaHue?

VY Bac ecTb
3a/lep’KKa B Ha4aJie
MOUYEHCITYCKaHUsA?

V Bac ciabas cTpys
Mo4H?

Kaxkoro isera moua
(TémHOTO, CBETIOT0)?

Moua npo3pauHasi i
MyTHas1?

Kaxkoro 1iBeTa ocaziok
mMoun?

V Bac ectb 00JIb B
MOSCHUYHOU 00nactu?

¥ Bac ObUI IpUCTYTI
MOYEYHON KOJIMKH?

Brinensanucs m y Bac
¢ MOYOM KaMHHU WITH
eCoK?

V Bac OBIBAIOT OTEKH
JINIA WK Bek?

I'nnexoiorust

B xaxom Bo3pacte
y Bac Hadaiach
MEHCTpyaIusi?

MeHctpyaunu
perymsipHbI
(meperynsipab)?

Ckonbko THEH qures y
Bac MEHCTpyauus?



Aybasynyz ndhili
gecyar?

Aybasynyz gelyin
wagtynda sizde agyry
bolyarmy?

Siz yygy-yygydan
gyzyp derleyérsiiizmi?

Siz néce yasynyzda
goriimden galdynyz?
Sizde hagan klimaks
baslady?

Siz gowrelimi?

Siz gowreli
bolupdyitlyzmy?

Siz nige gezek gowreli
bolduiyz?

Siz ¢aga ayyrdyp
gordiinizmi?
Sizin ¢aganyz
diistipdimi?

Siz nédce gezek
dogurdynyz?

Sizde wagtyndan 6n
dogrumlar boldumy?

Siz oli caga
dogurdynyzmy?

Siz 6z cagalaryiyzy
gowsiinizden
iymitlendirdinizmi?

How are your periods of
menses?

Do you have any pain
during menstruation?

Do you have fever and
perspiration?

At what age did meno-
pause begin?

Are you pregnant?

Have you ever become
pregnant?

How many pregnancies
did you have?

Did you ever have any
abortions?

Did you ever have any
miscarriages?

How many deliveries did

you have?

Did you ever have pre-
mature delivery?

Did you ever delivered
a stillborn child?

Did you nurse (breast
feed) your children?

Kak y Bac npoxonut
MEHCTpyaIusi?

V Bac ObIBaeT 00JIb BO
BpeMs MEHCTpyauuu?

Bac gacto Opocaer B
JKap ¢ nmorom?

B xaxom Bo3pacre
HayaJicd KJIMMaKc?

Br1 Gepemennsi?

Br1 6epemeneny korma-
HUOYB?

CkonbKko y Bac ObLIO
OepemMeHHOCTEeH?

VY Bac ObuTH 200pTHI?

VY Bac ObLIH
BBIKUIBIIIN?

CkonbKko y Bac ObLIO
ponos?

V Bac ObLIH
MPEXKICBPEMCHHBIC
ponbi?

Bb1 poxanu korna-
HUOYb MEPTBOTO
pe6&nka?

Brb1 kopMuu rpyasio
CcBOMX JeTen?
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Sizde gowreli ya-da
dogran wagtyiyzda
haysydyr bir kyngy-
lyklar, gayriiziilmeler
boldumy?

Madda calsygy

Sizin kadaly agramynyz
néhili?

Hazirki wagtda sizii
agramynyz nice?

Siz 6z kadaly
agramynyzdan yenilmi?
Siz 6z kadaly
agramynyzdan agyrmy?
Siz horlandynyzmy ya-

-da semredinizmi?

Siz hagan horlanyp
basladynyz?

Siz hagan semrép
basladynyz?

Deri

Sizin deriniz 6rdn duyu-
jymy ya-da nézikmi?

Sizin deriniz hemise
gury (yagly, ¢ygly)
bolyarmy?

Sizin deriniiz kesilende
adatca, uzak wagtlap
bityarmi?
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Did you have any trouble
with your pregnancies or
labors?

Metabolism

What is your normal
weight?

What is your present
weight?

Are you definitely under
weight?

Are you definitely over
weight?

Have you lost or gained
any weight?

When did you begin los-
ing weight?

When did you begin
gaining weight?
Skin

Is your skin very sensi-
tive and tender?

Is your skin always dry
(greasy, moist)?

Cuts in your skin
usually heal open a long
time?

Y Bac ObUTH KaKue-
HUOYZIb OCIIOKHEHHS BO
BpeMsi OepeMeHHOCTeH
1 poaoB?

O0MeH BenecTs

KakoB Bam
HOpMaJTbHBIN Bec?

Kakoli y Bac Bec B
HacTosIee Bpems?

BrI Becute MeHbIIIE
CBOEro 0OBIYHOTO Beca?

Br1 Becute Oorbliie
CBOEro 0OBIYHOIO Beca?

BsI otepsnu unu
npubaBuiIN B Bece?

Korna BbI Hauanu
TEpSTh B Bece?

Korna Bbl Hauanu
npuoOaBIsATH B Bece?

Ko:xa

Bama xoxxa oueHb
YyBCTBUTEIbHA WIH
HexHa?

V¥ Bac Bcerna cyxas
(>kupHast, Ba)xHas)
Koka?

TTopess! Ha Balel Koxe
OOBIYHO JOJITO HE
3aKUBAIOT?



Sizin teninizde miigiik-
dirmede gok tegmiller
ansatlyk bilen doreyér-
mi?

Siz gaty
derleyérsinizmi?

Giiygli gijilewiik sizi
yygy-yygydan biynjalyk
edydrmi?

Sizin derinizde orgilin
oryarmi?

Sizde irinli yaralar
(furunkullar) kop
bolyarmy?

Sizin hacan sagyiyz
diisdi?

Sizin sagynyz hagan
agardy?

Nerw-myssa ulgamy

Sizde giiycli
basaylanmalar yygy-
-yygydan bolyarmy?

v

hem bolsa bir boleginde
ysmazlyk boldumy?

Sizin eliniz, ayagyiyz
gaty agyryarmy?

Siz yiti gu-

ragyry ya-da artrit
(bogunlaryn sowuk-
lamasy) zerarly zéh-
mete ukyplylygyiyzy
yitirdinizmi?

6. Sargyt Ne 1095

Do you have bruise after
contusion easily?

Do you sweat a great?

Are you often bothered
by severe itching?

Do you have an
eruption?

Are you often troubled
with boils?

When did you become
bald?

When did you turn grey?

Neuromuscular system

Do you often have spells
of severe dizziness?

Was any part of your
body ever paralyzed?

Do you usually have
severe pains in your arms
or legs?

Did you lose ability to
work because of acute
rheumatism?

VY Bac nerko
TIOSIBIISIFOTCST CHHSIKU
npu ymobax?

BEI cuntbHO TIOTEETE?

Bac gacto Oecriokout
CUJIBHBIN 3yn?

V Bac ObIBarOT
BBICBITTAaHUA?

Bac gacTto 6eciokosit
hypyHKYIBI?

Korna Bel 00nbIcenu?

Korna BeI mocenenu?

HepBHO-MLIlIIe‘IHaﬂ
cucrema

VY Bac yacTo ObIBarOT
IPUCTYIIBI CUIBHOIO
TOJIOBOKPY>KEHHUS?

V Bac 6bu1 mapanny
KaKOW-HUOY/Ib YaCTH
Tena?

VY Bac cuibHO O0NAT
pyxu u HOTH?

Br1 norepsnn
TPYAOCHO-COOHOCTD U3-
3a OCTPOT0O pEBMATU3MA
Wy aptpura’?
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Sizde tutgay ya-da kon-
wulsiya (garagus keseli)
boldumy?

Sizin onurga beyninizi
punksiya etdilermi (san-
¢dylarmy)?

Siz elinizdaki zat-
lary yenillik bilen
gagyryarsynyzmy?

Sizin eliniz calt
yadayarmy?

Sizin elifiiz titreyarmi?

Sizin eliniz hemise asa
derlép duryarmy?

v .

bir bolegi hemise

gursup ya-da sanjylyp
duryarmy?

Siz 611 husuiyzy yitirip
gordinizmi?

Sizin keselinizde néhili
alamatlar yiize ¢ykdy
(gyzgynyn galmagy, kel-
lagyry, iislitme, gaytar-
ma, yiirek bulanmasy,
garyndaky agyrylar)?

Siz yokang ke-
selli adamlar bilen
aragatnasykda
bolduntyzmy?
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Did you ever have attack
convulsion (epilepsy)?

Have you ever had
a spinal puncture?

Do you drop things
easily?

Are your arms tired
easily?

Do your arms shake or
tremble?

Do your palms always
perspire freely?

Do you have constant
numbness or tingling in
any part of your body?

Did you ever lose your
consciousness?

What are the symptoms
of your illness (high
temperature, headache,
chills, vomiting, nause,
abdominal pain)?

Have you any contacts
with infectious patient?

Y Bac ObUT KOTIa-
HUOYIb TIPUITAIOK
WIN KOHBYJIbCHS
(anunencus)?

Bawm nenanu cimHHO-
-MO3TOBYIO ITyHKIIHIO?

BrI1 nerko ponsiere
IpEeaMETHI U3 pyK?

VY Bac ObICTPO yCTAIOT
pyku?

V Bac TpscyTcs, IpoxKaT
pyxu?

V¥ Bac Bcerna o4eHb
CWJIBHO MOTET PyKH?

YV Bac ecTh NOCTOSTHHBIE
OHEMEHUS UIIN
MOKaJIbIBaHHE B KAKOM-
HUOY/Ib YaCTH BaIlIero
Tena?

Be1 Tepsin kora-
HUOY/Ib CO3HAHUE?

KakoBsl mpu3Haku
Balllero 3a00JIeBaHuUs
(TToBBITIICHHAS
TeMIepaTypa, TOJIOBHAs
00116, 03HOO, pBOTA,
TOIIHOTA, 00U B
KUBOTE)?

BbI nMean KOHTAKTHBI
¢ OOIBHBIMHU C
WHQPEKINOH-HBIMH
3a00/1eBaHUSIME?



Siz bir yere git-
mezden 61 basga yere
gidipdifizmi?

Siz hassahanada
yatdynyzmy?

Psihonewrologik
dereje

Siz 6ziinizi gujurly
hasap edyérsinizmi?

Siz gowsakmy?

Siz alcak adammy?

Siz tutukmy, garasoy-
mezmi?

Sizin 6ziinize goéwnliniz
yetydarmi?

Siz utanjafimy?

Siz ansat
oykeleyarsinizmi?

Siz yiiregi agyk adam-

my?

Siz miinkiirmi, bahylmy
ya-da gabanjanmy?

Siz ansat
tukatlanyarsynyzmy ya-
da gaharlanyarsynyzmy?

Sizde gahar-gazap

tutgayy yygy-yygydan
bolyarmy?

Did you go anywhere
before the departure?

Did you lie in hospital?

Psychoneurological
state

Do you consider yourself
to be energetic?

Are you passive?

Are you sociable person?

Do you keep yourself to
yourself?

Do you consider yourself
to be self confident?

Are you shy?

Do you easily take
offend?

Are you frank?

Are you suspicious, envi-
ous or jealous?

Are you easily upset or
irritated?

Do you often get into
a violent rage?

Bpr1 BeIe3)K2NM Kyna-
HUOYZb 10 OThe3aa?

Br1 nesxanmm B
OopHULIE?

IlcuxoHeBpoOIOTHYECKUI
cTaryc

Bel cunrtaete cebs
SHEPrUYHBIM?

Brl maccuBHbBI?

Be1 001 TenbHbIN
YeI0BEK?

Bbl 3aMKHYTBI?

Br1 cunraere cebds
caMOyBepeHHbIM?

Br1 3acTrenunBeI?

Bl nerko oomxaerecn?

Bbl oTKpOBEHHBI?

Bw1 noo3puTenbHbL,
3aBUCTIIMBLI UJIN
PEBHUBBI?

Bpr1 nerko
paccTpanBaeTech UIn
paszpaxaerech?

V Bac yacTto OBIBAIOT
MPUCTYIIBI CHJIBHOTO
raesa?

83




Siz gaty duygur
adammy?

Siz yygy-yygydan
aglayarsyinyzmy?

Sizi gaharjan adam diyip
hasap edyarlermi?

Siz yygy-yygydan
titreyarsinizmi?

Siz yygy-yygdan gorku-
dan tisginyarsinizmi?
Siz dyrnagynyzy
gemiryarsinizmi?

Sizi sakawlama bimaza
edyarmi?

Siz kopleng asa
yadayarsynyzmy?

Sizin yatkesliginiz
gowumy ya-da erbetmi?
Siz yonekey zatlaryn
ya-da tanys adamlaryn
atlaryny yadynyzdan
cykaryarsyiyzmy?

Siz tiytgesik ses-
leri, galmagallary
esidyérsinizmi?

Siz bulara néhili baha
beryarsiniz?

Siz 6ziinizi ordn glycli
hasap edyérsinizmi?
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Are you extremely sensi-
tive?

Do you often cry?

Are you considered
a nervous person?

Do you often have
shiver?

Are you frightened
often?

Do you bite your nails?

Do you have a stammer?/
Does stammering trouble
you?

Do you often overstrain
yourself?

Do you have a good
(poor) memory?

Do you forget the names
of ordinary things or
familiar persons?

Do you hear unusual
sounds, voices or
noises?

How do you appriciate
all this yourself?

Do you think that you
are strong enough?

BxI ouensn
YyBCTBUTEIHHBI?

Br1 vacTo mrauere?

Bac cunraror HepBHBIM
qeJI0BEKOM?

Beol wacto apoxure?

Be1 yacto myraerech?

Bui rpe13éte HOrTH?

Bac Gecriokout
3aukague?

Brbl yacto
nepeyToMIIsieTech?

Y Bac xopolas Win
ioxas namsTh?

3a0bIBaeTe U BhI
Ha3BaHMS OOBIYHBIX
MPEIMETOB WJIM HMEHA
3HAKOMBIX JTFOJICH ?

BurI capmmmTe
HEOOBIYHBIE 3BYKH,
roJjoca W HIyMbl?

Kaxk BbI camu
OILICHUBAETE BCE 3TO?

Cuyuraere a1 BbI ce0s
OYEHb CHJILHBIM?



Geljekde siz ndme
meyillesdiryérsiniz?

Epidemiologik anam-
nez

Siz nireden geldiniz?

Siz haysy ulag bilen
geldiniz?

Siz yurdunyzdan hacan
gaytdynyz?

Siz hagan kesellediniz?

Siz ndtanys ¢esmelerden
suw i¢yarsinizmi?

Siz ¢ig siiyt i¢dinizmi?

Siz 6yde dél-de, basga
yerde gilinortanlyk nahar
iydinizmi?

Siz yuwulmadyk gok,
miwe Oniimlerini ya-da
ir-iymigleri iydinizmi?

Siz piroznoye, s6hlat,
peynir, isddacar
iydinizmi?

Size hacan we haysy
sanjymlary etdiler?

Hassahanada

Nésag hassahana

yerlesdirilmegine matig.

What are your prospects
for the future?

Epidemiological anam-
nesis

Where did you come
from?

What means of transport
did you get by?

When did you leave the
country?

When did you fall il1?

Do you use water from
unknown water supply
sources?

Did you use unboiled
milk?

Did you have your lunch
outside?

Did you eat unwashed
vegetables, fruit or ber-
ries?

Did you eat cakes, sau-
sage, cheese, salad?

What vaccinations and
when did you take?

At the hospital

The patient needs to be
admitted to a hospital.

Kakwne Bamm miassl Ha
oymnymee?

3HI/II[eMHOJ10FI/l‘leCKl/Iﬁ
aHaMHe3

OTKyna Bbl mpuexain?

Kakum Tpancnoprom
BBI JOOWPaNTHChH?

Korna BbI Belexanu u3
CTpaHbl?

Korna el 3a001€emm?

Bs1 ynotpebisiere
BOJY JUIS TIUThS
M3 HEU3BECTHBIX
HCTOYHHKOB?

Bw1 ynotpebiisinu ceipoe
MOJIOKO?

Brr 00emanu BHe noma?

Be1 e HeMbITbIE
OBOIIH, (PPYKTHI WIIH
SITOIBI?

Br1 enu nupoxHOE,
KoJbacy, ChIp, canar?

Korga u kakue
MPUBUBKY BaM Jienanu?

B 0oabHUIE
bonbHOM HyX1aeTcs B

TOCIIMTAaJIn3al .
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Bu agyr hirurgik (tera-
pewtik, urologik) nésag.

Nésag gyssagly opera-
siya matic.

Nésag operasiya tayyar-
landymy?

A donordan gan alyn.

Hemme zat tayyarmy?

Kim su giin mana
komek edyar?

Kim birinji, ikinji kome-
kgi?

Anesteziolog

(hussuzlandyryjy) ye-
rindemi?

Nésag 0ziini néhili
duyyar?

Pulsy, gan basysy, dem
alsy ndhili?

Elektrokardiogramma
nidme gorkezyar?

Hayys edyédrin, maskany
danyn.

Mana yektayy we elligi
geymége komek edin.
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This is a serious surgery
(therapeutic, urology)
case patient.

The patient needs
an urgent operation (a
life saving operation).

Is the patient ready for
operation?

Take blood of donor A.

Is everything ready?

Who is my assistant
today?

Who is the first, second
assistant?

Is the anesthesiologist
ready?

How does the patient feel
now?

What is the petient’s
pulse, pressure, respira-
tion?

What does the ECG
show?

Tie the mask up, please.

Will you help me to put
on my gown and gloves.

OTO TSHKETBII
XUPYPTrAYECKUil
(TepaneBTUYECKHUH,
YPOJOTHYECKHI)
OOJBHOM.

bonpHOW HyX)HaeTcs B
CPOYHOM ONEpaLyH.

BbonsHO# moarorosieH
K orneparuu?

BosbpMute KpoBb JOHOpA
A.

Bcé roroso?

Kro ceronnst Mmue
accuctupyer?

Kro nepBsslii, BTOpoi
ACCHCTEHT?

AHecTe3noJIor Ha
mecre?

Kak uyBcTByeT ce0s,
00pHOM?

Kakoit mynbc, naBnenue,
nprxapgue?

Uto mokaspiBaeT
3JIEKTpOKapuorpamMma’

3aBsHKUTE MACKY,
nokalyicra.

ITomorure MHe HaJIETh
Xanar u mepyarku.



Operasiya ediljek stola
yagtylygy gontikdirini.

Operasiya etmége wagt
boldy.

Bu operasiyanyn netijesi
gowy.

Su giin sizin
gyzgynynyz néhili?

Koprik uklamaga
calsyn.

Size arassa howada
gezeleng etmek peydaly.

Gegirilen bejerisden son
nisag mazaly onatlasyar.

Nisag onatlasdy (ayak
istiine galdy).

Nisagyi fiziki barlagy

Giriberin.
Oturyn.

Cykarynyn.

Cykarynman.

Bilinize ¢enli
cykarynyn.

Kowstinizi ¢ykaryn.

Concentrate the light on
the operative table.

It’s time to operate.

This operation is
successful.

What is your temperature
today?

Try to sleep more.

Walking on fresh air is
of great benefit for your
health.

After this course of treat-
ment the patient usually
feels much better.

The patient has
recovered.

Physical examination of
the patient

Come in, please.
Sit down, please.

Undress, please.

Don’t undress.

Strip to the waist.

Unshoe, please.

HaBennte cBeT Ha
OTIEPAIlMOHHBIN CTOII.

Bpewms onepauuu
HACTYIIUJIO.

HUcxon »Toit onepanuun
01aronpUsTHHIH.

Kakas y Bac cerogus
Temneparypa?

CrapaiiTech 0oJbIe
CIIath.

Bam nonesnsl nporynku
Ha CBEXEM BO3JyXe.

[Toce npoBenéHHOTO
JiedeHust y O0IbHOTO
HACTYIaeT 3aMETHOE
yIy4dLICHUE.

BosnbHOI monpasuics.

du3zukaabHoe
o0cJIe0BaHKE
00JILHOTO

Boiinure, noxanyiicra.
Canurecs, noxanyicra.

Pa3nensrecs,
noxanyicra.

He pasnesaiitecs.

Pa3penrsrech 1o mosica.

CHumure o0yBb.
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Siz indi geynip
bilersiniz.

Tereza munun.

Boy 6l¢eyin guralyn
yanynda goni durun.

Goltugynyzyn asagyna
termometri goyun.

Agzyhyzyi gyzgynyny
(temperaturasyny)
Olcan.

Termometri silkin.

Mana pulsuntyzy bar-
lamaga rugsat berin.
Elinizi berin, men sizin
gan bagysynyzy barlap
gorjek.

Hayys edyérin, arkayyn
oturyi.

Gymyldaman.
Yatyn.
Goni oturyi.

Kellanizi saga (¢epe)
Owrln.

Gozinizi gyrpyn.
Gyrpmaii.

Gozlniz bilen menin
barmagymy yzarlan.
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You may dress now.

Stand on the scale.

Stand in the up right po-
sition for height measur-
ing stand.

Put the thermometer in
your armpit.

Put you temperature in
your mouth?

Shake the thermometer.

Let me feel your pulse.

Give me your arm, [
want to check your blood
pressure.

Sit quiet, please.

Don’t move.
Lie down.
Sit up, straight.

Turn your head to the
right (to the left).

Blink with your eyes.
Don’t blink.

Follow my finger with
your eyes.

Teneps Moxxere
OIIEBAThCA.

Bcranbsre Ha BeChI.

Bcranbre npsimo k
poCTOMETDY.

ITocTaBbTE TEPMOMETP
IO MBIILIKY.

[Tomeprre Temneparypy
BO PTY.

Berpsixaure
TEPMOMETP.

Pazpemnre Mue
MOLIYTIaTh Balll ITyJIbC.

Haiite MHE pyKYy, 5
X0uy IIPOBEPUTH Balle
JIaBJICHUE.

Cuaute CIIOKOIHO,
nokarnyicra.

He nBuraiitecs.
Jloxkurecs.
Cuaure npsiMo.

IToBepHuTe royoBy
BIIPABO (BJICBO).

ITomopraiite rma3zamu.
He mopraiire.

Ciequre a3amMH 3a
MOUM IAJIBIIEM.



Bu hatlary okar.

Siz ony aydyn
goryarsinizmi?

Cep (sag) goziinizi
yapyn.

Jetwele seredip, menin
gorkezyin harplarymy
aydyn.

Barmagyniyz bilen sag
(¢ep) gulagyniyzy yapyn.
Menin pysyrdap aytjak
sanlarymy gaytalan.

Agzynyzy ginrdk agyp,
diliftizi ¢ykarmagyiyzy
hayys edyarin.

Men sizii
bokurdagynyzy barla-
makgy.

Men sizin 6ykenifizi

we yiireginizi dinlasim
gelyir.

Arkanlygyna yatyn, men
sizifi garnynyzy gorjek.
Nirdniz agyryar?

Su yer agyryarmy?
Basanymda agyryarmy?

Menin edil su wagt de-
gen yerimi gorkezin.

Read the print.

Can you see it distinctly?

Cover the left (the right)
eye.

Look at the chart and
read the letters to which
I point.

Close your right (left) ear
with your finger. Re-

peat after me the figures
which I shall pronounce
in a whisper.

Please, open your mouth
wide and show your
tongue.

I want to examine your
throat.

I want to listen to your
heart and lungs.

Lie down on your back.
I want to examine your
abdomen.

Where does it hurt?
Does it hurt here?

Does it hurt when I
press?

Point to the spot where I
have touched you.

[Ipouwnraiite 3TOT
mpudr.

Br1 uérko ero Bugure?

IIpuxpoiite eBbIit
(mpaBblit) 1a3.

CMoTpuTe Ha TaOIHUILY
Y Ha3bIBaliTe OyKBBI, HA
KOTOPBIC s yKa3bIBAlo.

3akpoiite cBOE paBoe
(JIeBO€) yXO MaJIbIIEM.
IToBTOpsiiTe 3a MHON
uupbl, KOTOPHIE s OyITy
MPOU3HOCUTH MEMOTOM.

IToxamnyiicTa, IMPOKO
OTKpOMWTE POT U
MOKa)KUTE S3bIK.

51 Xxouy mocMOTpeTh
BaIlIe TOPJIO.

S xouy nociymars
Ballle CepALE U JETKHUE.

Jloxutecs Ha criuny, A
X04y II0CMOTPETH Balll
KUBOT.

I'ne 6omut?
3xech 60muT?

bonaurt, xorna s
HaJIaBJIMBaAIO?

VKaxxuTe MecTo,
KOTOPOTO 5 TOJIBKO YTO
KOCHYJICSL.
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Nisag bilen
giirriindeslik

Saglyk 0yi iki wagtyna
isleyér: irden 8.00-dan
agsam 18.00-a ¢enli.

Siz 6z nobatynyza holda
garasyn.

Hayys edyérin, uludan
deminizi alyn.

Men sizin gan
basysyiyzy 6lgemeli.

Agzynyzy agyn we «A--
ay diyii.

Dilinizi gorkezin.

Bir minut dem alman,
hayys edyarin.
Bilinize ¢enli
¢ykarynyn, hayys
edyarin.

Siz bejergini yerinden
turmazlyk diizgiinde
almaly.

Men siz bilen biraz
giirriinlesjekdim.

Sizde 6yken sowuk-
lamasy.

Sizin 6t haltanyz zeper-
lenen.

Sizde dimewin alamat-
lary bar.
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Talk with the patient

The out patient depart-
ment works in two shifts
8 a.m. till 18 p.m.

Wait for your turn in the
hall.

Breathe deeply, please.

I must check your blood
pressure.

Open your mouth and
say «Ahy.

Show me your tongue.

Stop breathing for a mo-
ment, please.

Please, strip to the waist.

You must keep (stay) in
bed.

I would like to have
a short talk with you.

You have pneumonia.

You have a gall-bladder
disease.

You have symptoms of
influenza.

Pasrosop ¢ 60/1bHBIM

[TonuknuaMka paboTaeT
B J1Be cMeHbI: ¢ 8.00
ytpa 1o 18.00 Beuepa.

TTonoxxnure cBoeH
o4epen B XOJIE.

Jpimmre Tmyoxe,
MoKalyicra.

51 nomxHa U3MEpUTH
Ballle KPOBSIHOE
JaBJICHUE.

Otkpolite poT u
CKaXHUTE «A-ay.

Iloxaxute A3LIK.

3ajiepKuTe IbIXaHue,
noKalyicra.

TToxamnyiicta,
paszieHbTeCh J0 Mosica.

Bawm cnenyer nexarsb
B mocTenu (y Bac
HOCTEJIbHBIA PEXKUM).

51 661 X0TeEN(2) HEMHOTO
rmodeceqoBaTh ¢ BAMH.

V Bac BocnajicHue
JIETKUX.

YV Bac 3a0oneBanue
JKCIIYHOTI'O Hy3I>Ip$I.

Y Bac nmpu3HaKu
rpuIma.



Siz dimewlediniz.

Sizde yonekey sowuk-
lama.

Siz myssanyzy
stiyndiiripsiniz.

Men dowiigin bardygy-
na gliman edyérin.

Men budunyz dow-lend-
ir 6ydiip giiman edyarin.
Men yayjygyinyz
dowlendir 6ydyarin.
Sizin topugynyz yerin-
den stiysiipdir.

yitilesen dowri.

Size birndge anyklayys
barlaglaryny gegirmeli.

Sizin ganynyzyn
(taretinizin,
gakylygynyzyn) barlagy
kanagatlanarly.

Siz oftalmolog lukmany
bilen maslahatlagmaly.

Siz otolaringologdan
maslahat almaly.

Siz newropato-
log lukmany bilen
maslahatlagmaly.

You have the flu
(influenza).

You have a common
cold.

You strained a muscle.

I suspect fracture.

I suspect fracture of the
hip.
I suspect fracture of the

collarbone.

You have dislocated your
ankle.

You have now exacerba-
tion of the disease.

You ought to have some
laboratory tests done.

Your analysis of blood
(feces, sputum) is nor-
mal.

You should consult
an ophtalmologist.

You should consult
an otolaryngologist.

You should consult
a neurologist.

¥ Bac rpum.

V Bac oObIYHas
MpOCTY/Ia.

BrI pacTsiHynM MbIIIILY.

S mono3pesaro
IIEPETIOM.

51 moo3peBaro nepeaom
oenpa.

Sl momo3peBato nepesoM
KITFOYHIIBI.

VY Bac cMmenienne
JIOIBDKKH.

V Bac ceifuac
obocTpeHune OOJIE3HH.

Bawm cienyer
c/IeNaTh HEKOTOPhIe
naboparopHbie
aHaJU3BL.

Bammu ananu3ssl KpoBH
(xasa, MOKpPOTBI)
HOPMaJIbHBIE.

Bawm Hyx)HO
IIPOKOHCYIBTUPOBATHCS
y orampmorora.

Bam HyxHO
MIPOKOHCYJIBTUPOBATHCS
y OTOJIApUHIOJIOTA.

Bawm Hy*%)HO
MIPOKOHCYJIBTUPOBATHCS
Yy HEBPOIIATOJIOTA.
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Siz dig lukmanyndan
maslahat almaly.

Size esidis guraly hok-
many yagdayda gerek.
Siz hokman disinizi
petiklemeli.

Siz disinizin kokiini
bejertmeli.

Siz diginizi sogurtmaly.
Disinizi suw bilen
caykan.

Sizin korigegénizi ayyr-
maly.

Sizin badam méizlerinizi
ayyrmaly.

Sizin pesewinizin bar-
lagyny gegirmeli.

Sizin dos kapasanyzyn

rentgen barlagyny
gecirmeli.

Men size bejerginiil tap-
gyryny bellap be-rerin.

Siz birnédge giiniin
dowamynda doly berhizi
saklamaly.

Siz duzsuz berhizi tut-
maly.
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You should consult
a dental surgeon.

You need hearing aid.

You should have your
tooth filled.

You should have tooth
root treatment.

You should have this
tooth out.

Rinse your mouth with
water.

You should have your
appendix out.

You should have your
tonsils out.

You should have an urina
analysis.

You should have X-ray
of your chest.

I will prescribe you a
course of treatment.

You should keep a strict
diet for some days.

You should watch a salt-
free diet.

Bam HyX)HO
IIPOKOHCYNIb-TUPOBATHCS
y JAHTHCTA.

Bam HeoOxomum
CJIyXOBOH armmapar.

Bam HyxHO
3arIoMOMpOBaTh 3yO0.

BaM HyXHO noneuuTsb
KOPEHb.

BaMm Hy»x)HO yganuTe
3y0.

[Ipononouure pot
BOJIOM.

Bam HyxHO ynanuth
anIeHIuKC.

Bam HyxHO ynanuth
MUH/IAJTUHBIL.

Bam HyxHO cnenarb
aHaJI3 MOYH.

Bawm HyxHO caenarb
PEHTIE€HOCKOIHIO
TPYIHOM KJIETKU.

S mponuiry BaM Kypce
JICYECHHUSI.

BrI 10/KHBI IPUAEPKU-
BATHCS CTPOTOM AUETHI
B TEUYEHHUE HECKOJIBKUX
JTHEW.

BrI noymkHb! cobmonaTh
OeccoJIeByIO IUETY.



Sizin iymitiniz witamin-
lere bay bolmaly.

Sizin adenoidlerinizi
ayyrmaly.

Sizi hassahana
yerlesdirmeli.

Men size bir zatda
komek edip bilerinmi?

Bu sizin saglygynyz
licin zyyanly.

Siz hokman 6z
saglygynyz barada alada
etmeli.

Yatan yerinizde
okaman.

Oziinizi ele alyn.
Nésagyn gyzgyny bar.

Nésagyn suw igesi
gelyir.

Siz 6ridn yadaw.

Sizin durkunyz erbet
gorinyar.

Sizin yiiziiniz solak.
Sizin yliz-kesbiniz gowy
gorlinyar.

Size dos kapasanyzyn
rentgenoskopiyasyny

ederler we ganyn bar-
lagyny gegirerler.

Your food must be rich
1n vitamins.

You should have your
adenoids out.

You should be
hospitalized.

Can I do anything for
you?

It is dangerous for your
health.

Take care of your health.

Don’t reading in bed.

Pull yourself together.

The patient has got fever.

The patient is thirsty.

You are overtired.

You don’t look well.

You look pale.

You look well.

You will have your chest
X-rayed and your blood
examined.

Bama mnmma momxaa
ObITH OOrara
BAUTAMHUHAMMU.

Bam HyxkHO ynanuth
aJICHOUIBIL.

Bac HyXHO MOJNOXHUTH B
OOJIBHHITY.

Mory s caenarb 4To-
HUOYIH 151 Bac?

DTO BpEIIHO /JIsl BaIIErO
3JI0pPOBBSI.

BEI 10mKHEI 3a00TUTECS
0 CBOEM 3JI0POBBE.

B mocrenu ne unraiire.

Bo3zbmure ceds B pyku.
VY GonbHOTrO *Kap.

bonpHOM X0UeT NUTh.

Bbsl nepeyToMieHsl.

Brr mioxo BBITJIIINUTC.

Be1 OnieHbLL

Bur XOpOoHIO BBIMVIAIUTE.

Bawm cnenator
PEHTIeHO-CKOIHIO
TPYIHOM KJIETKU U
aHaJIN3 KPOBHU.
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Size ndme bolyar?

Sizi ndme biynjalyk
edyéar?

Sizin nirdniz agyryar?

Hany, hany, kosesin.

Ruhdan diisman.

Hemme zat gowy bolar.

Hig hili erbetlik bol-
mady.

Hig hili gorkuly zat
bolmady.

Sizde howply (gorkuly)
zat yok.

Muny ylireginize almai.

Gowulyga umyt edelif.

Uns berme.

Hemme zat gowy.

Siz doly gutuldynyz.

Seresaplyk hi¢ hacan
pasgel bermez.

operasiya etmek
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What is the matter with
you? What is the
trouble?

What’s troubling you?
What troubles you?

What do you complain
of?

Well, well. Quiet, quiet.

Cheek up! Don’t be
melancholy.

Keep your pecker up.

Everything will be O’K.

Nothing wrong.

Nothing to be afraid of.

There is nothing serious
with you.

Take it easy!

Let’s hope for the best.

Never mind.

Everything is O’K (all
right).

You have fully
recovered.

Caution is not too much.

to do an operation

Yrto ¢ Bamu?

Yro Bac OeciokonuT?

Ha yto BbI 3xanmyerecn?

Hy, ny, ycnokoiitecs.

He nanatite myxom, He
YHBIBaiiTe.

Bce o6origércs.

Hwnuero mmoxoro He
CIy4UIJIOCH.

Huuero cTpaiinoro He
IIPOU30IILIO.

V Bac HeT HUYETO
CEpPbE3HOTO.

He npunumaiite 1o
ONU3KO K CepILy.

bynem HazesThCs Ha
xopouiee.

He obOpamaii BHUMaHus.

Bce xoporio.

Br1 momHOCTRIO
BBI3JIOPOBEIIH.

OCTOpPOXKHOCTH HUKOTA
HE ITOMEIIAET.

CAcjiaTh onepanuro



gyzgynlygyn yokarlan-
magy

howp gecdi (sowuldy)

gyzgyny gaytdy

sowuklamak

giiyeli dimewlemek

(bir zatdan) ejir ¢ekmek,
dert géormek

ukusyzlykdan ejir ¢ek-
mek

Nisagyn arzlary
Men iistidyérin
(gyzdyryaryn).

Menii gyzgynym yo-
kary.

Men 6ztimi erbet
duyyaryn.

Men gaty sowuklap-
dyryn.

Men cala sowuklap-
dyryn.

Menin bokurdagym
agyryar.

Menin (gliycli) kellam
agyryar.

Menin ... agyryar.

Menii essim ayylyar.

rise in temperature

the danger is over

the fever is over

to catch (have) (a) cold

to catch heavy cold(in
the head)

to suffer (from)

to suffer from sleepless-
ness

Patient’s complaints

I am feverish.

I have a high tempera-
ture.

I am unwell.

I have a bad cold.

I have a slight cold.

I have a sore throat.

I have a (splitting)
headache.

I have a pain (in)

I feel badly.

MOBBIIIICHHE
TEMIIEpaTyphI

OIIaCHOCTb MHMHOBAaJa

JUXopajKa rmporaja
(>xap crman)

NIPOCTYIHUTHCS

UMEThb CUJILHBIN
HAaCMOpPK

cTpajaars (ot)

CTpaaaTh OT
OECCOHHULIBLI

7Kao0nI 00JLHOTO

MeHns nuxopaauT.

YV MeHs1 TOBBIIIICHHAS
TeMIleparypa.

51 cebd mmoxo
YyBCTBYIO.

S cunpHO
MIPOCTYKEH(a).

Sl cnerka mpocTyxeH(a).

VY mens 6onuTt ropuio.

VY meHnst (cuibHas)
royoBHas 00JIb.

VY MeHs OoNuT ...

Meue nypHo.
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Menii ayagym ¢ykdy.

Menin bagym aylanyar.

Nisagyin yanynda

(birine) seretmek, ideg
etmek

(kimdir birine) sanjym
etmek

bokurdagy ¢aykamak

dany goymak, dannmak

gyzgyny Ol¢cemek

gyzgyny peselyar

gyzgyny yokarlanyar

nisaga seretmegi
basarmak

pulsy barlamak
seretmek (birine)

yokary (pes, kadaly)
temperaturaly bolmak

yiiregi, Oykeni we s.m.
dinlemek
Derman icmek

derman i¢cmek
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My foot is of joint.

I feel dizzy.

At the patient bedside

To take care of some-
body

To give somebody an
injection

To gargle (with)

To put a dressing

To take one’s tempera-
ture

The temperature falls

The temperature is an
increase

To have a good (handling

of a patient)

To fell smb’s pulse
To look after

To have a high (low,
normal) temperature

To listen to smb’s heart,
lungs etc.

Taking medicine

To take medicine

Y MeH BBIBUXHYTa
Hora.

Y MeHs KpyKUTCA
TOJIOBA.

Y nocrean 60J1LHOTO

MpUCMaTpPHUBAThH (32)

caenarb (KoMy-1u00)
UHDBEKIIHIO

MOJIOCKATH (TOPJI0)

HAJIOKUTH TIOBSI3KY,
CeNaTh MEPEBSI3KY

U3MEPSTh TEMIEPATYPy

TeMIieparypa
TIOHM)KACTCS

TeMIieparypa
HOBBIIIACTCS

YMEHHE 00paaThest
¢ OOJNBHBIM, TOIXOA K
60JIbHOMY

OTIPEIEIIATH IYJIbC
MIpUCMaTpPUBAThH (32)
UMETb BBICOKYIO,
(HU3KY10, HOPMAJIbHYIO)

TeMIepaTypy

MPOCIYIINBATh CEPALIE,
JIETKUE U T.]1.

IIpuém gexapcTB

IIPUHUMATD JICKApCTBO



dine dagky (icki) ulanys
iigin

giinde (hepdede) bir
gezek we s.m.

giinde iki gezek
nahardan on
nahardan son

Tiirgenlerin umumy
yagdayy

Siz sportuil haysy
gorniisi bilen
mesgullanyarsynyz?

Siz sport bilen
ndge wagtdan béri
mesgullanyarsyiyz?

Siz nadip kli-
mat ¢alsygyna
uygunlasdynyz?

Siz 6ziinizi ndhili
duyyarsyiyz?
Sizin yarawsyzlygynyz

fiziki is etmek bilen
baglanysyklymy?

Sizin gan basysynyz
yokarymy?

Sizin gan basysynyz
pesmi?

Siz tiirgenlesméni
dyng alys bilen dogry
utgasdyryarsyiyzmy?

7. Sargyt Ne 1095

For external (internal)
use only

Once a day (a week), etc.

Twice a day
Before meal
After meal

General condition of
sportsmen

What kind of sports do
you go in for?

How long have you been
going in for sports?

How have you adapted
your-self to a change of
climate?

How are you?

Does your morbid condi-
tion have any relation to
physical exertion?

Do you have a high
blood pressure?

Do you have a low blood
pressure?

Do you properly com-
bine your training with a
rest?

TOJIBKO TSI HAPYKHOTO
(BHYTpEHHETO)
ynoTpeOiIeHus

OJIMH a3 B JICHb
(B HEZIEIMIO) U T.1I.

JIBa pasa B JICHb
repen eaoun
MIOCJIE €1bl

OO0mree cocTosiHNE
CIIOPTCMEHOB

Kakum BusioM criopTa
BBI 3aHUMACTECH?

C Kakoro BpeMEeHH BbI
3aHUMAETECh CIIOPTOM?

Kak BbI
a7lanTHPOBAJIUCH K
cMmeHe Kiumara?

Kaxk BbI ce0s
yyBCTByeTE?

Cas13aH0 111 Baile
00JIe3HEHHOE
COCTOSIHUE C
(busnueckoit
Harpy3kou?

V Bac BBICOKOE
naBiieHue?

YV Bac HU3KOE
nasiienue?

ITpaBunbHO 1 BBI
yepeayeTe TPeHUPOBKU
C OTABIXOM?
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Siz béslesiklerden
birnédge giin 61 haysy
derman serisdelerini
kabul etdiniz?

Siz baslesiklerden
birnédge giin 611 néhili
dermanlary i¢diniz
(ulandynyz, kabul
etdiniz)?

Siz bislesiklere
gatnasyp bilyarsinizmi?

Siz haysy dikeltme
serisdelerine méatag?

Sizde 6n haysy-da bir
wagt diiypli (howply)
sikes boldumy?

Sizin dowlen stinkleriiiz
boldumy?

Siz nihili yagdayda
sikes aldynyz?

Siz nddip sikeslendiniz?

ey e

istiine yykyldynyzmy?

Sikes alanyiiyzdan béri
nice wagt gecdi?

Yykylanyityzdan soiira
dessine sizde gaytarma,
husunyzy yitirme bol-
dumy?
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What preparations did
you take (few days) ever
of coaching (competi-
tion)?

What drugs did you take
a few days before com-
petition?

Are you able to take part
in the competition?

What restorative
remedies are you in need
of ?

Did you ever have
a serious injury?

Did you break any
bones?

How did the injury oc-
cur?

How did you be injured?

Did you fall on your
extended arm (on to your
back)?

How long is it since the
injury occurred?

Did you vomit, lose con-
sciousness immediately
after your fall?

Kakue npenaparsl
BbI IPUHUMAIIH 32
HECKOJIbKO JHEH /10
COpPEBHOBAHMA?

Kakwue nexapcrsa
BBl IPUHUMAJIH 32
HECKOJIBKO JTHEH 110
COPEBHOBAHMI?

MoskeTe 1 BB
y4acTBOBATh B
COpEBHOBAHMSIX?

B xaknx
BOCCTAHOBHUTEJIHLHBIX
CpelCcTBax BbI
HYyXJlaeTech?

V Bac ObLIa KOrIa-
HUOY/Ib CephE3Has
TpaBma?

Y Bac ObUTH TIEPEIOMBI
KoCTeN?

IIpu xakux
00CTOSATENbCTBAX
Mpou3o1ILIIa TpaBMa?

Kak BbI nomyumiu
TpaBMy?

Be1 ynanu na
BBITSIHYTYIO PYKY?

CKOJIBKO BpEMEHHU
HPOILIO C MOMEHTA
TpaBMBbI?

V¥ Bac ObuIa pBOTA,
MoTepsi CO3HAHUS Cpazy
[ocJie nageHusa?



Sizin nadip sikes
alandygynyz
yadynyzdamy?

Siz husuiyzy
yitirendiginiz ti¢cin
yykyldynyzmy?
Husunyzy yitirmeginiz
nice wagt dowam etdi?

Siz yykyldyniyzmy ya-da
bir yere uruldynyzmy?

Sikesin yagdayy nahili?
Hassada acyk ¢ykyk
(dowiik).

Isjen hereketleri yok
(birden kynlagan).

Ayagynyzy (eliflizi)
biikiin (yazyn).

Kellecanak siinklerinin
sikesi yok.

Nésagyn budunda yzky
cykyk bar.

Cykygy narkoz arkaly
dessine yerine salmaly.

Dyz bognunyin gabawy.

Dyz bognunyn gabawy
ayryldy.

Do you remember how
the injury occurred?

Did you fall because of
you lost consciousness?

How long were you un-
conscious?

Did fall down or strike
yourself?

What is the state of
trauma?

The patient has an open
dislocation (fracture).

Active movements are
painful (limited in ex-
tent).

Bend (straighten) your
leg (arm).

There are no cranial
bones injury.

The patient has posterior
dislocation of the femur.

Reduction must be done
immediately under anes-
thesia.

Locked knee joint.

The locked knee joint
has been released.

Bbl nomHuTE, Kak
MpOU301ILIa TpaBma?

Br1 ynanu notomy, 4To
MOTePsUId CoO3HaHue?

CKOJIbKO BpeMEHH
JUTAJIach MOTEPs
CO3HaHUsA?

Bru1 ynanu vim
YIApUIHUCH?

KakoBo cocrosinue
TpaBMbI?

YV 0OJIBHOTO OTKPBITHIN
BBIBHX (TIEPEIIOM).

AKTHUBHBIC TBH)KCHHS
OTCYTCTBYIOT (PE3KO
3aTpPyIHEHBI).

Crubaiite (paszrudaire)
Hory (pyKy).

[ToBpexnenus kocren
yeperna Her.

Y GOoNBbHOTO 3aIHUN
BBIBHX OeJipa.

Bnpasnenue qomxHO
OBITH TPOU3BEIECHO
HEMEIJIEHHO O[]
HapKO30M.

bnokana koneHHoro
cycrasa.

biroxanma xoneHHOTO
CyCTaBa yCTpaHEHa.

99




Yokarky ahyryf (elii)
nadogry 0Oslisi, deforma-
siyasy.

Asaky ahyryn (ayagyn)
nidogry 0Oslisi, deforma-

siyasy.

Dabanyn nddogry 6siisi,
deformasiyasy.

Siz bejeris masklaryny
yerine yetirmeli.

Antidoping gozegciligi

anabolik steroidler i¢in
barlag

anabolik steroidler
antidoping gozeggiligi

barlag

dernew

doping

dopinge barlag
ganyn barlagy
pesewin barlagy

Nirede antidoping bar-
lagy gegirilyér?
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Deformity of the upper
extremity / limb.

Deformity of the lower
extremity / limb.

Deformity of the foot.
Cyllosis.

You have to do curative
gymnastics.

Doping control

anabolic steroid test

anabolic steroids

doping control

test

analysis

doping

doping test
blood count
analysis of urine

Where is the doping
control carried out?

Jledopmarust BepxHeit
KOHEYHOCTH.

Jedopmaryst HuxHER
KOHEYHOCTH.

Jedopmarus cTomsbl.

B 1o KHEI Aenars
yHpaxxHeHHs JIeueOHON
TUMHACTHKH.

AHTHIOMUHTOBLIN
KOHTPOJIb

npoba Ha
aHa0OJINYECKHE
CTEPOUJIbI

aHaboMuecKue
CTEPOUIbI

AHTUIOINHTOBBIH
KOHTPOJIb

npoba

aHajIu3

JONUHT

npo0Oa Ha JOTUHT
aHaJIn3 KPOBU
aHaJIn3 MOYH

I'ne mpoBonutcs
aHTHUIO0-ITHHTOBLIN
KOHTPOJIb?



Bu derman gadagan
edilen dermanlaryn
sanawyna girizilenmi?

Kim antidoping barla-
gyny gegmeli?

Antidoping barlagynyn
netijeleri ndhili?

Antidoping barlagynyn
netijeleri ...

otrisatel (onaysyz,
yaramaz)

polozitel (onayly)

Antidoping barlagy
boyunca polozitel
(onayly) netijeleri bolan
tiirgenler yaryslardan
¢ykarylyarlar.

XXVIII. GOSMACA

Is this medicine listed
among the prohibited
drugs?

Who must undergo

doping test?

What are the doping
control results?

The doping control re-
sults are ...

negative
positive
Athletes having positive

doping control results are
to be disqualified.

XXVIII. APPENDIX

3aHecEH JIM 3TOT
npemnapar B 4YuCiIo
3anpenmEHHbIX?

Kro nomxken npoitu
AHTUJOIMUHTOBBII
KOHTPOJIb?

KakoBsI pe3ynbrarsl
aHTHUIOIMHIOBOTO
KOHTPOJIS?

Pesynbrare
AQHTHIOTTMHTOBOTO
KOHTPOJIA ...

OTpHUIATCIIBHLIC

IIOJIOXKHUTCIIbHBIC

CrnopTcMmeHsl, y
KOTOPBIX PE3YJIbTaThI
AQHTUJOTTUHIO-

BOTO KOHTPOJIS
TIOJIOXKHUTEITBHBI,
JHMCKBATU(UIUPYIOTCSL.

XXVIII.
HPUJIIOKEHUE

Yygy ulanylyan sézler
we jiimleler

agyk — yapyk
arassa — hapa
arzan — gymmat
asak — yokaryk

asakda — yokarda

Useful words and
phrases

open — closed
clean — dirty
cheap — expensive
bellow — above

down (below) — up
(above)

Yacro
ynorpeoJisieMble €J10Ba
U BbIPasKeHUusl

OTKPBITO — 3aKPBITO
YUCTBIN — TPSA3HBIN
JIeLIeBBIN — JOpOTOi
BHM3 — BBEPX

BHHU3Y — HaBEPXY
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basym — hayal
calt-hayal

bilyérin — bilmeyérin
bu yere — ol yere

calt — hayal

das — yakyn

dogry — néddogry
diistinyérin —
diisiinmeyérin

erkek —ayal

erkek ticin — ayal {igin
galyn — yuka

gara — ak

gaty — yumsak

gowy — erbet

glin — ay

giiycli — gowsak
hawa — yok

hézir — son

hemise — hi¢ hacan
hemme — hi¢ kim
hemme — hi¢ zat

icinde — dasynda

ilkinji — sofiky
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quickly — slowly, fast-
slowly

know — don’t know
over here — over there
fast — slow

far from — near

correct — wrong

understand — [ don’t
understand

man — woman
male — female

thick — thin

black — white

hard — soft

good — bad

the sun — the moon
strong — weak

yes — no

right now — later on
always — never
everybody — nobody
everything — nothing

inside (indoor) — outside
(outdoor)

the first — the last

OBICTPO — MEIICHHO

3HAI0 — HE 3HAI0

crofia — Ty/ia

OBICTPBIN — MEJICHHBIN
JTAJIEKO — OJTM3KO

MIPaBUIIBHO —
HEIPaBUIbHO

IIOHHUMAIO — HC
IIOHHUMAro

MY>KUMHA — KEHIIMHA
MY>KCKOH — KEHCKUM
TOJICTBIN — TOHKUU
4EpHBIA — OeTbIi
TBEPIBINA — MATKUI
XOPOIIIO — TIJI0XO
COJIHILIE — JIyHa
CHJIBHBIN — CJ1a0BIH
Jla — HEeT

ceifyac — moTom
BCEraa — HUKOraa
BCE — HUKTO

BCE — HUYETO

BHYTPU — CHapyK1

MEepBbIN — MOCIeHUN



ir — gi¢
kone — tdze
kop — az

mende bar — mende yok

mumkin — mimkin dal

oglan — gyz

onde — yzda

onden — yzdan, 6n — son
one — yza

saga — gepe

sOyyarin — sOymeyérin
(halayaryn — ha-
lamayaryn)

su giin — ertir

su giin agsam — diiyn
agsam

uzyn — gysga

yadymda — yadymda dil

yaramly — yaramsyz

yarayar — yaramayar

yas — garry

yyly — salkyn

early — late
old — new
much — little

I have — I have not

possible — impossible

boy — girl

in front of — behind
before — after
forward — back

to the left (of) —to the
right (of)

love — I don’t love

today — tomorrow

tonight — yesterday
evening

long — short

remember — [ don’t re-
member

fit — unfit

like — I don’t like

young — old

warm — cool

paHo — MO3AHO
CTapbIi — HOBBIHI
MHOTO — MaJjio

Y MCHA €CTb — Y MCH:A
HET

BO3MOKHO — HEBO3-
MOXKHO

MMapeHb — JIEBYIIKA
CIIepen — C3aau
nepes — nocie
BIIEPEN — HA3a/1

HAJICBO — HAIIpaBO

JIFOOITIO — HE JTI00ITIO

CCroaHA — 3aBTpa

CETO/IHSI BEUEPOM —
BYEpaA BEUCPOM

JUTUHHBINA — KOPOTKHI

IIOMHIO — HC IIOMHIO

TOJIEH — HETO/IEH

HPaBUTCSI — HE
HpaBUTCS

MOJIOJION — CTapblid

TCIIJIO — IPOXJIaAHO
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yssy — sowuk
Bu nédme?
Nird?
Nireden?
Hacgan?
Haysy?
Néame ti¢in?
Nihili?

Nage?

Gutlaglar
Bayramynyz bilen!
Berekella!

Berekella!

Bes edin!
Bolyar.
Coziildi.

Doglan giiniiniz bilen!

Elbetde.
Erbet.
Ey-how!
Goreris.
Gutlayaryn!

Howes bilen!
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hot — cold
What is this?
Where to?
Where from?
When?
Which?
Why?

How?

How much?
How many?

Congratulations
Greetings!

Well done!

Well done! Good for

you!
Stop it!

O’K.

Decided. That’s a deal!

Happy birthday!
Sure.

That’s bad.

Oh!

We shall see.
Congratulations!

With pleasure!

YKapKO — XOJIOTHO
Yro 310?

Kyna?

Otkyna?

Korna?

Kaxoii?

[Touemy ?

Kak ?

CKonpko?

Io3xpasienus
C npaznHukom!
Momonerr!

Mosnonier!

[lepecranbre!
Xoporro.

Peweno.

C nuém poxaeHus !
Koneuno.

[T;moxo.

Ax!

ITocmoTtpum.
ITozmpasmsito !

C ynoBoubscTBHEM!



Nahili gynangly.
Oriin gowy.
Yeterlik!

Be-e, ay yog-a ?
Yuwagrak!

At calysmalar
men

sen

ol (oglan)

ol (gyz)

bu, su

biz

siz

olar

Rerikler

ak

cal

gara

gok

gonur

gyzyl

sary

yasyl

Wagt

What’s a pity.
Very well.
That’ll do! Enough!
Is it s0?
Quiet ! Hush!
Pronouns

I

You

he

she

it

we

You

they

Colors

white

grey

black

blue

brown

red

yellow

green

Time

Kaxas xanocts.
Ouenb xopoIo.
XBarur!
Heyxenu?
Turme!
MecToumMeHust
s

THI

OH

OHa

3TO

MBI

BbI

OHU

IBeTa

OembIi

cephIit

YEPHBIN
rory6oit
KOPUYHEBBIN
KpacHBII
JKENTHIN
3ENEeHBIN

Bpemst
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umumy bolek
agsam

agsam, agsamara
ay

diiyn

ertir

gije

gijesine

Grinwigiil wagty
boyunca

glin

giindizine

hepde

irden, ertir, dan, sdher
ir bilen, sdher bilen
minut

moskwanyn wagty
sagat

sekunt

su gun

yarym minut
yarym sagat

yerli wagt
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general
evening

in the evening
month
yesterday
tomorrow
night

at night

Greenwich time

day, afternoon
in the afternoon
week

morning

in the morning
minute
Moscow time
hour

second

today

half a minute
half an hour

local time

o011as 9acTh
Beuep
BEUEPOM
MeCSI]

BUEpa
3aBTpa

HOYb

HOYbIO

Bpems 1o [ punBuuy

JICHb
JTHEM

Heens

yTpO

yTpOM
MHHYTa
MOCKOBCKOE BpeMs
Jac

CEKyH/JIa
CETOJIHS
MOJIMUHY THI
roaJyaca

MECTHOC BpEMs



vyl

Hepdénin giinleri
dusenbe

sisenbe

carsenbe

pensenbe

anna

senbe

yeksenbe

dusenbe giini irden
(agsam)

Aylar
yanwar
fewral
mart
aprel
may
iyun
iyul
awgust
sentyabr
oktyabr

noyabr

year
Days of the week
Monday

Tuesday
Wednesday
Thursday

Friday

Saturday

Sunday

on Monday morning
(evening)

Months
January
February
March
April
May
June
July
August
September
October

November

rof

Juu Hemenn
MOHEICIbHUK
BTOPHHK
cpena
YeTBepr
MSATHALIA
cybbota

BOCKPCCCHLC

B MIOHENIEIIBHUK YTPOM

(Beuepom )
Mecsiubl
STHBaph
(beBpaib
MapT
arpeinb
Mai
UIOHBb
170001
aBryCT
CeHTI0pb
OKTSI0pb

HOSIOpB
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dekabr

Yylyii pasyllary
bahar, yaz
tomus

giiyz

gys

Howa

Su giin howa néhili?

Su giin ...
salkyn
sowuk

yssy

mayyl, yyly
semally, yelli

Ertir howa néhili bolar?

Su giin howa gowy.

Howanyil temperaturasy
ndhili?

Basys ndhili?
Cyglylygy ndhili?

Semalyi tizligi ndhili?
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December

Seasons of the year
spring

summer

autumn, fall (AE)
winter

Weather

What is the weather like
today?

warm
windy

What is the weather fore-
cast for tomorrow?

It’s fine weather today.

What is the temperature?

What is the pressure?
What is the humidity?

What is the wind
velocity?

nexadpb
Bpemena rona
BECHA

JETO

OCEHb

3uMa

Ilorona

Kaxkas ceromust noroaa ?

Ceronss...
MIPOXJIaTHO
XOJIOJTHO
JKapKO
TETI0
BETPEHO

Kakoit mpornos norozst
Ha 3aBTpa ?

Ceroanst xopouiast
HOro/1a.

Kakas Temneparypa?

Kaxkoe nasienne?
Kaxkas BmaxHocts?

Kakas ckopocTb BeTpa?



Pul

bir manat

bds manat

on manat
yigrimi manat
yliz manat

on tenne
yigrimi tefifie
elli tenne
Yiizlenmeler
Ajayyp!
Aladalanmarn!
Bol, bol!
Bolyar, hos!
Gerek dal!
Girin!

Onat, gowy!
Orin gowy!

Rahatlanyn, kosesiii!

Money

one manat

five manat

ten manats
twenty manats
hundred manats
ten tenge
twenty tenge
fifty tenge
Exclamation
Fine!

Don’t worry!
Go, go!

All right!

It’s not necessary!
Come in!

Good!
Excellent!

Calm down!

Jenbru

OJTMH MaHaT
MATh MaHAT
JICCATh MaHaT
JIBQ/IIIaTh MaHaT
CTO MaHaT
JIECATh TCHTE
JIBAIATh TEHTE
MATHICCIT TEHTE
Bockiunanus
[Ipekpacho!

He Bonnyiitecs!
JlaBaii, mapaii!
Xoporo!

He mano!
BxonuTe!
Xoporo!
OrinyHo!

VYcenoxoritecn!
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Tagamly, siiyji!
Tuweleme! Berekella!
Ura!

Ustiinlik! Sowly bolsun!
Ustiinlik arzuw edyérin!

Delicious!

Bravo!

Hurrah!

Good luck!

BkycHo!
Bbpago!
Vpa!

Vnaun! Hu nyxa, vu
niepa!
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Alphabetic order of the English Language

The English

Alphabet
Aa [e1]
Bb [br:]
Cc [s1:]
Dd [d1:]
Ee [1:]
Ff [ef]
Gg [d31:]
Hh [e1t)]
Ii [a1]
J] [dze]
Kk [ker]
L1 [el]
M m [em]
Nn [en]
Oo [ou]
Pp [pr:]
Qq [kju:]
Rr [a:r]
Ss [es]
Tt [tr:]
Uu [Ju:]
Vv [vi:]
W w [ dablju]
X x [eks]
Yy [war]
77z [zet]
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2-nji boliim . Section 2 . Yacrsb 2
Public Health . Saglygy gorayys *  3apaBooxpaHeHHe
I. HOSPITAL I. HASSAHANA I. BOJIbHULIA
Ambulatory Ambulatoriya AmOynaropust
mobile ambulatory gdcme ambulatoriya nepeABHKHAS
amOynaTopust
Hospital Hassahana boabunna
aviation hospital awiasiya hassahanasy aBUAIMOHHBIN
rOCIUTAlb

children hospital

city hospital, municipal
hospital

district hospital

emergensy hospital

geriatric hospital

gynecologic hospital

hospital for invalids

hospital for the lightly

wounded

infectious diseases hos-
pital

mental hospital
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cagalar hassahanasy

saher hassahanasy

welayat hassahanasy

tiz komek hassahanasy

garrylar hassahanasy

ginekologiya hassaha-
nasy

mayyplar {li¢in hassa-
hana

yenil yaralylar hassaha-
nasy

yokang keselleri hassa-
hanasy

ruhy keseller hassaha-
nasy

IETCKast OOILHUIIA

ropojckast 0oJpHHUIIA

BCJIasATCKas 6OJ'IBHI/I]_Ia

O0JbHUIIA CKOPOU
MIOMOIIIN

repuarpudeckas
0oJIbHULIA

THHEKOIOTrnYecKas
OonbHUIIA

TOCIIMTAJIb AJIA
HMHBaJIUA0B

TOCIUTANb JUIS
JIETKOpaHEHHBIX

WH(pEKIIMOHHAS
0onbHUIIA

MICUXUATPHUYECKAs
0O0JIbHUILIA



military hospital

multi-field/multi-type
hospital

naval hospital

neurosurgical hospital

oncologic hospital

ophthalmology hospital

otorhinolaryngologic
hospital

psychoneurological/psy-
choneurology hospital

regional/rural hospital

tuberculosis/TB hospital

II. HOSPITAL
DEPARTMENTS

harby hassahana

kopugurly hassahana

harby-deniz hassaha-
nasy

neyrohirurgiya hassaha-
nasy

onkologiya hassahanasy

g6z keselleri hassaha-
nasy

gulak, burun, bokurdak
keselleri hassahanasy

ruhy we nerw keselleri
hassahanasy

etrap hassahanasy

in¢cekesel hassahanasy

II. HASSAHANANYN
BOLUMLERI

BOEHHBIN T'OCITUTAIIE

MHOTOTIpOdHUIHHAS
OOJBbHALA

BOEHHO-MOPCKOU
rocimTaib

HENPOXUPYPrudeCcKuil
TOCIUTANb

OHKOJIOTHYeCKast
OOJIbHHIIA

o TaIbMOJIOTHYECKAS
OOJIbHHUIIA

OTOPHHOJIAPUHTOJIOT -
yeckasi OOJIbHHIIA

MICUXOHEBPOJOTHUYECKas
0OOJIbHHUIIA

oTparickas 60HBHI/IHa

TyOepKyné3Has
OonpHMIIA

II. OTAEJIEHUA
BOJIBHULIbI

burns department

cardiac surgery depart-
ment

cardiological department

children department

department of morbid
anatomy

department of purulent
surgery

yanygy bejeryan boliim

kardiohirurgiya bolimi

kardiologiya boliimi

caga keselleri boliimi

patologik-anatomiya
bolimi

irinli hirurgiya boliimi

0XKOT'OBOC OTJACIICHUEC

KapANOXUPyprudecKkoe
OTJEJICHUE

KapaAuoJOIruieCKoe
OTACIICHUC

JACTCKOC OTACICHUC

I1aToJIOr0aHaTOMUYCCKOC
OTACJICHU.C

OTHEeJICHNE THOMHON
XUPYPrun
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department of surgery/
surgical unit

department of the lung
surgery

department of the vascu-
lar surgery

endocrinology depart-
ment

eye/ophtalmology de-
partment

gastroenterology depart-
ment

gynecology department

haematological depart-
ment

in-patient hospital de-
partment

medical/therapeutics
department

nephrological depart-
ment

neurology department
neurosurgery department
obstetric/maternity de-

partment

oncology department
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hirurgiya boliimi
oyken hirurgiyasy
boliimi

gan damar hirurgiyasy
boliimi

endokrinologiya bolimi
g0z keselleri boliimi
asgazan-icege keselleri
boliimi

ginekologiya bolimi
gan keselleri boliimi
yatymlayyn bejeris
boliimi

i¢ keselleri boliimi
bowrek keselleri boliimi
nerw keselleri bolimi
neyrohirurgiya bolimi

caga dogrulyan bolim

¢is keselleri boltimi

XUPYPrUYeCKOe
OTZEIIEHUE

OTHEJICHUE JIETOYHON
XUPYPTUA

OTJIEJIEHUE COCYIUCTOM
XUPYpPIUu

9HIOKPUHOJIOTHIECKOE
OTJEJICHUE

TJ1Ia3HOC OTACIICHHUC

raCTpOSHTEPOJIOruicC-
KO€ OTACJICHUC

THHEKOJIOTHYECKOE
OTJEJICHUE

IreéMaToOJOTNYCCKOC
OTACIICHUC

CTallMOHAapHOC
OTACIICHUC

TCPAIICBTUYCCKOC
OTACJICHUC

He(dpoaoruueckoe
OT/I€JIeHUE

HEBPOJIOTUYICCKOC
OTACJICHUC

HEUPOXUPYPIrUUECKOoe
OTZAEJICHUE

POIOBOE OT/ACICHUE

OHKOJIOTHYECCKOC
OTACJICHUC



otolaryngologic(al) de-
partment

out-patient department

proctologic department/
unit

psychosomatic depart-
ment/ unit

quiet mental patients
department

radiological department

resuscitation department

semi-violent patients
department (of a mental
hospital)

surgical department of
liver and bile-excreting
ducts

thoracic department

urology department

violent patient’s depart-
ment of a mental hospital

gulak, burun, bokurdak
(GBB) keselleri boltimi

maslahat beris bolimi

proktologiya boliimi

psihosomatik boliimi

rahatlyk boliimi

radiologiya bolimi

reanimasiya bolimi

ruhy keseller
hassahanasynyn yarym
birahat ndsaglar li¢in
bolimi

bagyr we 6t yollarynyn
hirurgiya boliimi

dos kapasa keselleri
boliimi

pesew yollarynyn ke-
selleri boliimi (urologiya
bolimi)

ruhy keseller
hassahanasynyn
birahat nédsaglar ticin
boliimi

OTOJIApUHIOJIOTUYICCKOC
OTACIICHUC

MMOJIMKJINHUYECKOE
OTJICJICHHE

IMPOKTOJIOTHUYCCKOC
OTACIICHUEC

IICUXOCOMATUYECCKOC
OTACIICHUC

CIIOKOMHOE OT/IEJIEHHE

paaroJIOTn4CCKOC
OTACIICHUC

pPCaHUMAlIMOHHOC
OTACIICHUC

OT[EICHUE
MCUXUATPHYECKOM
OOJILHUIIBI IS
M0JTy0eCITOKOMHBIX
OOJIBHBIX

OT/EJICHUE
XUPYPTHUH [IEYEHU U
JKETUEBBIBOISIIIIAX
myTei

TOPAKaJIbHOC OTACIICHUC

YPOJIOTHYICCKOC
OTACIICHUEC

OT[EICHUE
NCUXUATPUUYECKON
OOJIBHULILI 11
0ECITOKOIHBIX OOJIBHBIX
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Admitted office, recep-
tion ward

box receptacle, isolation
ward

decentralized admitting
office/ reception (admis-
sions) office

dressing room

entrance-hall for waiting

exam room
inquiry office
registration office

room for medical proce-
dures, medical treatment
room

room to discharge pa-
tients

sanitary inspection room

surgery block/suite

ward for diagnostics

X-ray room

cardiac surgery depart-
ment

cardiologic department
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Kabul edis boliimi

howply yokang ke-selli-
ler saklanyan yorite otag
(boks)

merkezlesdirilmedik
kabul edis bolimi

sargy otagy

garasylyan yer (gapy
o1ii)

seredis otagy
maglumathana
hasaba alys otagy

sanjym otagy

Oye goyberis otagy

tdmizldp goyberiji otagy

operasiya edilydn

otaglar toplumy

keseli anyklayys otagy

rentgen otagy

kardiohirurgiya boliimi

kardiologiya boliimi

IIpuémHuoe oTaenenue

0OKC

JELEHTPAIIM30BAHHOE
NIPUEMHOE OTIEIICHUE

NEPEBA30YHAA KOMHATa

BECTHUOIOIb I
OKUJAHUS

CMOTpPOBO KaOWHET
CIIpaBOYHAsI
peructparypa

MpOLEAYPHbIN KaOUHET

BbIITMCHAas KOMHAaTa

CaHUTapHBIN
MIPOMYCKHUK

OTIepaIMOHHBINA OJIOK

JUAarHoCTU4YCCKas
najara

PEHTICHOBCKUI KaOWHET

KapIHOXUPYPIUIECKOE
OTIEJIEHUE

KapAuOJIOru4eCcKoc
OTACICHUC



inquiry office

out-patient department

neurology department

neurosurgery department

room to discharge pa-
tients

department of the lung
surgery

department of morbid
anatomy

urology department

proctologic department/
unit

psychosomatic depart-
ment/ unit

radiological department

quiet mental patients
department

resuscitation department

room for medical
procedures, medical
treatment room

burns department

maglumathana

maslahat beris boliimi

nerw keselleri bolimi

neyrohirurgiya boliimi

Oye goyberis otagy

oyken hirurgiyasy

boliimi

patologik-anatomiya
boliimi

pesew yollarynyn
keselleri boliimi
(urologiya boliimi)
proktologiya bolimi
psihosomatik boliimi
radiologiya bolimi
rahatlyk boliimi

reanimasiya bolimi

sanjym otagy

yanygy bejeryédn bolim

CIIpaBOYHas

ITOJIMKIIMHHUYCCKOC
OTACIICHUC

HEBPOJIOTUYICCKOC
OTACJICHHUC

HEUPOXUPYPrUYECKOe
OT/EJICHUE

KOMHaTa AJIs1 BBIIIMCKHU

OT/HEJICHUE JIETOYHON
XUPYPruu

I1aT0JIOr0aHaTOMHUYCCKOC
OTACJICHUEC

YPOJIOTUYECKOE
OT/EeJIeHNe

IIPOKTOJIOTHUICCKOC
OTACIICHUEC

IICUXOCOMATUYECCKOEC
OTACICHUC

pPaaroIOTnICCKOC
OTACJICHHUC

OT/EJICHNE TTOKOsI
peaHNMaIOHHOE
OTZIeJIEHHE
IPOLEYPHbIM KaOHHET

0XKOT'OBOC€ OTJACIICHHUEC
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in-patient hospital yatymlayyn bejeris CTallMOHAPHOE
department boliimi OTJIeJICHHE
ITII. PERSONNEL II1. II1. TIEPCOHAJI
(STAFF OF HASSAHANANYN (ILITAT) BOJIbHUIIbI
HOSPITAL) ISGARLERI
aid-man, man nurse kici sepagat dogany caHuTap
aid-woman kici sepagat uyasy CaHUTapKa
(tdmizleyji)
auxiliary personnel gosmaca-komekei BCTIIOMOTATEIbHBIN
isgarler repcoHa
chemist, pharmacist dermanhanagy anTeKapb

doctor, physician,
medical man

head medical personnel
of hospital

junior medical personnel
(of hospital)

laboratory assistant
medical director

medical personnel
(of hospital)

medical staff
(of hospital)

nursing staff
(of hospital)

paramedical personnel of
hospital

pharmaceutist
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lukman, hekim

hassahananyn saglygy

gorayys yolbasgy
isgirleri

(hassahananyn) kigi
saglygy gorayys isgéri

laborant

hassahananyn miidiri

saglygy gorayys
isgérleri

lukmanlaryn orunlary

sepagat uyalarynyn
wezipe orunlary

hassahananyn orta sag-
lygy gorayys isgérleri

farmasewt

Bpay, IOKTOP

PYKOBOIAIIIHAMN
MEIUIIMHCKUI TTEpCOHAT
OOJILHULIBI

MJIAAUIANA METUIIUHCKUT
repcoHal OOILHUIIBI

JladopaHT
JTUPEKTOP OOTBHUIIBI

MEIULMHCKHI IepcoHal
LITaT Bpaveit

ITaT MEJACECTED
CpeaHUN METUIIMHCKHI

MepCcoHaT OOJIBLHUIIBI

(dapmareBT



poorly/well staffed hos-
pital

ward attendant
Doctor

anesthesiologist

attending medical doctor,
general practitioner

dermatologist

dermatovenerologist
(skin specialist)

dietitian, dietarian doctor
local doctor

district doctor

doctor in exercise thera-
py and sports medicine

doctor in the first (sec-
ond) category

doctor belonging to a
sanitary-antiepidemic
group

doctor on duty, duty doc-
tor, physician on call

endocrinologist

isgérler bilen doly
(yaramaz) {ipjiin edilen
hassahana

agyr hassa seredyin uya
Lukman

bihus ediji lukman,
anesteziolog

bejeris lukmany

deri keselleri lukmany,
dermatolog

deri-wenerologiya ke-
selleri lukmany

berhiz lukmany
cakli yerin lukmany
etrap lukmany

bejeris bedenterbiyesi
we sport lukmany
birinji (ikinji) derejeli
lukman

yokang kesellere garsy

goresyén toparyn luk-
many

nobatcy lukman

icki méz kesellerinin
lukmany, endokrinolog

OOIBLHHAIIA,

XOpOHIO (TJ10X0)
YKOMIUTIEKTOBaHHAS
MIEPCOHAIOM

cuzelnka
Bpau

aHCCTC3HO0JIOr

Jeyalui Bpay

JIepMaTosor

JIepMaTOBEHEPOIIOT
(mepmatoror,
BEHEPOJIOT)

Bpay-IueTOoNor
Y4aCTKOBBII Bpad
ATpaICcKui Bpad

Bpay 1o JieueOHoM Phusz-
KYJIBTYPE U CIIOPTY

Bpay nepBoil (BTOpoi)
KaTeropuu

Bpa4 CaHUTAPHO-
MIPOTHBOAITH-
JIEMUYECKOM rpyIbl

JIeKYPHBII Bpay

SHAOKPHUHOJIOT
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expert of resuscitation
family doctor, physician

gynecologist

head physician doctor

health officer

highly experience/skilled
family doctor

micropediatrician
midwife

military doctor, medical
ofisser

morbid anatomist

neurologist

neuropathologist

obstetrician-gynecologist
(gynecologist-obstetri-
cian)

oncologist
ophthalmologist, oculist

ophthalmologist, oculist,
eye doctor
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reanimatolog
masgala lukmany

ayal keselleri lukmany,
ginekolog

bas lukman

kesellerin 6niini alyjy
lukman, sanitar lukmany

yokary derejeli maggala
lukmany

yany doglan ¢agalaryn
lukmany

caga dogurmakda
komekgi

harby lukman

patologoanatom

nerw kesellerinin luk-
many

nerw bozulmalarynyn
lukmany

akuser-ginekolog

cis keselleri lukmany,
onkolog

g0z keselleri lukmany

g6z keselleri lukmany
(oftalmolog, okulist)

peaHumarosor
CEMEWHBIN Bpau

THHECKOJIOT

[JIAaBHBIM Bpay

CaHUTApHBIN Bpay
BBICOKOKBaIM(pULIUPO-
BaHHBIN Bpau
MHUKpPOIEIUATP
aKylepka

BOEHHBIN Bpay

IaToJI0roaHaToM

HEBPOJIOT

HEBPOIIATOJIOT

aKyuIep-ruHeKoJIor
(TMHEKOIOT-aKyIIep)

OHKOJIOT

OKYJIUCT

0 TaITEMOJIOT, OKYJIHCT,
[JIa3HOM Bpau



orthopedist

otorinolaryngologist

pediatrician, children’s
doctor

physiotherapist, physical
therapist

proctologist
psychiatrist, alienist
radiologist
roentgenologist, X-ray
specialist

stomatologist, dentist

surgeon

TB-doctor

traumatologist

urologist

visiting medical doctor

bedenin siink-bogun
ulgamyny bejeryén luk-
man, ortoped

gulak, burun,
bokurdak lukmany,
otorinolaringolog

pediatr, ¢aga keselleri
lukmany

fiziki usullar bilen
bejeryan lukman,
fiziote-rapewt

goni igege kesellerinin
lukmany, proktolog

ruhy keselleri bejeryéin
lukman, psihiatr

sOhle bilen bejeryén luk-
man (radiolog)

rentgenolog

stomatolog, dis lukmany

hirurg

incekesel lukmany,
ftiziatr

dowiik-yenjikleri be-
jeryédn lukman, trawma-
tolog

pesew yollary
keselleriniil lukmany,
urolog

hassahanynyn maslahat
beriji lukmany

opToren

OTOPUHOJIAPUHTOJIOT,
Bpay 1o O0JIe3HIM yXa,
ropia, Hoca

reauarp, IeTCKU Bpad

¢buznorepanent

IIPOKTOJIOT

IICUXHUATP

paanoior

PEHTTEHOJIOT

CTOMATOJIOT, 3yOHOI

Bpa4y

XUpypr

bTuzuarp

TPaBMaToJIOT

ypoJor

BPa4-KOHCYJIBTaHT
OOJILHULIBI
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Nurse

charge/ward nurse
day nurse

dental nurse
departmental (head)
senior sister

junior sister

medical brother
medical sister, nurse

night nurse

nurse on duty

qualified nurse

registered nurse

sister in charge of injec-
tions and other medical
procedures

sister for patients care

trained nurse
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Sepagat uyasy

yatymlayyn bejerigin
sepagat uyasy

giindiz isleyin sepagat
uyasy

dis otagyndaky sepagat
uyasy

uly sepagat uyasy

kici sepagat uyasy

sepagat dogany
sepagat uyasy

gije isleydn sepagat
uyasy

nobatcy sepagat uyasy
yokary derejeli sepagat
uyasy

diplomly sepagat uyasy

sanjym edyén sepagat
uyasy

gozegeilik edyin
sepagat uyasy

tejribeli sepagat uyasy

MenunuHckas cecTpa

MeJicecTpa CTalmoHapa,
MTOCTOBAs MEJIcCeCTpa

MejicecTpa,
paboTarorias THEM

MezcecTpa B 3yOHOM
KabuHeTe

cTapiasi MeJIMLInHCKas
cecTpa

MiIaamas MeIUIUHCKas
cecTpa

Meaopar
MEAMIIMHCKas cecTpa

MeJicecTpa,
paboTaroliasi HOYbkO

JeKypHask MEIUIMHCKAs
cecTpa

KBaJTM(UITIPOBAHHAS
MEIUIMHCKas cecTpa

AUTIJIIOMHUPOBAaHHAA
MCIUIUHCKAas CECTpa

npoIeaypHast
MEIUIIMHCKAs CECTpa

MEIHUIIMHCKAS CECTPa MO
YXOOy

OIBITHASI MEAMIITHCKAS
cecTpa



ward nurse

IV. DISPENSARY

otag sepagat uyasy

IV. HASABA ALYAN
LUKMANCYLYK
EDARASY
(DISPANSER)

rajaTHas MEIHUIIMHCKAs
cecTpa

IV. IMCITAHCEP

antithyroid dispensary

cardio(rheumato)
logic(al) dispensary

dermatovenereologic
dispensary

medical exercises dis-
pensary

narcotics dispensary
oncologic dispensary
psychoneurologic dis-
pensary

TB dispensary

to be registered in a dis-
pensary

to carry out prophylactic

medical examination

trachomatous dispensary

galkan sekilli mézin ke-
sellerine garsy goresyan
dispanser

yiirek (guragyry) ke-
selleri dispanseri

deri-wenerologiya dis-
panseri

lukmangylyk-bedenter-
biye dispanseri

narkologik dispanseri

cis keselleri (onko-
logiya) dispanseri

ruhy-newrologiya
dispanseri

ingekesele garsy
goresyén dispanser

dispanserde hasapda
durmak

hasapda duranlary
wagtly-wagtynda bar-
lagdan ge¢irmek

trahomatoz (yokang goz
keseli) dispanseri

MIPOTHUBO300HBIN
JCIIaHCeP

Kapauo (peBmaro)-
JIOTUYECKUI AUCTIaHCED

KOYKHOBEHEPOJIOrye-
CKHI iucriancep

BpaueOHO-
(U3KYIBTYpHBIN
JCTIaHCEP

HapKOJIOTHYECKUI
JUCIIaHCep

OHKOJIOTUYECKUU
JIMCTIaHCcep

NICUXOHEBPOJIOTHUECKUI
JFCTIaHCeP

MPOTHUBOTYOEPKYIE3HBIMN
JUCIIaHCcep

COCTOATH HA Y4ETE B
JUCIaHcepe

MIPOBOJIUTH
JIUCIIaHCEPU3ALHIO

TpaxoMaTO3HbII
JUcraHcep
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V. HOSPITAL FACILI-

V. HASSAHANANY

V. OCHAILIEHHUE

TIES/ EQUIPMENT GURALLAR BILEN BOJIBHUIIbI
ABZALLASDYRMA OBOPYIOBAHUEM

apparatus, equipment desgalar, enjamlar ammaparypa
bone-cutting forceps gysgye KyCaukH
bougie buz Oyx
catheter zond 30H]
cystoscope sistoskop IUCTOCKOT
dilator gineldiji gural JTAIIATaTop
electric(al) equipment elektrik enjamlary AIIEKTPOOOOPYIOBAHHE
forceps jibtek MTUHIET

forsers-clamp
hammer
instrument

instrument(s) to arrest
(stop) bleeding

instrument, apparatus
intestinal clamp

knife, scalpel, lancet

major surgical instru-
ment of surgical block

Michel chip(s)

needle (large, small)
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gysgye, gysag
¢ekic
gural

gan akmany saklayan
gural

gural, esbap

icegéni gysyjy gural

pycak, skalpel (hirurgiya
gezligi)

esasy hirurgiya gurallary
we operasiya edil-yin
bdlegiil enjamlary

Miselin yayy (yaylary)

ififie (uly, kici)

32)KUM, IUHLET
MOJIOTOK
UHCTPYMEHT

UHCTPYMEHT
JUTS OCTAaHOBKH
KpOBOTEUEHUS

pubop
KHUIICYHBIN 3aKUM

HOX, CKaJIbIICIIb

OCHOBHOM
XUPYpPruyecKui
WHCTPYMEHTapui

1 000pyoBaHue
OTIepaIMoOHHOTO OI0Ka

ckoOka(u) Murens

uria (6onbiias,
MaJieHbKasl )



needle-holde
operating table
dressing forceps
retractor
retractor, dilator
saw

scissors
surgeon’s needle
surgical hook
syringe

to equip a hospital

well equipped hospital

VI. PATIENT CARE
MEDICAL ITEMS

infie saklayjy gural
operasiya stoly
kornsang

cennek

yarany gineldiji gural
ige

gaygy

hirurgiya innesi
hirurgiya gennegi
spris

hassahanany gurallar
bilen abzallasdyrmak

doly abzallasdyrylan
hassahana

VI. NASAGLARA
SERETMEKDE ULA-
NYLYAN LUKMAN-

CYLYK ENJAM-

LARY

UITIOZIEPKATEIIb
OIEpaOHHBIN CTOJ
KOpHIaHT

KPIOYOK
paHOpacIIupUTEb

miia

HOYKHUIIBI
XUpypruyeckas uria
XUPYPTHUUECKUN KPIOYOK
LITTPHALL

OCHAIIAaTh OOTBHUILY
o0opynoBaHUEM

XOPOLLIO OCHALIEHHAs
0OJIbHHUIIA

VI. MEAWIIUHCKUE
MPEJIMETBI YXOJA
3A BOJILHBIMHA

air-ring
bandage
band(age)
basin

bed-pan

cold plaster

compress

cisirilen tegelek

bint (sargy), sargylamak
sargy

¢anak

yata syrkawlaryn tiretini
almak ti¢in gap

sowuk yapgy

kompres, yapgy

HaJyBHOU Kpyr
OUHT, OMHTOBATh
MOBSI3KA

Tas3

CYZIHO

XOJIOAHBIA KOMIIPECC

KOMITpecc
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cotton wool

cups

dressing

dressings

feeding cup
gauze

hot-water bag, heater

hypodermic needle

ice-bag

lancet
measuring glass
medicine chest

medicine dropper (pi-
pette)

mustard plaster
pack, tampon

percussion-hammer

phonendoscope (stetho-

scope)
pocket bandage

scalpel
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pagta (lukmangylyk
pagtasy)

bankalar

dany goymak, dany

sargy materialy

suw i¢ilydn gap

hasa

grelka (gyzdyryjy, yyla-

dyjy enjam)

deri astyna sanjylyan
inne

buz licin gapjagazlar
lanset

Olcegli bulgur
derman gutujygy

pipetka

gorgignik (gyzdyrgye)
tampon

kakyp barlamak ti¢in
cekigjik

fonendoskop

hususy bukja

skalpel

Bara (MEJIMIMHCKAS
Bara)

OaHKH

HAJIOKEHHUE TTOBS3KH,
ITOBSI3Ka

MEePEBI30YHBII
Marepual

MOWJIbHUK
MapJst

rpesika

HIJIA JJIs TI0JIKO’KHOTO
BBEJICHUS

ITy3bIPH JJIS JibJIa
JIaHIIET

MEpHBIN CTaKaH
anTeyka

IIUIICTKA

TOPpYHUYIHUK
TaMIIOH

MOJIOTOYCK JJId
BBICTYKHMBAaHUA

(OHEHTOCKOTT

HH,Z[HBH,I[yaHBHBIﬁ IaKeT

CKaJIbIIC]Ib



scissors

soap

sponge

steam kettle (inhaler)
sticking-plaster
stretcher

syringe

thermometer

to see to the patient,
nursing, patient care

to put cups
tooth brush
tooth paste

wooden stethoscope

gaygy
sabyn
gubka
ingalyator
leykoplastyr
zemmer
spris

bedenin gyzgynyny
6lceyan gural (ter-
mometr)

nésaglara seretmek,
gozegcilik etmek

banka goymak
dis ¢otgasy
dis pastasy

agac stetoskopy

HOYKHUITBI
MBIJIO

ryOka
UHTAJISATOP
JIEHKOILIIaCThIPh
HOCHJIKH
IITTPHIL

rpayCHUK

YXaXKHUBaTh 3a OOJILHBIM

CTaBHUTH OAHKHU
3yOHas 1MeTKa
3yOHas macra

JIEPEBSIHHBIN CTETOCKOT

VII. MEDICAL VII. DERMAN VII.
FORMS GORNUSLERI JEKAPCTBEHHBIE
®OPMbI

adhesive plaster leykoplastyr JICHKOTUTACTHIPh

ampoule, ampule ampula amIryJsia

anaesthetic bihuslayjy (agyrysyz- aHeCTe3upyoIee

landyryjy) serisde (o6e360mmBaroIee)

CPEACTBO

antibiotics antibiotikler AHTUOUOTHKHI

antiseptic mikroblara garsy serisde AHTHCETITHYECKOE
(me3undunmpyromiee)
CpPE/CTBO

9. Sargyt Ne 1095
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aspirin

bicarbonate of soda
boric acid

bromine

cough mixture

decoction
drops
drug

globule

heart drops

infusion (a kind of
liquor)

iodine
laxative

liniment

mixture
nasal drops
ointment
pasta
penicillin
pills

plaster
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aspirin

cay sodasy

Bor kislotasy (tursusy)
brom

isglilewlige garsy mik-
stura

gaynatma
damjalar
derman

sarjagaz, dinejik damja

yiirek derman damjalary

demleme

yod
i¢ striiji

suwuk melhem, lini-
ment

mikstura

burun ti¢in damjalar
calgy, melhem
pasta

penisillin
pilyulyalar

plastyr

aCIIUPUH
yaiiHas coja
OOpHast KMCIIOTa
Oopom

MUKCTYpa OT KallJisd

OTBap
Karui
JIEKapCTBO

HIapyK (KPyMUHKA,
Karuis)

CepEeUHbIC KAl

HacTOH

nox
CIIa0UTENBLHOE

JTUHUMEHT (SKUAKAst
Ma3b)

MHUKCTYypa
KaIIi B HOC
Ma3b

nacra
NEeHULWIINH
MIWTIONN

IJI1aCTBIPb



plaster (gypsum)

powder, pulvis (Gen.
pulveris)

preparation
prescription

remedy, medicine medi-
cament

sal ammoniac

sedative

sleeping draught
solution

soothing pills, analgetic

sour manganese potas-
sium solution

suppository

table spoonful (of)
tablet
tea-spoonful
tinctura valeriane

tonic

gips

kiilke, toz

derman serisdesi
dermannama

medikament, derman
serisdesi

nasatyr

rahatlandyryjy serisde

uky dermany
ergin

agyry ayryjy gerdejikler

marganes ergini

sem
nahar ¢gemgeden
gerdejik

cay cemgeden
waleriananyn jowheri
stimulirleyji (oyan-

dyryjy, guye¢lendiriji)
serisde

THIIC

HOPOIIOK

npenapar (JIekapcTBO)
perenT

MEIUKaMEHT,
JIeKapCTBEHHOE
CpEACTBO

HAaIIaTbIpb

yCIIOKauBaIoIIce
CpPeNCTBO

CHOTBOPHOE
pacTBop

0OJIeY TOJISIOIIIHE
TaONeTKH

pacTBOp MapratHua

CBeua
10 CTOJIOBOM JIOXKKE
TabJIeTKa

10 YalHOH JIOKKE
HACTOWMKa BajieprUaHbl

CTUMYJIMPYIOLIEE
CPEICTBO
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VIIIL. VIIIL. VIIIL.
MEDICINAL TURKMENISTANYN JIEKAPCTBEHHBIE
PLANTS OF DERMANLYK PACTEHUS

TURKMENISTAN OSUMLIKLERI TYPKMEHUCTAHA
afghan fig owgan injiri UHXHP
araHUCTaHCKUN

annual horned poppy
artemisia santolina

black mulberry

black nightshade
blackberry, brambleberry
briar (dog’s-bramble)
broadleaf cattail

common yarrow

cultivated apple

eastern dodder

greater plantain
ground burnut

hot pepper, Capsicum
Cayenne pepper

lesser meadow rue
mentha asiatica
peacock poppy
peppermint

turkmen juniper
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gelsikli gokgiildlek
bozagan

gara tut

itlizlim

bowlirslen

itburun

hoz

adaty boybodran

alma

bir siitlinjikli
sarycyrmasyk

atgulak
demirtiken

biryyllyk burg

tcctinkli
narpyz
giildlek

ajy narpyz

arga

[IayLUyM H3SIIIHBIA
IIOJIBIHb CAHTOJIUHHAS
TYTOBHUK YEPHBIN
Macy€H 4YEpPHBIN
€KEBUKA aHATOJIUICKas
LIUTIOBHUK

opex TpelKui

TBICAYETUCTHUK
OOBIKHOBEHHBIN

SIOJIOHS JOoMalIHssA

IIOBUJIMKA
OIHOCTOJIOMKOBAs

MOJIOPOKHUK OOJIBITION
SIKOPITbI CTEITFOIITHECS

reper; OAHOJETHUM

BAaCHJIMCTHUK MaJlbIi
MsITa a3uarckas
MakK IIaBJIUHUHN
MATa TepedHas

apua



white mulberry ak tut TYTOBHHUK O€JIBII
IX. THE PARTS OF IX. ADAMV IX. YACTHU TEJIA
THE HUMAN BODY BEDENININ YEJIOBEKA

AGZALARY

abdomen garyn boslugy OprolIHas MOJIOCTh

ankle topuk JIOABIKKA, IIUKOIOTKA

anus artbujak 3aJJHUN TIPOXOJ

arm el pyka

arm-pit goltuk TIOJIMBITITKA

artery arteriya aprepus

back arka CIHA

back of the head yefise 3aTBIIOK

belly, stomach, abdomen garyn KHUBOT

body beden TENo

bone stink KOCTh

brain beyni MO3T

breast dos rpynb

calf baldyr UKpa, UKPbI

cheek yanak eKa

chest dos kapasasy rpyaHas KJIeTKa

cheeck-bone cekge stinki CKyJa

chin enek, alkym o 00POI0K

ear gulak yX0

elbow tirsek JIOKOTh

eye g0z a3
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eyeball
eyebrow
eyelash
eyelid
face
finger
foot
foor heel
forehead
gum
hair
head
heart
heel

hip (thigh)
intestine
joint
kidney
knee
knee cap
leg
limbs

lips
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g0z almasy
gag

kirpik

gabak

yiiz

elin barmagy
daban

okje, daban asty
manlay

disin eti

sac

kelle

yiirek

okje

but

icege

bogun
bowrek

dyz
dyzganak
ayak

ahyrlar, el-ayak

dodak

IJ1a3HOE SI0JIOKO
OpoBB
PECHHULIBI

BEKO

JIHALIO

naJier; pyk
cToIma

MATKA, CTYITHS
7100

JecHa
BOJIOCHI
rojaoBa
cepue

IISITKa

oepo
KUIIECYHUK
CyCTaB

TouKa
KOJIEHO
KOJIEHHAs JaIllKa
Hora
KOHEYHOCTHU

ryobl



liver

lower limb
lower lip
lungs
mouth
muscle
nail

neck

nerve

nose

palm

pupil of eye
rectum

rib
shoulder
shoulder-blade
side

skin
spleen

sole
stomach
throat

thumb

bagyr

asaky ahyr, ayak
asaky dodak
Ooyken

agyz

muskul

dyrnak

boyun

nerw

burun

aya

gorec

goni icege
ofurga

egin, ¢igin

pilce

bykyn, bowiir
deri

dalak

daban, daban asty, okje
asgazan
bokurdak, bogaz

elin bagam barmagy

NeYeHb
HWKHSISI KOHEYHOCTD
HIDKHSS Ty0a
JIETKUe

por

MYCKYJI

HOTOTh

iest

HEpB

HOC

JaJI0Hb

3pavyoK

npsiMast KMILIKa
MTO3BOHOYHUK

€40

JIoTraTKa

00K

KOXa

cene3CHKa

MOJIONIBA (HOTH), CTYTTHS
KEITYJI0K

ropjo

00JIBI1I0I Masner pyku
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toe

tongue
tonsil
tooth
trunk
upper limb
upper lip
vein

waist

wrist

X. INTERNAL OR-
GANS

ayagyi barmagy
dil

badam maizi

dis

gowre

yokarky ahyr, el
yokarky dodaklar
wena

bil

gosar

X. ICKI ORGANLAR

nasern Horu
S3BIK

MUHJAJIHA

3y0

TYJIOBHUILE

BEPXHsII KOHEUHOCTh
BEpXHsIs ryba

BCHA

TaJIusL, TOSICHATIA

3aIIACThE

X. BHYTPEHHHUE
OPT'AHbI

brain
bronchus

cardiovascular system

circulatory system
heart

kidney

liver

lungs

nervous system
respiratory organs
stomach

urinary bladder
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kelle beynisi
bronhlar

yiirek-damar ulgamy

gan aylanys ulgamy
yiirek

bowrek

bagyr

oyken

nerw ulgamy

dem alys agzalary
asgazan

pesew haltasy

MO3T
OpoHXU

CEepACYHO-COCYUCTAs
crcremMa

KPOBEHOCHAs CHCTEMa
cepate

MOYKa

Ie4eHb

JIErKne

HEpBHas cUcTeMa
OpTaHbl JIbIXaHUS
KETYHAOK

MOYEBOH Iy3bIPb



XI. MUSCULAR
SYSTEM

XI. MUSKUL
ULGAMY

XI. MBIIHEYHASA
CUCTEMA

abdominal muscles

m.adductor

m.biceps

m. biceps of the thigh

m. brachii radialis
deltoid muscle
dorsal muscles

m. extensors

m. flexors

foot muscles

greater pectoral muscle

m. latissimus dorsi
neck muscles

oblique abdominal
muscles

pectoral muscles

quadriceps muscle of
thigh

shoulder muscles

straight abdominal
muscle

garnyn onki diwarynyn

kese myssalary
cekiji myssa

iki yumruly myssa
budun iki yumruly
myssasy

cigin-bilek myssasy
delta gorniisli myssa
arka myssalary
yazyjy myssalar
epiji myssalar

ayak myssalary

uly dos myssasy

arkanyi inli myssasy
boyun myssasy

garnyn kese myssasy

dos myssalary

dort yumruly myssa

egin myssasy

gbéni myssa

MBIIIIIBI OPIOITHOTO
npecca

IMpUBOAAIIAs MbIIILA

owuieric, AByTiIaBas
MBIIIIA

JIByTJIaBasi MbIIIIA
oempa

TUIeYeITydeBast MBIIIIa
JIEJIETOBUIHAS MBIIIILIA
MBIIIIBI CITHHBI
MBIIIIIBI-Pa3rudaTeTn
MBIIIILI-CTHOATETN
MBIIIIE HOTH

OoJIbIIast TPy/IHAS
MBIIIIIIA

MIUpPOKas MbIIA CIIMHBI

MBIIIIBI HICHU

IornepeyHas Mbllia
JKHUBOTa

MBILILBI TPYAH

YeThIPEXITIaBasT MBIIIIA
oenpa

MBIIIIHI IIJIEYEBOTO
mosca

IpsMas MbIlina
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sural muscle

teres muscle (major and
minor)

m. triceps

XII. OSSEOUS

baldyr myssasy

aylawly myssa (uly we
kigi)

tic yumruly myssa

XII. SUNK ULGAMY

HUKPOHOXXHAasA MbIIIIAa

KpyTJiasi MBI
(Conpurast 1 Manast)

TpHULEIC, TPEXITIaBas
MBIIIIA

XII. KOCTHAA

SYSTEM/ SKELETAL CUCTEMA
SYSTEM

ankle joint injik-daban bogny rOJICHOCTOIHBIN CyCTaB

bone stink KOCTh

collar bone yayjyk siinki KITFOYHIIA

elbow joint tirsek bogny JIOKTEBOM CyCTaB

fibula, perone injik stinki OeprioBast KOCTh

heel bone
hip bone
hip joint
humerus
huckle bone
joint

knee cap
knee joint
maxilla
radius

rib

sacrum
fibula, perone
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okje stinki
canaklyk stinki
canaklyk-but bogny
cigin siinki
yanbays siifki
bogun

dyzcanak

dyz bogny
yokarky &n stinki
bilek siinki
gapyrga

tiirre stinki

injik siifiki

IIITOYHAA KOCThb
Ta30Basi KOCTh
Ta300€IPCHHBIN CyCcTaB
ie4eBasi KOCTh
MIO/IB3/IOIIHAS KOCTh
cycTaB

KOJICHHAA 4JallcyKka
KOJIEHHBIN CyCTaB
BEPXHEYEIIOCTHASL KOCTh
Jy4eBast KOCTh

pebpo

KPECTIIOBAast KOCTh

OeprioBast KOCTh



shin-bone

shoulder blade
shoulder joint
splinter bone, fibula
sternum

thigh bone

ulna

vertebra (vertebrae)

vertebral column

XIII. DISEASES

uly injik stinki

pilge, kebze

cigin bogny

ki¢i injik stinki
dos stinki

but siinki

tirsek stinki
onurga (ofiurgalar)
onurga siitiini

XIII. KESELLER

Gosbiias 6eproBast
KOCTb

Jonarka
IUIEYEBON CyCTaB
Masast GepIioBasi KOCTh
IpyAWHHAs KOCTh
OenpeHHast KOCTh
JIOKTeBasi KOCTh
MO3BOHOK (TIO3BOHKH)
MI03BOHOYHHK

XIII. BOJIE3HHA

abscess
angina
apoplexy
appendicitis
asthma
bleeding

cancer

cardio-vascular diseases

chill, cold
cold
complications

concussion of the brain

cykuw

badam maézinin ¢ismesi
beynd gan inme
koricege

demgysma

gan akma

howply tdze doreme,
¢is, rak, howply ¢is,
kanser

yiirek-damar keselleri

yenil diimewleme
diimewleme, sowuklama
gayriiziilmeler

beyni ¢caykanmasy

HapbIB
aHTHMHA
KPOBOMBIUSHUE B MO3T
ANMeHIULIUT

acTMma

KpOBOTEUEHHUE

pak

CEPACYHO-COCYTUCTHIC
3a00JeBaHus

MPOCTYAa/HACMOPK
npocTtyaa
OCJIO)KHEHHUE
COTpsSICEHHE MO3ra
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constipation i¢c gatamasy 3amnop

consumption, tuberculo- oyken ingekeseli TyOepKyé3 IErKux

sis of lung
cough tsgiilewiik Kalesb
cramp tutgay, gysylma cyngopora, crasm

curable disease, incur-
able disease

Hu3jieanuMasi 00JI€e3Hb,
Heusaeunmas 0oJIe3Hb

bejerilyan kesel, beje-
rilmeyédn kesel

diarrhoea icgegme IIOHOC
digestion trouble iymit sindirigin bozul- HapyIIeHHe
masy MUILEBAPEHHS
disease, illness kesel 00JIe3HD
dysentery dizenteriya TM3EHTEepUs
earache gulak agyrysy yurHas 60Jb
fever, ague gyzzyrma, ysytma JUXOpaKa
fevering, shivering, lislitme 03HOO

fever, chill

fracture

frost-bite
haemorrhage
headache

heart attack

heart disease (trouble)

heartache
heartburn

heat stroke
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sunkiin dowilmesi,
jayrylmasy, sikes

sowuk urma
gan inme
kellagyry

yiirek tutgayy
yiurek keseli
yirekddki agyry
sary gaynama

yylylyk urmasy

TIepesioM, TpelruHa
KOCTH, TPaBMa

00MOpOXKEHHE
KPOBOU3JIUSAHUC
roJIOBHasi 0OJIb
CEepACUHBII MPUCTYI
3a0oneBaHue cepaua
0071 B ceplie
U3XKOTa

TETUIOBOU yziap



hepatopathy

high blood pressure (hy-
pertension)

gastricism, stomach
upset

indisposition
infarct
infectious disease

inflammation

influenza (grippe)
insomnia

lung trouble
measles

murmur of the heart
nasal bleeding
nausea

pneumonia

pneumonic fever,
pneumonia

radiculitis
rash
rheumatism
rhinitis
scabies

scarlet fever

bagryi keseli

gan basysy (gipertoniya)

asgazanyi bozulmasy

ndhosluk
infarkt
yokang kesel

sowuklama, alawlama,
gaynaglama

diimewleme, grip
ukusyzlyk

oykenin keseli
gyzamyk

yurek gabsalaryn sesi
burun gan akmasy
yiirek bulanma
oyken sowuklamasy

oykenin sowuklamasy

radikulit

orgiin

guragyry

burnun sowuklamasy
gijilewiik

skarlatina (tdjihoraz)

3a00JIcBaHME TTEUEHU

KPOBSIHOE JaBJICHNE
(runepToHus)

paccTpONCTBO KelyJaKa

HEeJJOMOTaHHe
uHpapKT
UH(EKIMOHHAas O0JIe3Hb

BOCIIAJICHUEC

CpUIII

OeccoHHHUIIA
3a00J1eBaHHUE JIETKUX
KOpPb

IIyM B CEp/IIIe
HOCOBOE KPOBOTECUCHHE
TOIIIHOTA

ITHCBMOHUSA

BOCHAJICHUE JIETKUX

PaUKyIIAT
CBITIb
pEeBMaTH3M
PUHUT
4eCOoTKa, 3y/
CKapJiaTHHa
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side-effects

sore throat

yaramaz tésirler

damak sowuklamasy

MOOOYHBIE SBJIICHUS

00JIBHOE TOPIIO,
(bapuHTUT, aHTUHA

stertor in the lungs oykendidki hyzzyldy XPHIIBI B JIETKUX
stomachache icagyry 00JIb B KUBOTE
sunburn gline yanma COJIHEYHBIN 00T
sunstroke giin urmasy COJIHEUHBIU yrap
toothache dis agyrysy 3yOHast 60J1b
tuberculosis ingekesel TyOepKyné3
tumor (growth) tdze doreme (g¢is, OITyXOJTh
démme)
XIV. INJURY/ XIV. DOWUK- XIV. TPABMA
TRAUMA YENJIK, SIKES

(intra) articular fracture bogunici dowiik BHYTPHUCYCTaBHOU

nepesom

ankle joint injury

back injury
bite
bite wound

black and blue spot,
bruise

blow on the abdomen
blow on the chest
blow on the face

blow, hit, stroke, strike
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topuk bognunyn sikesi

arkanyn sikesi
¢akma, disleme
dislenen yara

gan 0yme

garna bolan urgy
dose bolan urgy

yiize bolan urgy

urgy

TpaBMa T'OJICHOCTOITHOTO
cycraBa

TpaBMa CIIUHBI
YKYC
yKyIIIEHHAasi paHa

KPOBOIIOATEK

yaap B KHBOT
yaap B Ipyab
yAap B JIMLIO

yaap



burn
closed fracture

closed fracture of the
skull

closed injury

closed skull injury

closed/simple dislocation

complete dislocation
complete rupture
congenital dislocation
contusion of the head
contusion/injury

contusion/injury of soft
tissues

crushed wound

cut / incised wound
deep wound
depressed fracture
dislocation (complete)

elbow joint injury

electric trauma
foot injury
forearm injury

fracture

yanyk
yapyk dowiik

kellecanagyn yapyk
dowiilmesi

yapyk zeperlenme

vapyk kelleganak-beyni
sikesi

yapyk ¢ykyk

doly ¢ykyk

doly liziik

dogabitdi ¢ykyk
kelldnin miiciikmesi
sypjyryk miigiikme

yumsak dokumalaryn
miiciikdirmesi

yenjilen yara
kesilen yara

cun yara

i¢ine ¢oken dowiik
¢ykyk

tirsek bognunyi sikesi

elektrosikes
dabanyn sikesi
egin Oni sikesi

dowik

OKOT
3aKpBITHIN EPETOM

3aKpBITHIN MEPEIOM
yeperna

3aKpPbITOC IOBPEKACHUEC

3aKpbITas 4€peIiHo-
MO3roBas TpaBMa

3aKPBITHII BEIBUX
TOJTHBIN BBIBUX
TIOJTHBIN Pa3pbIB
BPOXKIEHHBIN BBIBUX
yIIAO TOJIOBBI
napanuHa, yimmo

yIIuO MSATKHX TKaHEH

pa3Mo3KEHHAS paHa
pe3aHas paHa
TyOoKasi paHa
BJIaBJICHHBIN MEPEIOM
BBIBUX

TpaBMa JIOKTEBOTO
cycrasa

9JICKTpOTpaBMa
TpaBMa CTOIIbI
TpaBMa IPCAIICYbA

nepenom
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frostbite

furuncle/boil

gunshot wound

head injury
hematoma

incomplete fracture,
crack

injure, damage

intentional trauma

kick

knee joint injury

lacerated wound
lacerated wound
life trauma
lumbago

lumbosacral radiculitis

meniscus injury
microtrauma
multiple contusions
multiple fracture

muscle rupture, myor-
rhexis
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sowuk urma
irinli gykuw, furunkul

atylan okdan bolan yara,
ok yarasy

kellanin sikesi
gan inme

doly dél dowiik, jayryk

iziilme, yyrtylma

bilkastlayyn sikes

depmek

dyz bognunyn sikesi

capylan yara
yyrtylan yara
0y sikesi

bil agyrylary

bil-tiirre radikuliti

menisk sikesi
mikrosikes
kop sanly miigiikme

kop sanly dowiik-yenjik

myssanyn iiziilmegi

OTMOpPOKECHHE

(bypyHKYJ, HAPBIB

OrHECTpCJ/IbHAA paHa

TpaBMa rojioBbl
KPOBOU3JIUSIHUC

HETIOJIHBIN MTEPETIOM,
TpenuHa

pa3pbiB

YMBIIUICHHAs TPaBMa
(47ICHOBPEIUTENBCTBO)

ylap HOrou

TpaBMa KOJICHHOI'O
CyCTaBa

pyOneHas paHa
pBaHasi paHa
ObITOBasI TpaBMa
MOSICHUYHBIE 00ITH

MOSICHUYHO-KPECTIOBBIN
paauKyIuT

TpaBMa MEHHCKa
MUKpOTpaBMa
MHOYKECTBEHHBIE YIITHOBI

MHOXCCTBCHHBIC
NEepCJIOMbI

Pa3pbIB MbILIIIbI



open /compound disloca-
tion

open fracture

open fracture of the skull

open injury
posterior dislocation

pull, distension, strain,
sprain

punch

punctured wound

recurrent dislocation

reduced dislocation

rupture of Achilles ten-
don

rupture, laceration
severe injury
severe contusion

severity of trauma injury

shin bone injury

shoulder joint injury

site of fracture
sports injury (trauma)
stab / pierce wound
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agyk ¢ykyk

acyk dowiik

kellecanagyn agyk
dowiigi

acyk zeperlenme
yzky ¢ykyk

¢ekilme, dartylma

yumruk urgusy

stinjiilen yara, sanjylan
yara

gaytalanyan ¢ykyk

yerine salnan, diizedilen
¢ykyk

Ahil sifirinin yyrtylmasy

boliinme, yyrtylma
agyr sikes

giiyeli miigiikdirme
sikesin agyrlyk derejesi
injigin sikesi

egin bognunyn sikesi
dowligin yeri

sport sikesi

sanjylan, siinjiilen yara

OTKpBITBIﬁ BBIBUX

OTKPBITHIH MEepesioM

OTKPBITHIH MEepeiomMm
yeperna

OTKPBITOE TIOBPEXACHUE
3aTHUH BBIBUX

pacTsHKCHUE

yaap KyJakom

KOJIOTas paHa

TTOBTOPHBIN BBIBUX

BHpaBJ’IeHHBIfI BbBIBUX

pa3pbIB AXWIIJIOBA
CYXOXKHWIIHS

pasphIB
TsOKENAst TpaBMa
CUJTLHBIN YO

CTEIEHb TSKECTU
TpaBMbI

TpaBMa IroJICHU

TpaBMa IUICYCBOIO
CyCTaBa

MECTO Ilepesioma
CIIOPTHBHAs TpaBMa

KOJIOTas paHa
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stab in the back

stab/blow (stroke) hit
with a sharp (dull) object

strain, sprain

strained muscle, muscu-
lar strain

strained muscles, tendon
strain

superficial / flesh wound
thigh injury

to reduce dislocation, to
set a bone

trauma incompatible
with life

traumatic dislocation
traumatism
ulcer

visceral injury

arkadan urgy
yiti (kiitek) jisim bilen
urgy

siiynme

muskul stiynmesi

sifirin siiynmegi

yiizley yara
budun sikesi

cykygy diizetmek,
salmak

Olime getiryén sikes

sikes ¢ykygy
sikeslilik
bas

icki agzalaryn zeperlen-
mesi

yaap B CIIUHY

yaap OCTPBIM (TYIIBIM)
peIMETOM

PaCTAKCHUEC

PaCTAKCHNUE MBI BI

PaCTSKECHUE CYXOKHIINN

MOBEPXHOCTHAs paHa
TpaBma Oezpa

BITPABJISITb BBIBUX

TpaBMa, HCCOBMECTUMAA
C JXM3HBIO

TpaBMaTUYECKUI BBIBUX
TpaBMaTU3M
s13Ba

MOBPEXXICHNE
BHYTPEHHUX OPraHOB

wound yara paHa
XV. DENTAL XV. STOMA- XV.
TERMINOLOGY TOLOGIK ADAL- CTOMATOJIOT'U-
GALARY YECKHUE TEPMUHbI
a set of false (artificial) dis protezi 3yOHOI1 poTe3

teeth
cavity

crown of the tooth

dental
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bosluk, disin kowegi

disin emeli dasky gaby/
koronkasy

dis, disli

OJIOCTb, AYILIO

KOpOHKa (3y0a)

3yOHOI



dental drilling machine
dental forceps
dental mirror

dental nurse

false tooth
filling

gold (metal, plastic)
crown

gum
jaw

neck (of the tooth)
pincette
probe/stylet(te)
root (of the tooth)
temporary filling
to extract

to fill (to stop) /to put in
a filling

to have a tooth extracted
(pulled out)

syringe for water

XVI. SYMPTOM(S)
OF A DISEASE

bor (masyny)
hirurgik gysgyclar
dis aynasy

dis otagynyn sepagat
uyasy

oturdylan dis
petik
altyndan (metal, plast-

mas) emeli dis tdji

dis eti

v

an
disin boyunjygy
jubtek

zond

dis koki

wagtlayyn petik
ayyrmak, sogurmak

disi petiklemek

disi sogurmak, ayyrmak

suw ticin spris

XVI. KESELIN
ALAMATLARY

0op (MammHa)
XHPYPrHYCCKHE IIHIIIBI
3yOHOE 3epKalo

MeJicecTpa B 3yOHOM
KaOuHeTe

BCTaBHOM 3y0
miomoa

KOPOHKaA 30J10Tas
(MeTaJ’IJ’II/I‘IeCKaﬂ,
HHaCTMaCCOBaﬂ)

JieCHa
YeJF0CTh

mieiika (3y0a)
MHHIET

30H]

KOpPEHB (3y0a)
BpeMeHHas iomoa
YAAIHTh

3arI0MOMPOBATh 3y0

yIaJIUTh 3y0

LITPUIL JIJ1ST BOJIBI

XVI. CHMITTOM(bI)
BOJIE3HU

alarming symptom of a
disease

keselin hiisgiar ediji
alamaty

HaCTOPaXKUBAIOIITUN
CHMIITOM OOJIC3HU

147




augmentation of symp-
toms of a disease

clinical symptom of
a disease

generalized symptoms of
a disease

local symptom of
a disease

pathognomonic symptom
of a disease

predominating/prevailing
symptom of
a disease

symptom-complex,
symptom-group, set of
symptoms, syndrom

syndrom of discomfort

syndrom of minor signs

syndrome

XVII. DIAGNOSIS

keselin alamatlarynyn
giiyjemegi

keselin kliniki alamaty

keselin umumy alamat-
lary

keselin yerli alamaty

keselin patognomonik-
alamatlary

keselde agdyklyk edyin
alamatlar

keselin alamatlarynyn
toplumy, sindrom

rahatsyzlyk alamatlary

kici alamatlaryn sin-
dromy

alamatlar toplumy,
sindrom

XVIIL KESELIN
KESGIDI/
DIAGNOZY

HapacTaHWEe CUMIITOMOB
0one3Hu

KJIMHUYECKAN CUMIITOM
0oe3Hu

00111e CUMITTOMBI
0oe3Hn

O4aroBBIM CUMIITOM
0one3Hu

HaTOrHOMOHWYHBIN
CUMIITOM O0JIE3HHA

MIPEBATUPYOLLUN
CUMIITOM OOJIE3HU

CHMITOMOKOMILIIEKC
00JIe3HHU, CHHAPOM

CHHIPOM AHCKoM(popTa

CHUHJIPOM MaJlbIX
MPU3HAKOB

CHUHIPOM

XVII. ITUAT'HO3

admission diagnosis

basic diagnosis

clinical diagnosis
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hassahana diisen wag-
tyndaky keselin kesgidi
(diagnozy)

keselin esasy kesgidi,
diagnozy

kliniki diagnoz (keselin
kesgidi)

JMArHO3 MpU
MOCTYTIJIEHUH 0OJILHOTO

OCHOBHOM Jrnardao3s

KJIIMHUYECKHUI TUarHos



diagnosis on discharge

diagnostic mistake/error
oncologic alarm

differential diagnosis

divergence/difference in
diagnosis

final diagnosis
initial diagnosis
legal (medicine) diag-

nosis

pathogenetic diagnosis

pathologic/postmortem
diagnosis

postoperative diagnosis

precise/accurate/exact
diagnosis

right/correct diagnosis

substantiation of a diag-
nosis

symptomatic diagnosis

hassahanadan ¢ykan
wagtyndaky keselin
kesgidi

keseli anyklamakda
yaliyslyk, onkologik
hiiggarlik

differensial diagnoz,
keseli basga kesellerden
tapawutlandyrmak

kesel kesgidinin diagnoz
deni gelmezligi

keselin gutarnykly kes-
gidi, (diagnozy)

deslapky keselin kesgidi

kazyyet-lukmancgylyk
diagnozy

keselin patogenetiki kes-
gidi, diagnozy

patologoanatomik diag-
nozy

operasiyadan sonky
keselin kesgidi

takyk diagnoz (keselin
takyk kesgidi)

dogry diagnoz (keselin
kesgidi)

keselin kesgidini esas-
landyrma

keselin alamatlar boyun-
ca kesgidi

JTMarHO3 TIPU BBIITUCKE
OOJIBHOTO

JOUArHOCTHUYCCKaAsA
omnoOKa,
OHKOJIOTHYECKAsI
HACTOPOKEHHOCTh

mubdepeHnnaIbHbINA
JTMarHo3

PACXOXKACHUEC JUArHO3a

OKOHYATEJILHBIN
UarHos

MepBOHAYATBHBIN
JIHarHo3

CyneOHO-MeTUIINHCKUN
JYar’Ho3

MaTOTCHETHYSCKUN
JVarHo3

aToJIOr0aHaTOMHUYE-
CKHUH JUarHo3

MO CJIEONIEPAlMOHHBIN
JINarHo3

TOYHBIN JAUarao3

IIPABWJIBHBINA JUArHO3

000CHOBaHME IMarHO3a

CHMIITOMATHYECKUI
JIHarHo3
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to confirm a diagnosis

to make a diagnosis, to
diagnose (a case)

to misdiagnose, overlook
a diagnosis

uncertain diagnosis

uncertain diagnosis false
diagnosis

XVIIL PAIN, ACHE,
PANG(S)

keselin kesgidini
tassyklamak

keseli kesgitlemek

keselin kesgitlemesinde
yaliyslyk goybermek

keselin malim bolmadyk
kesgidi (diagnozy)

keselin nadogry (yaliys)
kesgidi (diagnozy)

XVIII. AGYRY. YZA.

MMOATBEPAUTH JUATHO3

IIOCTAaBUTh JHUArHO3

JIOTTYCTUTh OIIHUOKY B
IarHo3€

HEOIpeIeIEHHbBIN
(HesICHBII) qHarHo3

HENPABUIIBHBIN
(omrOOYHBII) THArHO3

XVIIL. BOJIb(-H)

abdominal pain

anginal pain

back pain
burning pain
character of pain
chest pain

colicky pain

cutting pain

dull pain

fasting pain
generalized pain
headache, cephalgia

marked/pronounced pain
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garyndaky agyry (garyn
boslugyndaky agyry)

bedeni gursap alyan
agyry

bildéki agyry
yakyp baryan agyry
agyrynyn hésiyeti
dosdiki agyry

sanjylayan, sanjylyan
agyry

kesiji agyry

kiitek agyry

aclyk agyrysy
generalizirlenen agyry
kellagyry

has giiy¢li agyry

00JIb B )KUBOTE

aHTUHO3HAasA 00JIb

0O0JIb B TIOSCHUIIE
Krydas 00JIb
xapakTep 0o
00J1b B Tpyan

KoJMKooOpa3Has,
KOJTFOIIast 00JTh

pexymas 60ib

Tynas 60Jb

rosiofiHasi 60Jb
reHepaIn30BaHHas 00k
rojioBHasi 601k

BbIpaXCHHAasA 00JIb



menstrual pain
muscle/muscular pain
neuralgic pain
night/nocturnal pain
onset of pain

pain in joints, arthroalgia

painful breathing

pains of unknown origin

phantom limb pain
pressing pain
prosopalgia

rest pain

retrosternalis pain, retro
sternal pain

rheumatic pain

severe/intense/violent/
bad pain

sharp pain

shooting pain

slight pain

stomach pain, mesis
tightening/pressing pain

to feel/have/experience
pain

aybasy agyrysy
my$sa agyrysy
newralgiya agyrysy
gijeki agyrylar
agyrynyn baslangyjy
bogunlardaky agyry

dem alysda yiize ¢ykyan
agyry

gelip ¢ykysy mélim
bolmadyk agyry

hyyaly agyry
basyan agyry

yiz agyrysy

rahatlyk yagdayyndaky
agyry

dos anyrsyndaky agyry

dowlip baryan agyry

glycli agyry

yiti agyry

atylyan duyguly agyry
gowsak agyry
asgazandaky agyry
gysyan agyry

agyryny duymak

MEHCTpyaJibHast 00JIb
MBbIIIeYHasT 00JIb
HeBpaJIrHueckast 00JIb
HOYHEIE 00N

Hayajio 00JH

60J1b B CcycTaBax

00JIb BO BpPEMA JIbIXaHUA

00JIN HEACHOTO
MIPOMCXOXKICHHUS

danTOoMHas 60ib
nmassIas 0016
nmreBas 00J1b

00JIb B COCTOSTHUH TTOKOS

3arpyauHHas 60Jb

JioMsA1Ias 00ib

cuJibHasa 00JIb

pe3kast 60JTh
cTpenstomias 00Ib
ciabast 601b

00JIb B JKEITyIKE
Cc)KUMaromas 00b

4yBCTBOBAaTh 0OJTh
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toothache dis agyrysy 3yOHast 60J1b
unbearable pain ¢ydamsyz agyry, ¢cydap HEBBIHOCHUMAs O0JTb
bolmayan agyry
XIX. ANALGESIA. XIX. AGYRYSYZ- XIX.
ANESTHESIA LANDYRMA. OBE3BOJIMBAHHUE.
ANESTEZIYA AHECTE3MSI
continuous/prolonged uzaga ¢ekyin anesteziya JUTATEJTbHAS aHECTE3HS
anesthesia (agyrysyzlandyrma) (o6e360MMBanHmE)
general anesthesia, nar- umumy agyrysyzlandyr- obmiee obe30ommBaHme,
cosis ma, narkoz HapKo3
local anesthesia yerli agyrysyzlandyrma MecTHOe 00e300uBaHme
short-term anesthesia gysga wagtlayyn KpPaTKOBPEMEHHOE
agyryny ayyrma 00e300mMBaHME
temporary anesthesia wagtlayyn anesteziya BPEMEHHAsI AaHECTE3US
(agyrysyzlandyrma) (o6e300mmBanHme)
XX. LABORATORY XX. LABORATO- XX.
INVESTIGATIONS RIYA JIABOPATOPHBIE
BARLAGLARY HNCCJIEAOBAHUSA
appointment for exami- barlaga ugrukdyryjy HalpaBJIeHHE Ha aHAJIN3
nation resminama
blood gan KpPOBb
blood analysis/examina- ganyn barlagy aHaJIN3 KPOBU

tion test/count
blood conservation
blood donation

blood donor

blood group

blood group/type test
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gany konserwirlemek
gan tabsyrma

meyletin gan beryédn
adam

gan topary

ganyn toparyny kes-
gitleme

KOHCEpBalHs KpOBU
c/laua KpoBU

JIOHOP KPOBH

rpymnia KpoBu

OIpEeNIETICHUE TPYTIITbI
KpOBH



blood group/type test,
deter-mining of blood

group
blood preparations
blood supply service
blood taking/draw(ing)

bone marrow donor

clinical laboratory analy-
sis

cross-match blood test-
ing

dangerous universal
donor

donor

donor of immune plasm
donorship

donorship of relatives
examination of bile
examination of blood

(urine, bile) for parasites
presence

form for analysis

ganyn toparyny kesgitle-
mek

ganyn preparatlary
gan gullugy
gan alma

stink yiligini beryén
adam, donor

kliniki barlamhana bar-
laglary

atanak usulda gan topa-
ryny kesgitlemek

howply uniwersal gan
beryan adam, donor

meyletin gan tabgyryan
adam, donor

immun plazmany beryén
adam, donor

meyletin gan berme,
donorlyk

gan beryén garyndaslar

odin barlagy

ganyn (pesewin, odiin)
mugthorlara barlagy

barlag {i¢in
resminamanyn gorniisi
(blank)

OIIPENENATD TPYIIILY
KpOBU

npenaparbl KpOBH
ciryx0a KpoBU
B3SITHE KPOBU

JOHOP KOCTHOI'O MO3ra

KJIMHUYECKUE
nabopaTopHbIe aHATU3bI

ONPEIEIATh TPYIITY
KPOBH NEPEKPECTHBIM
IIyTEM

OIIaCHBIN
YHUBEPCATLHBIN JIOHOP

JIOHOP

JIOHOP UIMMYHHOH
IJ1a3Mbl

JIOHOPCTBO

JIIOHOPCTBO
POICTBEHHHUKOB

aHaJIU3 XKCI4un

aHaJM3 KPOBHU (MOYH,
JKETYH) Ha HAJTMYNe
apa3uToB

OJIaHK Ha aHaIU3
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gastric juice analysis
general blood analysis
general clinical labora-

tory analysis

indication for blood
transfusion

laboratory analysis

plasma

plasma substitutes

recruitment donation

Rh-negative donor

Rh-positive donor

sputum examination

standart erythrocyte
donor

stool test/study, examina-

tion of feces

to make/do/perform
an analysis, to have an
analysis made

transfusion of blood

universal donor
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asgazan siresinin bar-
lagy

ganyn umumy kliniki
barlagy

umumy kliniki laborator
barlaglary

gan goybermeklige
gorkezmeler

barlamhana barlaglary

ganyn eritrositlerden
arassalanan bolegi,
plazma

plazmanyn deregini
tutujylar

esasy gan berydn adam-
lar

rezus-otrisatelli gan
berydn adam, donor

rezus-polozitelli gan
beryén adam, donor

gakylygyi barlagy

standart eritrositlerin
donory

uly téretin barlagy

barlag gecirmek

gan goyberme

uniwersal gan beryin
adam

aHaJIN3 KCJIYAO0YHOT'O
COKa

00 KIMHUYECKUI
aHaJIN3 KPOBU

OOIICKIIMHIYIECKHE
nmabopaTopHbIe aHATN3bI

TMOKa3aHUS s
NepenrBaHus KPOBU

JladopaToOpHBIC aHAITN3BI

iasma

IJ1a3MO3aMCHUTCIIN

KaapoBOC€ TOHOPCTBO

pe3yc-0TpHULIaTEIbHbBIN
JIOHOP

pe3yC-NOJTOKHUTENBHBIN
JIOHOD

aHaJIn3 MOKPOThI

JIOHOP CTaHJIAPTHBIX
IPUTPOIIUTOB

aHaJli3 Kaja

JcJ1aTb aHaJIn3

nepeinBaHUC KPOBU

YHUBEpCAJIbHBIN TOHOP



unpaid donorship

urinalysis, analysis of
urine

XXI. ROENTGENO-

meyletin mugt gan
beryén adam

pesewin barlagy

XXI. RENTGEN

0€e3BO3ME3IHOE
JIOHOPCTBO

aHaJIu3 MO4YHU

XXI. PEHTTEHO-

LOGICAL INVESTI- BARLAGY JIOTHYECKOE
GATION HUCCJIEAOBAHUE
abdominal X-ray exami- garyn boslugynyn rent- PEHTIE€HOBCKOE
nation gen barlagy UCCIICZIOBaHUE
OpIOIIHOM TTOJIOCTH
chest X-ray examination dos boslugynyn PEHTTEHOBCKOE

control X-ray examina-
tion

electroroentgenography

electrokymography

methods of X-ray exami-
nation

photoroentgenography
roentgenoscopy
roentgenography
roentgenokymography
teleroentgenography

to prepare a patient for
X-ray examination

agzalarynyn rentgen
barlagy

gaytadan gozeggilik
rentgen barlagy

elektrorentgenografiya

elektrokimografiya

rentgen barlaglarynyn
usullary

flyurografiya
rentgenoskopiya
rentgenografiya
rentgenokimografiya
telerentgenografiya

ndsagy rentgen bar-lagy-
na tayyarlamak

HCCJIE0BaHNE OPTaHOB
TPYIHOM MOJI0CTH

KOHTPOJIbHOE
PEHTI€HOBCKOE
UCCIIeIOBaHNE

ANIEKTPOPEHTIEHOTPa-

bus

AIEKTPOKUMOTpadust

MCTOJbI
PEHTICHOJIOTHUYCCKOIO
HCCIICAOBaHUA

duroporpadust
PEHTI€HOCKOMHUS
peHTreHorpadus
peHTreHoKuMorpadus
TenepeHTreHorpadus

MOATOTOBUTH OOJIBHOTO
(-y10) K pEHTT€HOBCKOMY
HCCIICIOBAHUIO
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to send a patient for
X-ray examination

to X-ray, to do X-ray

tomography

X-ray reexamination

XXII. ADMISSION TO

HOSPITAL / HOSPI-
TALIZATION (OF A
PATIENT)

nisagy rentgen bar-lagy-
na ugratmak

rentgen barlaglaryny
gecirmek

tomografiya

gaytadan gecirilen rent-
gen barlagy

XXII. NASAGY
HASSAHANA
YERLESDIRME

HalpaBHUTh OOJILHOTO
(-y10) Ha PEHTTE€HOBCKOE
HCCIIeIOBAHUE

HPOBOUTS, JIENIaTh
PEHTTEHOBCKOE
UCCIIe0OBaHNE

ToMorpadus

IIOBTOPHOE
PEHTTEHOBCKOE
UccIe0BaHNe

XXII.
TFOCIIMTAJIM3ALUA
BOJIBHOTI'O

admission for treatment

admission of a patient
for active and dynamic

observation for making a

diagnosis

centralized hospitaliza-
tion
decentralized hospital-

ization

planned hospitalization

bejermek li¢in hassa-
hana yerlesdirme

gozegeilik (keselin
kesgidini anyklamak)
maksady bilen ndsagy
hassahana yerlesdirme

hassahana merkez-
lesdirilen yerlesdirilme

hassahana merkez-
lesdirilmedik
yerlesdirilme

hassahana meyilnama
boyunga yerlesdirilme

TOCIMTAIU3aLMS I
JICUCHUS

TOCTIMTAIM3AIINsA C
LEJIBbI0 aKTHBHOTO
HaOJIIONEHUS
(ycTanoBneHus
JMarHo3a)

HECHTpAJIHN30BaHHAas
TOCIIUTAJIN3al s

ACHCHTPAIN30BaHHasA
ToCIIUuTaJIn3alus

IIJ1aHOBasA
TOCIIUuTaJIn3anus

XXIII. CASE XXIII. KESELIN XXIII. UCTOPUSA
REPORT MEDICAL TARYHY BOJIE3HHA
HISTORY (ANAMNEZ) (AHAMHE3)
(ANAMNESIS)
body build bedenin gurlusy TEJIOCTIOKECHHE
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disability

education

family history (F.H.)
family status

general biographical
particu-lars (conserning
a patient)

life history

medical history, case
report (anamnesis)

occupation
patient’s complaint(s)
patient’s habits

patient’s labour activities

patient’s passport data

patient’s position

patient’s state

mayyplyk

bilim

masgala anamnezi
magsgala yagdayy

umumy anket maglu-
matlar

ndsagyn durmusynyn
taryhy

keselin taryhy (anam-
nez)

kér, hiindr
ndsagyn arzlary
ndsagyn endikleri

nédsagyn ¢ekyén zihmeti

nédsagyn pasport maglu-
matlary

nisagyn yagdayy

ndsagyn 0ziini duysy
(vagdayy)

WHBAJIUJTHOCTh
oOpa3oBaHHe
CEeMENHBIN aHaMHE3
CEMEWHBIN cTaTyC

0o0111ie aHKETHBIE
CBEICHUS

aHaMHe3 )KU3HH
(McTOpUS )KU3HN)

ncropus 0oe3HU
(amamHE3)

npodeccus
XKasto0bl OOIBHOTO
MPUBBIYKU OOJILHOTO

TPYIOBasi IEATEILHOCTh
OOJIBHOTO

MACIOPTHBIC TAHHBIC
OO0JILHOTO

IIOJIOYKEHUE OOILHOTO

cocTostHrE OOJEHOTO

pension pensiya TIEHCHS
social history (S.H.) durmus taryhy COIMATILHBINA aHAMHE3
weight agram BEC
XXIV. PATIENT XXIV. SYRKAWA XXIV. OBIIIAN
GENERAL CARE UMUMY SERETME YXOJ 3A
BOJIbHBIM
bath hammam BaHHA
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bed
bed-pan

compress

diet, ration

enema, clysis, clyster
feeding a patient
food

heater

hygienic procedure

injection
nursing, patient care

oxygenotherapy

regime
themperature
therapy manipulation

thermometer

toilet-room/facility
ward

ward facilities
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diisek, krowat
Taret yygnalyan gap

melhemli dany (kom-
pres)

berhiz

klizma

ndsagy iymitlendirme
iymit, nahar

grelka, (gyzdyryjy, yyla-
dyjy enjam)

gigiyeniki is

sanjym
nisaga gozeggeilik

oksigenoterapiya (kislo-
rod bilen bejerme)

diizgiin, kada, tertip
temperatura (gyzgyn)
bejeris manipulyasiyasy
bedeninl gyzgynyny
Olceyan gural (ter-
mometr)

hajathana

nésag otagy

ndsagyn otagyny
abzallasdyrma

KpOBaThb
CYZIHO

KOMIIpECC

heTa

KJIu3Ma

KOpMJICHHE OOJIBHOTO
MHIIa

rpenka

TUTHEHUYECKast
npoueaypa

WHBEKINS
yxo/1 (32 OOJTLHBIM)

OKCHUI'CHOTCpaIunsi

peXUM
TeMIeparypa
JeyeOHast MaHUTYIISIHS

TEPMOMETP

TyaJICTHas KOMHaTa
majara

OCHAIICHUC I1aJ1aThbl



XXV. GENERAL
EXAMINATION OF A
PATIENT

XXV. NASAGYN
UMUMY BARLAGY

XXV. OBILIEE
OBCJIEJOBAHUE
BOJIBHOT' O

a bundle of nerves

acquired disease

adhesive disease, perito-
neal adhesions

advanced case

associated/concomitant
disease

attack/episode of a dis-
ease

basic disease
burn disease

child disease, disease of
childhood

cholelithiasis

chronic disease

clinical characteristics of
a disease

concurrent disease

coronary disease,
ischemic heart disease

nerw dessesi
Omriinin dowamynda
emele gelen (tapylan)
kesel

yelmesme keseli

otiisen derejedéki kesel

baglanysykly, utgasyp
gecyén kesel

keselin wagtal-wagtal
tutmagy (gaytalanmagy)

esasy kesel

yanyk keseli

caga keseli

Ot haltasynyn gaynag-
lamasy

dowamly, konelisen
kesel

keselin kliniki gorkezi-
jileri

basdeslik edyén kesel

yiirek myssasyny
iymitlendiryén gan
damarynyn keseli (ko-
ronar keseli), yiiregin
isemiya keseli

KOMOK HEpPBOB

npruoOperéHHas 60JIe3Hb

criaednasi 001Ie3Hb

3a0oJIeBaHNE B
3armyueHHON cTaiuu

COITyTCTBYIOIICE
3a00JIeBaHueE

npuUCTyN 0OJIE3HU

OCHOBHOE€ 3a00yIeBaHNE
o)Korosast 00JIE3Hb

JIeTCKast 00IE3Hb

XOJICHUCTUT

XPOHUYECKOE
3a00JIeBaHueE

KIIMHUYeCKasi KapTUHA
0oJie3HHU

KOHKYPHpYIOIIee
3a00JIeBaHueE

KOpOHapHasi 00JIE3Hb,
HAIIeMuuYeckas 00JIe3Hb
cep/ra
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disease of unknown
etiology

drug-induced disease

duration of a disease,
chronic disease

early disease

aggravation, acute
condition

familial disease

favourable/unfavourable
prognosis for a disease

form of a disease
grave/serious disease
grave/severe disease

gypertensive disease

hereditary disease

iatrogenic disease

immunity against disease

incurable disease

infectious/contageous
disease

intenstinal disease/ dis-
turbance
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etiologiyasy (gelip
¢ykysy) nébelli kesel

derman keseli

keselin dowamlylygy

keselin baslangyc¢ tap-
gyry

keselin yitilesmegi
nesil yzarlayan maggala

keseli

keselin kanagatlanarly
(kanagatlanarsyz)
netijesi

keselin gorniisi
cylsyrymly, diiypli kesel
agyr (agyrlasan) kesel

gipertoniya (gan
basysynyin yokarlan-
magy) keseli

nesil yzarlayan kesel

yatrogeniya

keseli kabul etmezlik

bejerip bolmayan kesel

yokang kesel

icege keseli

3a00JIeBaHue
HEU3BECTHOU ITUOJIOTUH

JIeKapCTBEHHas 00JIe3Hb

JUIUTEIIBHOCTD
3a00J1eBaHusA

3a00JIeBaHIE B
HaYaJILHOU CTaIUU

obocTpenue 0ose3HH

ceMeiiHoe 3a00IeBanue

OnaronpusATHBINA
(HEeOIaronpUsTHBIH )
MIPOrHO3 00JIEe3HU

(hopma Gone3Hn
cepbE3HOe 3a00IeBaHNe
TsokEnast 60Ie3Hb

THIIEPTOHUYECKAs
0o01e3HD

HACJIEICTBEHHOE
3a00JIeBaHuE

ATPOTEHUS

HEBOCIIPUUMYHBOCTH K
0oJIe3HNn

Hensleynmas 00JIE3Hb

MH(EKIMOHHAs O0JIe3Hb

KHUIIIeYHOE 3a00JIeBaHme



manifestations of
a disease

multiple myeloma,
Kahler’s disease

nephrolithiasis, urolithia-

S1S

occupational/ industrial
disease

onset of a disease
outcome of disease
periodical disease

point in the course of
a disease, crisis

prognosis for disease

progressive disease

radiation sickness/ illness

rare case of disease
recognized condition
recurrence/relaps of
a disease

self-limited disease

serum sickness

11. Sargyt Ne 1095

keselin yiize cykmasy

miyeloma keseli, Kaler
keseli

bowrek-das keseli

kér, hiindr bilen
baglanysykly (profes-
sional) kesel

keselin basy
keselin netijesi
tapgyrlayyn kesel

keselin gecisindéki
krizis, owriilisik

keselin netijesini
anlamak

giiyjeydn, beterlesyan
kesel

radioaktiw magdanlaryn
tésiri netijesinde
doreyin kesel, sohle
keseli

keselin seyrek gorniisi
anyklap bolyan kesel
keselin gaytalanmasy
(residiwi)

bejergisiz gegyan kesel

syworotka keseli

nposiBIICHHE O0JIe3HN

MHEeJIOMHas OOJIe3Hb,
6one3ns Kanepa

ITIOYCYHOKaAMCHHAas
00JIE€3Hb

npogeccuoHaIbHOe
3aboreBaHue

Ha4daiao 0oJIe3HU
HUCXox 00nIe3Hu
nepuonndeckas 60ie3Hb

KPH3HUC B TCUCHHE
0oJe3Hn

MIPOTHO3 00JIC3HU
NpOrpeccUupyroIee
3a00JIeBaHueE

mydeBasi 00JIe3Hb

penkwuii ciydait 6one3Hu

pacro3HaBaeMoe
3a00/1€BaHNE

penuaIuB OOJIC3HH

0o0Ie3Hb, KOTOpast
MPOXOAUT Oe3 JICUCHUS

CBIBOPOTOYHAS OOJIE3HBb
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signs/symptoms of
a disease

sourse of trouble, nidus

temporary remission of a
disease, remission

the danger is over

the fever is over

to recur, to reappear
(about disease)

to be ill/sick, to fall/be-
come ill

to be operated upon

to be running a tempera-
ture

to be treated for a disease
to catch (have) (a) cold
to catch a disease

to check a disease

to control/check/ar-
rest stop an attack of a
disease

to fight against a disease,
to combat a disease

to have a running nose
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keselin alamatlary,
simptomlary

keselin gozbasy

keselin wagtlayyn yiize
¢ykmazlygy (remissiya)

howp gecdi (sowuldy)

gyzgyny gaytdy

tdzeden yiize ¢ykmak
(kesel barada)

nisaglamak,
nihoslamak, syrkawla-
mak, kesellemek

operasiya etmek

bedenin gyzgynynyi
yokarlanmagy

keseli bejertmek
sowuklamak
kesel bilen yokugmak

keselin Osiisini duruz-
mak (saklamak)

keselin, tutgayyn
gaytalanma alamatyny
gowsatmak

kesele garsy goresmek

giiycli dimewleménin
bolmagy

MIPU3HAKN/CUMITTOMBI
OonesHu

WCTOYHUK 3200JI€BaHUS

pemuccus 3a00eBaHUS

OIIaCHOCTh MHMHOBaJIa

JMXOpaJKa Mporaia
(>xap crran)

peLuIupoBaTh (0
00J1e3HN), IPOSBIATHCS
BHOBb

0oJ1eTh, 3a00JICTh

cacaTb OIcpanuunro

MTOBBIIIICHHE
TEMIIEPATyphbl

JICUUTHCS OT OO0JIE3HU
MPOCTYIUTHCS
3apa3uThCsl O0JIE3HBIO

MIPHOCTAHOBUTH
pasBuTHe O00Je3HN

KyIIUpOBaTh IIPUCTYII

O0pOThCS C OONE3HBIO

UMETH CUJIbHBIN
HacCMOPK



to identify a disease, to
diagnose a disease

to prevent a disease

to progress (of a disease)

to suffer (from)

to suffer from sleepless-
ness

to treat somebody for a
disease

tropical disease

unrecognized disease

urolithiasis

vascular disease

venereal disease (V.D.),
sexually transmitted
disease

keseli kesgitlemek, anyk-
lamak

keselin oniini almak

giiyjemek, (kesel
barada)

(bir zatdan) ejir ¢ekmek,
dert gormek

ukusyzlykdan ejir ¢ek-
mek

kimdir birininl keselini
bejermek

tropiki kesel (yssy
dowletlerde doreyan
kesel)

takyklanmadyk (kes-
gitlenmedik) kesel

pesew-das keseli

gan damar keseli

wenerik keseli

OIIPELEIIATh,
JIMarHOCTUPOBATh
00JIe3Hb

npeaynpexaIaTh
00JIe3Hb

pa3BUBATHCH,
HporpeccupoBarh (0
001e3HN)

cTpanarh (0T)

CTpazaTh OT
0O€CCOHHHUIIBI

JICYUTH KOTO-HUOY/Ib 10
MoBOy O0JIe3HH

Tporudeckas 00JIe3Hb
(Oone3Hb HKapKUX
CTpaH)

HEpaCIO3HAHHOE
3a00JIeBaHue

MO4YeKaMeHHas 00JIe3Hb

COCYHCTOC
3a00/1€eBaHNE

BeHepHuuecKas 00JIe3Hb

XXVI. OUT-PATIENT XXVI. SAGLYK OYI XXVIL
DEPARTMENT MNOJIMKJIMHUKA

complaints arz-sikayatlar KaJIo0Bbl

introduction giris BBEJICHHC

life anamnesis durmus taryhy aHaMHE3 )KU3HH
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passport data

physical examination

prescriptions and instruc-
tions

registry (reception)
office

XXVII. PHRASE-
BOOK

pasport maglumatlary

beden barlagy

bejergi gorkezmeleri we
maslahatlar

hasaba alys otagy, re-
gistratura

XXVII. GEPLESIK
KITABY

MMacCropTHLIC TaHHBbIC

(busHuKaIBEHOC
oOcienoBaHue

Ha3HaA4YCHUA U
PEKOMCH AU

perucrparypa

XXVII.
PA3I'OBOPHHUK

Interrogation of the
patient

Come in, please.

How do you do (good
morning, afternoon,
evening).

Do you speak turkmen
(russian, english)?
What is the matter?

What is your full name?

How old are you?

What is your
nationality?

Are you single, (mar-

ried)?

What’s your education?
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Nisagy sorag etme

Bas tistiine, girin (gelin,
gegin).

Salam (ertiriftiz hayyrly
bolsun, agsamynyz
hayyrly bolsun, salam).

Siz tiirkmen (rus,
inlis) dilinde giirlap
bilyarsinizmi?

Size ndme boldy?

Adynyz, atanyzyn ady,
familiyaflyz nime?

Siz nice yasyiyzda?
Sizin milletiniz?
Siz 6ylenmedikmi

(6ylenenmi, durmusa
¢ykanmy)?

Biliminiz?

Paccnpoc 6oJibHOTO.

ITpoxonute (BxOaMTE),
MoKaJIyHCTA.

3npaBcTBYiiTE (10OpOE
yTpoO, JIeHb, Beuep).

Besl roBopure Ha
TYPKMEHCKOM (PYCCKOM,
AHTJIMICKOM) SI3BIKE?

UTto ¢ BaMU CIy4YnIiIoch?

Baitre monmHoe umsa?

CKoJIBpKO BaM JeT?

Kto BBI IO
HaIlMOHAILHOCTU?

BoI onmnHOKM (KEHATHI,
3amMyxKeM)?

Bame o6pa3zoBanue?



What do you do (What is

your occupation)?

Where do you work?
Are you a pensioner?

Are you a handicapped
person?

What group of disability
do you have?

Have you got children?

Are your children
healthy?

Do you smoke?

What are the sanitary
conditions at your work?

What are your home
sanitary conditions?

How do you feel?

What can I do for you?

I’ll examine you.

Extend your arm, leg.

Give me your hand.

Lie down on your abdo-
men.

Siz ndme bilen
mesgullanyarsynyz
(Sizin kériniz)?

Siz nirede isleyarsiniz?
Siz pensiyadamy?

Siz mayypmy?

Siz mayyplygyn haysy
toparyna degisli?

Sizin ¢aganyz barmy?

Sizin ¢agalarynyz sag-
dynmy?

Siz ¢ilim ¢ekyarsinizmi?
Sizin is yerinizde nahili
sanitar (arassagylyk)
sertler bar?

Sizin dyiinizde néhili
sanitar (arasagylyk)
sertler bar?

Siz 6zunizi ndhili
duyyarsyiyz?

Size néhili komek ge-
rek?

Men sizi barlap goreyin.
Elinizi, ayagynyzy
uzadyn.

Eliniizi berin.

Yiizin yatyii
(garnyiiyzyii {istline
yatyn).

YeMm BBI 3aHUMACTECh
(Bama mpogeccus)?

I'ne BBI paboTaere?
Br1 Ha neacun?

Brr unBanung?

Kaxo# rpynmst Bbl
UHBaIUA?

V Bac ectb netu?

Bamm netu 310poBs1?

Bsl kypure?

Kakue canutaphsie
yCIJIOBUS Y Bac Ha
pabote?

Kakue canurtaphbie
ycJ0BHs Y Bac qjoma?

Kak BbI ce0s
4qyBCTByeTE?

Yem BaM 11OMOYB?

Sl ocMmoTprO Bac.

BeITsiHMTE Banty pyky,
HOTY.

[aiite Bamy pyky.

JloxuTecs Ha KUBOT.
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Lie down on your left
(right) side.

Keep still.

Relax, please. Try to
relax, please.

Turn your head, please.

Open your mouth, say
"A-a”.

Don‘t worry, nothing
serious.

I’1l write out a sick-leave
certificate for you.

Patient personal par-
ticulars

How do you do! Hello!

Good morning!

Good evening!

I’'m very glad to see you!

How are you?
Good.

O’K, fine!
Not bad.

Bad.
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Cep (sag) bykynyilyza
yatyn.

Gymyldaman. Hereket
etman.

Oziittizi gowsadyn.
Gowsajak bolun.
Kellanizi dwrin.

Agzynyzy acyn, «A-ay
diyin.

Tolgunman. Gorkuly zat
yok.

Men size yarawsyzlyk
hatyny (kagyzyny)
yazaryn.

Nisag barada umumy
anket maglumatlar

Salam (salawmaley-
kim)!

Ertirin(-iz) hayyrly
bolsun!

Agsamyi(-yz) hayyrly
bolsun!

Seni (Sizi) gorenime
Ordn sat!

Isleriitiz gowumy?
Gowy (yagsy, onat).
Oriin gowy!

Erbet dal.

Erbet.

Jloxxutech Ha JICBBIA
(mpaBblif) OOK.

He nBuraiitecs.

Paccnabwrecs.
[TocrapaiiTech
pacciaOuThCs.

[ToBepHuUTE roJI0BY.

OTkpoiiTe poT, CKaXXUTe
«A-ay .

He Bonuyiitecs. Huuero
CEpPBE3HOTO.

S BeITIAIITY BaM
OOJbHUYHBIN JTUCT

OO01ue aHKeTHbIe
cBeIeHUus 0 00JILHOM

3npaBcTByii(Te)!

Ho6poe ytpo!

Jlo6pblit Beuep!

(Ouenn) pan(a) Tedst
(Bac) BuaeTh!

Kak Bamm nena?
Xopomo.

Otnn4aHO!

Hemmnoxo, HopmMaibHO.

ITnoxo.



What’s the news?

No news.
Everything is the same.

What is your full name?

What is your surname?
What is your name?
How old are you?

What is your
nationality?

Are you single?

Are you married?

Are you a widow?

Are you divorced?

What is your profession?
Where do you work?

What is your business
address?

What is your occupa-
tion?

Are you a housewife?
Are you retired?

Where do you live?

Nime tizelik bar?

Tazelik yok.
Hemmesi onki-onkilik.

Sizin doly adyiyz we
familiyanyz?

Sizin familiyanyz?
Sizin adyiyz?

Siz nége yasynyzda?
Sizin milletiniz?

Siz sallahmy (durmusa
cykmadykmy)?

Siz 6ylenenmi (durmusa
¢ykanmy)?

Siz dulmy?

Siz ayrylysanmy?
Sizin kériniz ndme?
Siz nirede isleyérsiniz?

Sizin isleyén yerinizin
salgysy?

Sizin wezipaniz ndme?

Siz 6y hojalykgymy?
Siz pensiyadamy?

Siz nirede
yasayarsynyz?

Yro HOBOTO (Kakue
HOBOCTH)?

Huuero HoBoroO.
Bcé no-npexxHemy.

Bame nmomroe nmsa u
bamunusa?

Bama pamunus?
Bame nmsa?
CKOJIbKO BaM JieT?

Kaxkoii BbI
HaIlMOHAJIILHOCTH?

Bl xonocroit (He
3amyxem)?

Bol sxenatsl (3amyxem)?

Bui Bnoserr (BnoBa)?
Bbl pa3Benensi?

Kto BbI 10 mpodeccun?
I'ne BBI paboTaere?

Anpec Bamei paboTs1?

Kaxkyto 10/mKkHOCTE BB
3aHUMaeTe?

BrEI toMoxo3siiika?
BrrI Ha nencun?

I'ne BBI s)xuBéTE?
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What is your home
address?

When were you born?
Where were you born?
Basic complaints

Localization of pain

Does the pain remain lo-
calized, or does it travel

or radiate to some other

part of your body?

Duration of illness.

Present illness history.

When did first symptoms
of your disease begin?

Where you feel pain?

How long have you be-
ing il1?

What are you com-
plaints?

What brought you to the
hospital?

What is the matter with
you?
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Sizin 6y salgynyz?

Siz hacan doguldynyz?
Siz nirede doguldynyz?
Esasy arz-sikayatlar

Agyrynyn toplanyan
yeri.

Agyryiyz bir yere
toplanyarmy, bir yerden
basga yere gegyarmi

v .

hem bolsa bir boleginde
¢aklenenmi?

Keselin dowamlylygy.
Hazirki keselinizii
taryhy.

Keselin ilkinji alamat-
lary hagan yiize ¢ykdy?

Siz agyryny nirdiizde
duyyarsyiyz?

Siz kopden béri syrkaw-
my?

Siz ndmaé arz edyérsiniz?
Sizi hassahana getiren

zat nime?

Size ndme boldy?

Bam nomamnuii agpec?

Korna Bb1 pogunucs?
I'ne BBI poamnch?
OCHOBHBIE KaJ100bI

Jlokanm3arust 0oiu.

bosnp nokanuzyercs

B OJTHOM MECTE,
NepeMeIaeTCsl Uiu
oTHaéT B KaKy0-HUOY/Ib
JPYTYIO YacTh Tena?

ITpoOIKUTETLHOCTh
3a00J1eBaHMs.

HcTopus HacTosIIero
3a00JIeBaHusl.

Kornma nmosiBuiince
TepBbIC TPU3HAKH
3a0omeBanusg?

I'ne BBI uyBCTBYETE
0omb?

Kax momnro BeI Ooseere?
Kakwue y Bac xano0b1?
Yro Bac MpHUBEJIO B

OOJbHHUITY ?

Yro ¢ Bamu?



What kind of trouble do
you have?

What is your problem?

The onset of the disease
was sudden or slow?

Is your disease acute or
chronic?

Progress of disease

Has the trouble
developed rapidly or
slowly?

Have the symptoms be-
come worse or better?

Character of pain

Is the pain sharp or dull?

Is it really pain or is it
sense of discomfort?

Are the symptoms worse
when you are standing,
sitting or lying down?

Complication of disease

Have you been treated
for your ailment, and
what was the treatment?

Sizi ndme biynjalyk
edyar?

Sizi ndme howsala
salyar?

Sizin keseliniz duydan-
syz yiize ¢ykdymy ya-
-da yuwas-yuwasdan?

Sizin keseliniz yitimi
ya-da dowamlymy?

Keselin gecisi

Kesel tiz ya-da hayal
yaybanlandymy
(gliyglendimi)?

Keselin alamatlary
giiyclendimi ya-da
gowsadymy?

Keselin hésiyeti

Agyry yitimi ya-da
kiitekmi?

Bu, hakykatdanam,
agyrymy ya-da yaramaz
duygumy?

Siz dik duranynyzda,
oturanynyzda ya-da
yatanynyzda keselin al-
amatlary gliy¢lenyarmi?

Keselin gayriiziilmeleri
Siz 6ziinizi 61
bejertdinizmi we néhili
bejergi aldynyz?

Yrto Bac 0eCrioOKOUT?

Urto Bac TpeBOKUT?

Hauaso 3a0oneBanus
OBLJIO BHE3AITHBIM WIIH
MOCTENEHHBIM?

Bonesnp ocTpas unu
XpoHHYecKas?

Teuenue 00e3HU

bornesnp pazBuBasach
OBICTPO WJIN MEJICHHO?

CHUMITOMBI YCHIIUIIUCH
WJIM cTajin ciiabee?

Xapakrep 0011

bonb ocTpas nnu tynas?

OTO NEHCTBUTEIBHO
00JTh MM HETIPUATHOE
omrymieHue?

CHUMIITOMBI
YCHIIMBAIOTCS, KOTIa
BBl CTOUTE, CUUTE UIIN
JIOXKUTECH?

OcJ0:kHeHNs 00J1€3HH

Jleunnucey 11 BBl
U KaKo€ JICUCHUE
IPUHUMAIIH?
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What was the opinion of
other physicians?

Have you become weak
and lost your weight?

Diseases of childhood

What childhood diseases
did you have?

Did you ever have
Measles, Chicken-pox,
Whooping cough, Ger-
man measles?

Surgery and
hospitalization

Did you ever have a seri-
ous operation?

Did you have anesthe-
tized operation?

When was your appendix
removed?

Do you have any drug
sensitivity?

Did you ever have blood
transfusion?
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Beyleki (basga)
lukmanlaryi netijeleri
néhilidi?

Siz gurpdan diisdiinizmi
we agramynyzy
yitirdinizmi?

Cagalykda gecirilen
keseller

Siz ¢agalykda ndhili ke-
seller bilen kesellediniz?

Siz gyzamyk, garamyk,
gdkbogma, gyzylja bilen
keselledinizmi?

Operasiyalar we has-
sahana yerlesdirme

Siz ndhilidir bir agyr op-
erasiyany gecirdinizmi?

Size narkozly operasiya
edildimi?

Hacan sizin koriceginizi
(appendisitinizi) ayyr-
dylar?

Sizinl ndhilidir bir
dermana ayratyn
duygurlygynyz barmy?

Size gan goyberdi-
lermi?

KaxoBo 0Ob110
3aKITIOUEHHE JAPYTHX
Bpauei?

Br1 ocnabenu u
MOTepsn B Bece?

Boaes3nu,
nepeHecéHHbIE B
JeTCTBe

Kaknmu gerckumu
0o0Ie3HsIMH BBI OOJIeIn?

Br1 6onenu kopkbto,
BETPSIHOM OCIION,
KOKJIIOLIIEM, KpacHyXon?

Onepanuu u
TOCHUTAJIH3AMS

BbI nepeneciu kakyro-
HUOYZIb CePHEZHYIO
orieparuo?

Bam nenanu onepariuto
101 HapKo30M?

Korzaa Bam ynanunu
anIeHIuKc?

V Bac ecTb HEOOBIYHAS
qyBCTBUTEIBHOCTD

K KaKOMY-HHOYTb
JIEKapCTBY?

Bawm xornma-aubyas
JIeNIajIy IepesinBaHue
KpoBu?



Did you have any
complications after blood
transfusion?

Personal history.
Marital status

How long are you mar-
ried?

Is your wife (your hus-
band) in good health?

How many children do
you have?

How old are your
children?

Do you want more
children?

Do you practise prevent
from pregnancy?

Habits

Do you smoke or drink?

How often do you take
alcoholic drinks?

How many cigarettes do
you smoke a day?

Do you take drugs?

Do you suffer from in-
somnia?

Sizde gan goyberilen-
den son gayriiziilmeler
boldumy?

Nisagyn durmus tary-
hy. Masgala yagdayy

Siz nédge yyldan béri
nikada?

Sizin ayalyilyz
(yoldagynyz) sagatmy?

Sizin nédge ¢aganyz bar?

Sizin ¢agalaryiiyz nige
yasynda?

Siz yene-de ¢aga dogur-
mak isleyarsinizmi?

Siz gowrelilikden
goranyarsynyzmy?

Endikler

Siz ¢ilim ¢ekyarsinizmi,
igyérsinizmi?

Siz spirtli iggileri yygy--
yygydan igyarsinizmi?

Giintin dowamynda siz
nége ¢ilim ¢ekyarsiniz?

Siz nese ¢ekyérsinizmi?

Siz ukusyzlykdan
kdsenyarsinizmi?

V Bac ObuTH
OCJIOKHEHUS T0CIIe
nepeauBaHus KpoBu?

HUcropus xu3Hu
ooanHoro. Cemeiinoe
M0JIOKEHH e

CKOJBKO JIET BBI
cocronte B Opake?

Bam myx (Bama jxeHa)
310poB(a)?

CxosbKo y Bac neren?

Kaxoro Bozpacta Bamm
netu?

Br1 xoTHTE €1mé nMeTh
neremn?

BrI mpeioxpansieTech OT
OGepemeHHOCTH?

IpuBbIYKH

Bs1 kypure, nbére?

Kak gacto BbI
ynorpeosere
QJIKOTOJIbHBIC HAITUTKU?

CKOJIBKO CHUTapeT BbI
BBIKYpPHUBAETE B TCUCHUE
nas?

Bl ynorpebmsiere
HapKOTUKU?

Bsl cTpanaere
OeCCOHHHMIIEH?
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Family history and
inheritance

Are your parents living
now?

Are they healthy?

How old are your
parents?

Is diabetes inherited in
your family?

Is hypertension inherited
in your family?

Is TB inherited in your
family?

Did anyone of your
family ever have a ner-
vous disorder?

Did anyone of your
family ever have fits or
convulsions (epilepsy)?

Did anyone of your
family ever have tumor
or cancer?

Is stomach trouble inher-
ited in your family?
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Masgala anamnezi we
nesil yzarlayjylyk

Sizin ata-eneleriniz
dirimi?

Olar sagatmy?

Sizin ata-eneniz nige
yasynda?

Siziil masgalanyzda
stiyji keseli nesil yzar-
layarmy?

Gipertoniya sizin
masgalanyzda nesil
yzarlayarmy?

Ingekesel sizin
masgalanyzda nesil
yzarlayarmy?

Sizin masgalynyzda
kimdir birinde nerw
ulgamynyn bozulmasy
boldumy?

Sizin masgalynyzda
kimdir birinde tutgay-
lar (garagus tutgayly)
boldumy?

Siziil maggala
agzalaryityzyn kimdir
birinde ¢is ya-da rak
keseli boldumy?

Sizin masgalaiyzda
asgazan keseli nesil
yzarlayarmy?

CeMeliHbIH aHAMHE3 U
HACJIEACTBEHHOCTD

Bamm pogurenn xuBb1?

Onu 3710pOBHI?

CKOJIBKO JIET BalllUM
ponutensim?

Huabet nmepenaércs mo
HACJIEJICTBY B Ballleil
cembe?

l'unepronus nepenaércs
10 HACJIEJICTBY B BallleH
cembe?

TyOepkyné3 nepenaércs
10 HACJIEICTBY B Ballel
cembe?

Y koro-HuOynb 13
Balleil ceMbH OBILIO
KOTTIa-HUOYIb HEPBHOE
paccTpoiicTBo?

Y koro-HuOyzb U3
BaIlei ceMbH OBLTH
KOT/1a-TM00 MPpUNAIKN
WU KOHBYJILCUU
(onunencus)?

VY koro-HuOYIb U3
YJICHOB Ballleil CEMbH
OBLIN KOIJIa-I1100
OITyXOJIb WJIU PaK?

bomesns xenynka
repenaéres B Ballen
CEMbeE I10 HACJIEJCTRY?



Is heart trouble inherited
in your family?

Head

Do you have a headache
or pain in any part of
your head?

How does it reveal itself?

Is it steady or throbbing?

Intensity of pain

How intense is the pain?

Is it mild, moderate or
severe?

Can you work with it, or
must you go to bed?

Localization of pain

Where is the pain? Out-
line the area with your
finger.

Does the pain extend to
the jaw or the neck?

Circumstances aggra-
vating pain

Yiirek keseli
masgalaiiyzda nesil
yzarlayarmy?

Kelle

Sizde kellagyry ya- -da
kelldnifi haysam bolsa
bir boleginde agyry
bolyarmy?

Ol nihili yiize gykyar?

Ol iizniiksizmi ya-da
pulsirleyén agyrymy?

Agyrynyi yokary
derejeliligi

Agyrynyn giiyeliiligi
ndhili derejede?

Ol gowsakmy, ortagamy
ya-da giiy¢liimi?

Siz igldp bilyérsinizmi
ya-da diisekde yatmaga
mejburmy?

Agyrynyi toplanyan
yeri

Agyry nirede? Sol
bolegi barmagyiyz bilen
aylap gorkezin.

Agyry éne ya-da boyna
yayrayarmy?

Agyryny
giiyclendiryén ah-
walatlar

boresns cepana
nepenaérces 1no
HaCJIE/ICTBY B Ballei
cembe?

Tosi0Ba

VY Bac ObIBa€eT roJIoBHAs
00116 WiIx 00JIb B KAKOM-
1100 y4acTKe roJIoBbI?

Kak ona nposiBisiercsi?

OHna HenpepbIBHAs WK
MyJbCUPYIOIAst?

HNHTEHCUBHOCTD 00/IH

Hackonbko cunbHa
00J1?

Omna cnabast, ymepeHHast
WJTW CUJTbHAS?

Br1 moxere paborath
WM BBIHYK/ICHBI JICYb B
OCTeNb?

Jloxaau3zanus 00J1u

I'ne 60?7 O6BenuTe
najiblieM 3Ty 00JIaCTh.

Boins oTmaér B uenrocTs
WA HIE0?

OO0cTosATEILCTBA,
KOTOpbIe yCyryoasiioT
00J1b
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What increases the inten-
sity of the pain (cough-
ing, sneezing

lying down, sitting up)?

Factors reducing pain

What decreases the in-
tensity of the pain?

Eyes

Did you ever have any
troubles with your eyes?

Do you have a good
(poor) eyesight?

Do you wear eye
glasses?

Are you nearsighted
(farsighted)?

When did you begin
losing vision?

In which eye you see
worse?

Which eye is getting
blind?

Do your eyes
continually water?

Are your eyes often red
or inflamed?
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Agyrynyn depginini
nidme gliyclendiryar
(tsgtilewiik, asgyrmak,
gysaryp yatmak ya-da
oturmak)?

Agyryny gowsadyan
faktorlar

Agyrynyn depginini
ndme gowsadyar?

Goz

Sizi gozleriniz biynjalyk
etdimi?

Sizin gorsiiniz gowumy
(erbetmi)?

Siz dynek
dakynyarsynyzmy?

Siz yakyndan
goryérsiitizmi (dagdan
goryérsiiizmi)?

Sizin gorsiiniz hagan
peselip baslady?

Sizin haysy goziiniz pes
goryar?

Haysy goziiniz gormén
baslady?

Sizin gozleriniz my-
dama yasaryarmy?
Sizin gozleriniz yygy-
-yygydan gyzaryarmy
ya-da sowuklayarmy?

UYro yBenuuuBaer
HHTEHCUBHOCTEL 00JIH
(karelpb, YuXaHbe,
MOJIOYKEHHE JIEKA WU
cuns)?

DakTOopbl, KOTOPbIE
0c1a0J5110T 00JIb.

Yro ymeHbIIaeT
HHTEHCUBHOCTL 001u?

T'naza

Bac 6ecrioxomin Korma-
HUOYIb 11a3a’?

¥ Bac xoporiiee (T710X0¢€)
3penue?

Be1 HOCHTE OUKH?

Br1 6im3opyku
(manbHO30pKH)?

Korna Bl Hauanu TepsTh
3penue?

Kakum m1azom Bbl
BHUJIATE XyXe?

Kaxkoii a3 ciaenner?

V Bac ma3a IIoCTOSIHHO
cie3arcs’?

Y Bac 4acTo KpacHEIoT
NI BOCHAJIAKOTCS
rnaza?



Do you feel burning in
your eyes?

When did you have your
eyes examined last time?

Can you appreciate
color?

Ears

Is your hearing good?

Are you hard of
hearing?

Which ear are you deat?

Do you have ears ache?

Have you ever had a run-
ning ear?

Do you have constant
noises in your ears?

Do you have ringing
(buzzing, whistling,
voices) in your ears?

Nose, throat, mouth

Do you ever have a sore
mouth?

Siz gozleriitizde
awusama
duyyarsyiyzmy?

Siz hagan sonky gezek
gozlerinizi barlatdyiyz?

Siz renkleri
saygaryarsynyzmy?
Gulak

Sizin esidisiniz
gowumy?

Sizin esidisiniz pesmi?

Sizin haysy gulagyiyz
esidenok?

Sizin gulaklarynyz
agyryarmy?

Sizin hacanda bir wagt
gulagynyzdan irin ak-
dymy?

Sizin gulagyilyzda my-
dama ses bolyarmy?

Sizin gulagyilyza sesler
esidilydrmi (wyzzyldy,
sykylyk, sesler)?

Burun, bokurdak, agyz
Sizin agyz
boslugyiyzda sowuk-
lama bolyarmy?

BsI 9yBCTBY€ETE JKIKEHUE
B riasax?

Korna BbI mocieguuii
pas npoBepsiiiu 3penue?

BbI paznuyaere nsera?

Y

V Bac xopoumii cimyx?

Be1 tuioxo capimure?

Ha xakoe yxo Bbl I1yxu?

Y Bac 6ot ymm?

V Bac ObLIH KOTIa-
HUOY/Ib THOWHBIC
BBIJICJICHUS U3 yxa?

YV Bac ecThb IIOCTOSTHHBIN
1IyM B ymax?

BbI cabimuTe 3B80H
(>ky>xKaHHE, CBUCT,
rosoca) B ymax?

Hoc, ropuao, por

V Bac ObIBaeT
BOCIAJICHUE BO PTY?
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Do you have a dry or
burning sensation in your
mouth?

Do you have difficulty in
opening your mouth?

Are you troubled by
bleeding gums?

Do you ever have saliva-
tion?

Do you have a bad taste
in your mouth?

Do you ever have a bitter
taste in your mouth?

Do you have an
offensive odor of the
breath?

Is your tongue usually
badly coated?

Is your tongue often dry?

Do you have any false
teeth or bridges?

Do dentures fit well?

Do you have any carious
or loose teeth?
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Siziil agyz
boslugyilyzda guru-
lyk, awusama duygusy
barmy?

Size agzynyzy agmak
kynmy?

Sizi dis etinin ganamasy
bimaza edyarmi?

Sizde tliykiilik akmasy
bolyarmy?

Siziil agzynyzda yakym-
syz tagam bolyarmy?

Sizin agzynyzda ajy
tagam bolyarmy?

Sizin agzynyzda erbet
ys barmy?

Sizin adat¢a diliniz
ortiilenmi?

Sizin diliniz yygy-
-yygydan gurap
duryarmy?

Sizde yasama disler ya--
da kopriijikler barmy?

Disin protezleri gowy
dakylyarmy?

Sizin ¢liyriik ya-da
gymyldayan disiniz
barmy?

Y Bac ecTh ONylICHUE
CYXOCTH, XIKCHU BO

pry?

BaMm TpyaHO OTKpBIBAaThH
pot?

Bac Oecnioxost
KpoBOTOYaIIUe 1écHa?

V Bac ObIBaeT
CIIFOHOTEYEHUE?

V Bac ObIBaer
HEIPUSATHBIN BKYC BO

pry?
V Bac ObIBaeT ropedb BO
pTy?

VY Bac ecTb TypHOU
3amax u3o pra?

VYV Bac A3bIK 00BIYHO
O4YeHb 00IOKEH?

V Bac yacTo ObIBaeT
CYXOH SI3BIK?

VY Bac ectb
HCKYCCTBEHHBIE 3yObl
WM MOCTHUKU?

3yOHbBIE TPOTE3BI
MOAXOJIAT XOPOIIIO?

YV Bac ecTh THUJIBIC WU
HIaTaromuecs 3yonl?



Do you often have severe
toothaches?

Do you have difficulty in
chewing?

Do you have a sore
throat?

Do you have difficulty in
swallowing?

Do you ever have
hoarseness?

Do you have your tonsils
out?

Is your nose continually
stuffed up?

Is the sense of smell
normal?

Had you at times bad
nose bleeds?

When did you have your
adenoids removed?

Respiratory system

Do you often catch se-
vere colds?

Do you often have acute
bronchitis?

Do you have frequent
colds in winter?

12. Sargyt Ne 1095

Sizif dislerifiz yygy-
-yygydan giiycli
agyryarmy?

Size ¢eynemek kynmy?

Sizin bokurdagynyz
agyryarmy?

Size yuwdunmak
kynmy?

Sizde ses gyrylmasy
bolyarmy?

Sizin badam mézleriniz
kesilip ayrylanmy?

Sizin burnunyz mydama
dykylanmy?

Y algynyz kadalymy?

Sizde wagtal-wagtal
burnuityzdan giiycli ga-
nakmalar bolyardymy?

Sizin adenoidlerinizi
hacan kesip ayyrdylar?

Dem alys ulgamy

Siz yygy-yygydan
sowuklayarsyiyzmy?

Siz yiti bronhitden
yygy-yygydan ejir
cekyarsinizmi?

Siz gysda yygy-yygydan
sowuklamadan ejir
cekyarsinizmi?

YacTo 511 y Bac CHIIBHO
00T 3yOBI?

Bawm tpynHoO xeBath?

YV Bac 6omuT ropio?

Bam TpynHo mortars?

VY Bac ObIBaeT xpurnora?

VY Bac ynaieHbl
MUHJIAIAHBI?

VY Bac mocTOsTHHO
3aJI0’KEH HOC?

YyBCTBO O0OHSIHHSA
HOpMallbHOE?

V Bac ObIBau
BpEMCHAMH CHUJIbHBIC
KpOBOTEUEHUS M3 HOca?

Korna Bam ynansiim
aJgeHOuIbI?

JbIxaTejbHasA cUCcTEMA

YacTo 1111 BBI
MPOCTyXaeTech?

Bb1 yacTo cTpanaere
OCTPBIM OPOHXUTOM?

Br1 wacto cTpagaete
MPOCTYA0M 3UMOii?
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Are you troubled by
constant coughing?

Do you have sputum/
phlegm?

Have you ever had a
chronic lung disease?

Have you ever had TB
(tuberculosis)?

When did you have your
chest X-rayed?

Do you suffer from
asthma?

Cardiovascular system

Have you ever been short

winded?

Do you often have dif-
ficulty in breathing?

Does shortness of breath
occur while you are at
rest?

Does shortness of breath
occur, while you are

recumbent or while lying

on the side?

Do you ever have pains
in the heart or chest?
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Sizi iisglilewiik hemige
bimaza edyarmi?

Sizde gakylyk boliinip
¢ykyarmy?

v e

dowamly keseli bol-
dumy?

Siz ingekesel bilen
keselledinizmi?

Size hagan dos
kapasasynyn rentgen
barlagyny gecirdiler?

Siz demgysmadan ejir
cekyérsinizmi?

Yiirek-damar ulgamy

Sizde haganda bir wagt
demgysma boldumy?

Sizde dem almanyn

kynlagmasy yygy-
-yygydan bolyarmy?

Demgysma, siz ra-
hat wagtynyz yiize
cykyarmy?

Siz arkan ya-da gap-
dallayyn yatanynyzda
deminiz gysyarmy?

Sizin yiireginizde ya-
-da dostinizde agyry
bolyarmy?

Bac Gecrioxout
HOCTOSIHHBIN KaIleb?

V Bac BeIAEHACTCS
MOKpoTa?

V Bac ObLI0
XPOHHYECKOE
3a0oseBanue JIErkux?

Br1 Oonenn
TyOepkynézom?

Korma Bam nenanu
PEHTTEHOBCKOE
HCCIeI0BaHuE TPYIHOM
KJIeTKH?

Bsl cTpagaere actmoi?

Cepaeuno-cocyqucras
cucremMa

V Bac OblL1a Korga-
HUOYIb OfIbIIIKA?

VY Bac yacTo ObIBaeT
3aTpyIHEHHOE JIbIXaHUE?

Onpllka OBIBAET, KOTZA
BBI HAXOAUTECH B IOKOE?

OJpIIIKa IMOSBISCTCS,
KOTZa BEI JIC)KUTE Ha
CTIIMHE WM Ha OOKY?

VY Bac ObIBarOT 0OJH B
Cep/lie Ui B TpyAnHe?



How long have the pain
continued?

Where does the pain
extend to?

Is pain connected with
respiration?

Do you have
palpitations of the heart?

Do you ever have pain in
the calves of your legs?

Do you suffer from
frequent cramps in your
legs?

Do you have legs ede-
ma?

Do you have cold hands
or feet even in hot
weather?

How open do you have
heart attacks?

Gastrointestinal tract

Do you have belch after
eating?

Do you ever have sour
eructations?

Agyry nice wagt
dowam edyér?

Agyry niréd yayrayar?

Agyrynyi yiize ¢yk-
magy dem alma bilen
baglanysyklymy?

Sizi yiiregin ¢alt urmasy
biynjalyk edyarmi?

Sizin baldyrlarynyzda
agyry bolyarmy?

Siz ayagynyzda yygy-
-yygydan damaryn
cekmesinden ejir
cekyérsinizmi?

Sizin ayaklaryiyz
cisyarmi?

Yssy howada-

-da elleriniz ya
ayaklarynyz sowuk
bolyarmy?

Sizde yiirek tut-

gaylary yygy-yygydan
bolyarmy?

Asgazan-icege yoly

Nahardan son sizde
uludan-uly gégirme
bolyarmy?

Sizde tursy gégirme
bolyarmy?

Kak nonro
pomoInKaeTcst 00Jb?

Kyna otmaér 60mp?

[MosiBieune 6onu
CBSI3aHO C JIbIXaHueM?

Bac Gecriokont
y4yaEHHoe
cepaneduenue?

V Bac ObIBaeT 00JIb B
HKpax Hor?

Crpajnaere Jid Bbl OT
YacThIX CYIOpOr B
Horax?

V Bac oTeKkaroT HOTH?

briBatoT 111 y Bac
XOJIOJIHBIE PYKH WU
HOTH JIaXe B KapKyIO
norojyy?

Kak yacTo y Bac ObIBatoT
CepJieuHbIe MPUCTYTbI?

Kenynouno-
KHIIEYHbIH TPAKT

[Tocne enpr y Bac
ObIBaeT OOMIIbHAS
OTpBIKKa?

V Bac ObIBaeT Kucias
OTpBIKKA?
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Do you have a heartburn
after eating?

Did you suffer from
a hiccup?

Do you watch a diet?

Are you often sick at
your stomach(nauseate)?

Do you have a good
appetite?

Is your appetite always
poor?

When did you lose your
appetite?

Do you ever have any
excessive thirst?

Do you ever have any
pain in your stomach or
bowels?

Does the pain have any
relation to your meals?

Does the pain other you
at night?

Is the pain relieved by
the ingestion of food in
take?

Do you ever have hunger
pains in the stomach?
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Nahardan son sizin
saryilyz gaynayarmy?

Sizi syn¢gylawuk
bimaza edyiarmi?

Siz berhizi berjay
edyarsinizmi?

Sizde yygy-yygy-
dan yiirek bulanma
bolyarmy?

Sizin igdaniz gowumy?

Sizin isdaniz hemise
erbetmi?

Sizin isdaniz hagan
kesildi?

Sizin asa suwsayan
wagtynyz bolyarmy?

Sizde aggazanda ya-
-da igegede agyry
bolyarmy?

Agyrynyi yuze ¢yk-
magy iymitin ka-
bul edilmegi bilen
baglanysyklymy?

Sizi gijesine agyrylar
bimaza edyidrmi?

Nahar iyeniilizden son
agyry yenleyarmi?

Sizin asgazanynyzda

aclyk agyrysy
bolyarmy?

V Bac ObIBaeT uU3xora
rnocie enpl?

Bac 6ecrioxout nkora?

Bw1 cobmronaere quety?

V Bac yacTo ObIBaeT
TOIIHOTA?

VY Bac xopouuit
anmneTuT?

V Bac Bcerzna mioxou
anmneTuT?

Korza Bb1 nmotepsnu
anmneTut?

V Bac ObIBaeT
Yype3MepHast Kaxaa?

V Bac ObIBaeT 00JIb
B JKEY/IKE WIN
KHALIEYHUKE?

ITostBnenne 6omnu
CBSI3aHO C ITPUEMOM
UL ?

Becnokout i Bac 60J1b
HOYBIO?

Oobierqyaercs i 0016
rocsue npuéma nuiu?

V Bac ObIBarOT
TOJIOIHEIE 00N B
xemynke?



What foods do you
avoid?

Do you often suffer from
an upset stomach?

Do you suffer from bad
constipation?

Do you take laxatives?

Do you ever use an
enema?

Have you ever had piles
(rectal hemorrhoids)?

Have you ever had a
stomach washing?

Have you ever had food
poisoning?

Do you have any trouble
with your bowels?

Do you move your
bowels every day?

Do you have any diffi-
culty in defecation?

Do you ever have bel-
lyache?

Do you have abdominal
colic?

Siz néhili iymitlerden
gaca duryarsynyz?

Sizi aggazanyiyzyn

bozulmalary yygy-yygy-
dan bimaza edyérmi?

Siz giiycli i¢ gatamadan
ejir gekyérsinizmi?

Siz i¢ siirliji dermanlary
i¢yérsinizmi?

Siz klizmany
ulanyarsyilyzmy?

Sizde haganda bir wagt
babasyl bolupdymy?

Siz haganda bir wagt
asgazanynyzy yuwdu-
ryp gordiinizmi?

Sizde haganda bir wagt
iymit zaherlenmesi
boldumy?

Sizi icegeleriniz biyn-
jalyk edyarmi?

Siz her giin uly tiret
edyarsinizmi?

Uly téret edeninizde
kyncylyk
duyyarsyiyzmy?

Sizin icinizde agyry
bolyarmy?

Sizin i¢inizde kesyéan
agyrylar bolyarmy?

Kakyro nuiy Bbl
usberaere?

Bw1 wacro cTpagaere
paccTporCTBOM
xermyaka?

Bw1 cTpamaete
CUJILHBIMH 3amopamu’?

Brl npuHuMaeTe
cinabutenbHoe?

Br1 npuberaete k
KJIn3me?

V Bac ObLI KOT1a-HUOYb
reMoppoii?

Bawm nenmanm xorna-
HUOYIb TPOMBIBAHHE
xermyaka?

V Bac ObLIO KOTHa-
HUOY/Ib MMUIIEBOC
oTpasineHue?

Bac 6ecriokout
KHAIIEYHUK?

V Bac cryn ObiBaeT
Ka)KIbIil I€HE?

BEI ncnipITRIBaCTE
3aTpyAHEHHUEe Mpu
OTIOPOKHEHUH
KUIIIEYHUKA?

V Bac ObIBaroT 00JIN B
JKUBOTE?

YV Bac OBbIBarOT pe3u B
KUBOTE?
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Urogenital system

During the day, do you
usually have to urinate
frequently?

Do you ever wake up at
night to urinate?

Do you have pain on
urination?

Have you ever passed
blood while urinating?

Do you lose control of
your urination?

Do you ever have reten-
tion of urine?

Do you have dribble
urination?

Do you have any diffi-
culty urination?

Do you have delay in the
initiation of urination?

Do you have an urination
squirt?

What color is the urine
(dark, pale)?

Is the urine clear or
turbid?
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Pesew-jyns ulgamy

Gilintin dowamynda

siz yygy-yygydan
busugyarsynyzmy?

Siz gije busukmaga
turyarsyilyzmy?

Busuganyiyzda agyry-
lar bolyarmy?

Sizde gan gatysykly
pesew boliinip ¢yk-
dymy?

Sizde erksiz pesew
boliinisigi bolyarmy?

Sizde pesew saklanmasy
boldumy?

Sizde pesew damja
gorniisde boliinip
¢ykyarmy?

Sizin busukmagynyz
kyn¢ylyklymy?

Sizde busukmadan 6n
saginmeler bolyarmy?

Sizde pesewin akymy
gowsakmy?

Pesewiniz nahili reikde
(garamtyl, agyk)?

Pesew durumy ya-da
bulasykmy?

MouemnosioBasi cucreMa

B Teuenue nus
BBl OOBIYHO YaCTO
MOYHUTECH?

BEI BcTaére HOUbIO,
9TOOBI IOMOYUTECS?

VY Bac ectb 601 pu
MOYEHCITYCKaHUU?

VY Bac BBIACIISIIIACH
KpPOBb C MOUOH?

VY Bac ObiBaeT
HETPOU3BOJIEHOE
Moueucnyckanme?

VY Bac 3amepkuBaeTcs
moua?

Moua BbIIETIETCA
KaraMu?

Y Bac 3aTpyaHeHO
MOYEHUCITyCKaHuEe?

V Bac ecTb
3aJIep’KKa B Havaje
MOYEHCITYCKaHus?

V Bac crnabas cTpys
Mouu?

Kaxoro nisera Mmoua
(TémHorO0, cBETIIOr0)?

Moua npo3payHast uiu
MyTHas?



What color is urine sedi-
ment?

Do you have pain in the
lumbar region?

Have you ever had an at-
tack of a renal colic?

Have you ever passed
stones or sand while
urinating?

Do you ever have swell-
ing of your eyelids, face?

Gynecology

At what age did your
menses begin?

Are your menses regular
(irregular)?

How many days do your
menses last?

How are your periods of
menses?

Do you have any pain
during menstruation?

Do you have fever and
perspiration?

At what age did meno-
pause begin?

¢okiindisi néhili reiikde?

Bilinizde agyry
bolyarmy?

Sizde bowrek sanjysy
boldumy?

Pesewinliz bilen das ya-
da ¢dge boliinip ¢yk-
dymy?

Sizin yiiziinizde ya-da
g6z gabaklarynyzda
¢igsme bolyarmy?

Ginekologiya

Sizin aybasynyz
nice yasynyzda gelip
baslady?

Aybagynyz
kadalymy(kadasyzmy)?

Sizin aybasynyz néce
glin dowam edyar?

Aybasyiyz nahili
gecyar?

Aybasyiyz gelyéin
wagtynda sizde agyry
bolyarmy?

Siz yygy-yygydan
gyzyp derleyérsinizmi?

Siz ndge yasynyzda
goriimden galdynyz?
Sizde hagan klimaks
baslady?

Kaxkoro 1iBeta ocaziox
mMoun?

V Bac ectb 60JIb B
IMOSICHUYHOU oOactu?

VY Bac ObUT IPUCTY
MOYEYHOU KOJTMKHU?

Brigensuics mu y Bac
C MOYOH KaMHHU WU
IIECOK?

V Bac ObIBAIOT OTEKHU
JINIA WK BEK?

I'mHekoJorus

B kaxom Bo3pacre y Bac
Hayajaach MEHCTpyauus?

MeHcTpyauuu
peryaspHbl
(Heperynsipubl)?

CKOJIBKO JHEH AJUTCA Y
Bac MEHCTpyauus?

Kak y Bac mpoxogur
MEHCTpyauus?

VY Bac 6b1BaeT 6016 BO
BpEMs MEHCTpyaluu?

Bac wacro Gpocaet B
JKap ¢ motom?

B kakom BO3pacTe
HayaJcs KJIMMaKc?
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Are you pregnant?

Have you ever become
pregnant?

How many pregnancies
did you have?

Did you ever have any
abortions?

Did you ever have any
miscarriages?

How many deliveries did
you have?

Did you ever have pre-
mature delivery?

Did you ever deliver
a stillborn child?

Did you nurse (breast
feed) your children?

Did you have any trouble
with your pregnancies or
labors?

Metabolism

What is your normal
weight?

What is your present
weight?
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Siz gowrelimi?

Siz gowreli
bolupdyiyzmy?

Siz nige gezek gowreli
boldunyz?

Siz ¢aga ayyrdyp
gordiinizmi?

Sizin cagaiyz
diistipdimi?

Siz nége gezek
dogurdynyz?

Sizde wagtyndan 61
dogrumlar boldumy?

Siz 6li caga
dogurdynyzmy?

Siz 6z cagalarynyzy
gowslinizden
iymitlendirdinizmi?

Sizde gowreli ya-da
dogran wagtyiyzda
haysydyr bir kyngy-
lyklar, gayriiziilmeler
boldumy?

Madda calsygy

Sizinl kadaly agramynyz
néhili?

Hazirki wagtda sizii
agramynyz nice?

Br1 GepemenHb1?

Br1 6epemeneny koria-
HUOYIB?

CkoJbKO y Bac ObLIO
OepeMeHHOCTEeH?

VY Bac Obutu a00pTHI?

VY Bac ObLIH
BBIKHUBIIIN?

CkonpKko y Bac ObLIO
ponoB?

VY Bac ObuIH
MIPEKICBPEMEHHBIC
ponbi?

Ber poxkanu koria-
HUOYIb MEPTBOTO
pebénka?

Bw1 kopMunu rpyasio
cBOMX aerein?

V Bac ObLIM Kakue-
HUOY/Ib OCJIOKHEHUS BO
BpeMst OEpeMEHHOCTEH 1
pomoB?

O0MeH BelecTB

KakoB Bam
HOpPMaJIbHBIN BeC?

Kaxoii y Bac Bec B
HACTOsIIIIEe BpeMsi?



Are your definitely under
weight?

Are you definitely over
weight?

Have you lost or gained
any weight?

When did you begin los-
ing weight?

When did you begin
gaining weight?

Skin

Is your skin very sensi-
tive and tender?

Is your skin always dry
(greasy, moist)?

Do cuts in your skin usu-
ally heal a long time?

Do you have bruise after
contusion?

Do you sweat a great?

Are you often bothered
by severe itching?

Do you have an
eruption?

Siz 6z kadaly
agramyiyzdan yenilmi?

Siz 6z kadaly
agramynyzdan agyrmy?

Siz horlandynyzmy ya-
-da semredinizmi?

Siz hacan horlanyp
basladynyz?

Siz hagan semrép
bagladynyz?

Deri

Sizin deriniz 6rdn duyu-
jymy ya-da nézikmi?

Sizin deriniz hemise
gury (yagly, ¢ygly)
bolyarmy?

Sizin deriniz kesilende
adatca, uzak wagtlap
bityarmi?

Sizin teninizde miigiik-
mede gok tegmiller
ansatlyk bilen doreyir-
mi?

Siz gaty
derleyérsinizmi?

Giiygli gijilewiik sizi
yygy-yygydan biynjalyk
edydrmi?

Sizin derinizde yygy-
yygydan orgiin 6ryarmi?

BrI Becute MeHbIIIE
CBOETO OOBIYHOTO Beca?

BrI Becute Oobliie
CBOETO OOBIYHOTO Beca?

Bel notepsinu unmn
npuOaBuUiIM B Bece?

Korna BbI Haua u TepsTh
B Bece?

Korna Be1 Hauan
npuOaBiIsTh B Bece?

Ko:xa

Bama xoxa oueHn
YyBCTBUTEIbHA WIIN
HexHa?

V Bac Bcerna cyxas
(>kmpHas1, BIakHas)
KoXxa?

[Tope3ssl Ha Barieit
KOKe€ OOBIYHO JOJITO HE
3aKUBAIOT?

¥V Bac jerko
MOSIBIISIFOTCS CHHSIKHI
npu ymuobax?

Br1 cuitbHO oteere?

Bac yacto 6eciokout
CUJIBHBIN 3yn1?

V Bac OBIBAIOT
BBICBITAHUA?
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Are you often troubled
with boils?

When did you become
bald?

When did you turn grey?

Neuromuscular system

Do you often have spells
of severe dizziness?

Was any part of your
body ever paralyzed?

Do you usually have se-
vere pains in your arms
or legs?

Did you lose ability to
work because of acute
rheumatism?

Did you ever have attack
convulsion (epilepsy)?

Have you ever had
a spinal puncture?
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Sizde irinli yaralar
(furunkullar) kép
bolyarmy?

Sizin hagan sagynyz
diisdi?

Sizin sagynyz hacan
agardy?

Nerw-myssa ulgamy

Giiycli bagsaylanmalar

sizde yygy-yygydan
bolyarmy?

v .

hem bolsa bir boleginde
ysmazlyk boldumy?

Sizin eliniz-ayagynyz
gaty agyryarmy?

Siz yiti gu-

ragyry ya- -da artrit
(bogunlaryn sowuk-
lamasy) zerarly zah-
mete ukyplylygynyzy
yitirdinizmi?

Sizde tutgay ya-da kon-
wulsiya (garagus keseli)
boldumy?

Siziil ofurga beynifizi
punksiya etdilermi (san-
cdylarmy)?

Bac wacto 6ecriokost
bypyHKyIBI?

Korna Bl 00nbICcenn?

Korna Bl mocenenu?

HepBHO-MbIIIIe‘lHaH
CucremMa

V Bac 4acTo ObIBarOT
MPUCTYIIBI CUIIBHOTO
TOJIOBOKPY>KEHUs?

VY Bac ObUT Mapanuy
KaKOW-HUOY/Ib YaCTH
Tena?

VY Bac cuibHO OONAT
pyKu u HOTHU?

Br1 notepsanu Tpygocmo-
COOHOCTb U3-3a OCTPOrO
peBMaru3Ma Ui
aptpura?

V Bac ObL1 KOrma-
HUOY/Ib PUTIATIOK
WJIH KOHBYJIbCHS
(onunerncus)?

Bawm nenanu cinHHO-
MO3TOBYIO ITyHKIUIO?



Do you drop things
easily?

Are your arms tired
easily?

Do your arms shake
or tremble?

Do your palms always
perspire freely?

Do you have constant
numbness or tingling in
any part of your body?

Did you ever lose your
consciousness?

What are the symptoms
of your illness (high
temperature, headache,
chills, vomiting, nause
abdominal pain)?

Have you any contacts
with infectious patient?

Did you go anywhere
before the departure?

Did you lie in hospital?

Siz elinizdiki zat-
lary yenillik bilen
gagyryarsyilyzmy?
Sizin eliniz calt
yadayarmy?

Sizin eliniz titreyarmi?

Sizin eliniz hemige asa
derldp duryarmy?

eve .

bir bolegi hemise
gursup ya-da sanjylap
duryarmy?

Siz 61 husuilyzy
yitiryardinizmi?

Sizin keselinizde néhili
alamatlar yiize ¢ykdy
(gyzgynyn galmagy, kel-
lagyry, lislitme, gaytar-
ma, yiirek bulanmasy,
garyndaky agyrylar)?

Siz yokang ke-
selli adamlar bilen
aragatnasykda
boldunyzmy?

Siz bir yere git-
mezden 61 basga yere
gidipdinizmi?

Siz hassahanada
yatdynyzmy?

Bw1 sterko ponsiete
MPEMETHI U3 PyK?

YV Bac OBICTPO yCTAIOT
pyku?

VY Bac TpsCyTCs, IpoXKat
pyku?

V Bac Bcerma oueHb
CUJILHO TOTEIOT PYKH?

V Bac ecTh MOCTOSTHHBIE
OHEMEHHUS WU
IMOKAJILIBAHUE B KAKOM-
HUOY/Ib YaCTH BaIllero
Tema?

Be! Tepsinu korna-
HUOY/b co3HaHKE?

KaxoBbl npuzHaku
Balllero 3a00JIeBaHus
(TIOBBITIICHHAS
TeMIepaTypa, ToJIOBHAs
00:11b, 03HOO, pBOTA,
TOIIHOTA, 00N B
KHBOTE)?

Bl MeIH KOHTaKThI
¢ OOJIBHBIMH C
WHQPEKIIMOHHBIMU
3a00J1€BaHUSIMH?

Bprl BeIE3)KaTH KyAa-
HUOYIb 10 OThe3na’?

Br1 nexxanu B
OoJpHUILIE?
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Psychoneurological
state

Do you consider yourself
to be energetic?

Are you passive?

Are you sociable
person?

Do you keep yourself
to yourself?

Do you consider yourself
to be self confident?

Are you shy?

Do you easily take
offend?

Are you frank?

Are you anxides,
envious or jealous?

Are you easily upset
or irritated?

Do you often lose you
temper?

Are you extremely

sensitive?

Do you often cry?
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Psihonewrologik
dereje

Siz 6ziinizi gujurly
hasap edyérsinizmi?

Siz gowsakmy?

Siz algak adammy?

Siz tutukmy, garasoy-
mezmi?

Sizin 6ziinize gowniiniz
yetyarmi?

Siz utanjanmy?

Siz ansat
oykeleyarsinizmi?

Siz yiiregi agyk
adammy?

Siz miinkiirmi, bahylmy
ya-da gabanjanmy?

Siz ansat
tukatlanyarsynyzmy
ya-da gaharlanyar-
syflyzmy?

Sizde yygy-yygydan
gahar-gazap tutgayy
bolyarmy?

Siz gaty duygur adam-
my?

Siz yygy-yygydan
aglayarsyilyzmy?

IIcuxoneBposiornyec-
KHH cTaryc

Br1 cunrtaere ceds
SHEPTUYHBIM?

BeI maccuBHBI?

BrEI 00muTensHbII
YeJIOBEK?

Bbl 3aMKHYTBI?

Brl cunTaete cebst
CaMOyBEpEHHbIM?

BEI 3acTeHUNBEI?

BeI ierxo oomxaerech?

Br1 oTkpoBeHHBI?

Br1 nmono3putenbHbl,
3aBUCTIIMBBI UJIU
pPEBHUBBI?

Bpr1 nterko
paccTpanBaeTeCh WU
pasapaxaerech?

VYV Bac yacto OBIBAIOT
MIPUCTYTIBI CHIIBHOTO
raesa’?

Br1 ouenn
YyBCTBUTEIHHBI?

Be1 yacTo miayere?



Are you considered
a nervous person?

Do you often have
shiver?

Are you frightened
often?

Do you bite your nails?

Do you have a stammer?/
Does stammering trouble
you?

Do you often overstrain
yourself?

Do you have a good
(poor) memory?

Do you forget the names
of ordinary things or
familiar persons?

Do you hear unusual
sounds, voices or noises?

What do you thing about
this?

Do you think that you
are strong enough?

What are your prospects
for the future?

Epidemiological anam-
nesis

Sizi gaharjail adam
diyip hasap edyérlermi?

Siz yygy-yygydan
titreyérsinizmi?

Siz kopleng gorkudan
tisginyérsinizmi?

Siz dyrnagynyzy
gemirydrsifizmi?

Sizi sakawlama bimaza
edyarmi?

Siz yygy-yygydan asa
yadayarsynyzmy?

Sizin yatkesliginiz
gowumy ya-da erbetmi?

Siz yonekey zatlaryn
ya-da tanys adamlaryn
atlaryny yadynyzdan
¢ykaryarsyinyzmy?

Siz tytgesik ses-

leri, galmagallary
esidyarsinizmi?

Siz bulara néhili baha
beryérsiniz?

Siz 0ziinizi ordn giiyeli
hasap edyérsinizmi?
Geljekde siz ndme
meyillesdiryérsiniz?

Epidemiologik anam-
nezi

Bac cuuTaroT HepBHBIM
YEJIOBEKOM?

Bo1 wacto apoxure?

Bb1 yacTo nmyraerecs?

Bbl rpbi3ére HorTH?

Bac 0ecrniokoutr
3aukanue?

Bel yacto
nepeyTomisieTechb?

Y Bac xoporas Win
ioxas mnaMsTh?

3a0nIBaeTe U BEI
Ha3BaHMS OOBIYHBIX
MPEIMETOB WJIH UMEHA
3HAKOMBIX JIFOZEI?

Br1 ciplmnTe
HEOOBIYHBIC 3BYKH,
ToJI0Cca WA ITyMbI?

Kaxk BbI camu
OllcHUBaeTe BcE 2T10?

Cuuraere a4 Bbl ce0s
OYEHb CHJILHBIM?

Kakwne Bamm rmiass! Ha
Oymymiee?

MuUaeMH0JI0rnYeCcKHUi
aHaMHe3
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Where did you come
from?

What means of transport
did you get by?

When did you leave the
country?

When did you fall ill?

Do you use water from
unknown water supply
sources?

Did you use unboiled
milk?

Did you have your lunch
outside?

Did you eat unwashed
vegetables, fruit or ber-
ries?

Did you eat cakes, sau-
sage, cheese, salad?

What vaccinations and
when did you take?

At the hospital

The patient needs to be
admitted to a hospital.

This is a serious surgery
(therapeutic, urology)
case patient.
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Siz nireden geldiniz?

Siz haysy ulag bilen
geldiniz?

Siz yurduilyzdan hagan
gaytdynyz?

Siz hagan kesellediniz?

Siz nédtanys ¢esmelerden
suw i¢yarsinizmi?

Siz ¢ig siiyt icdiflizmi?

Siz oyde dél-de, basga
yerde giinortanlyk nahar
iydinizmi?

Siz yuwulmadyk gok,
miwe Oniimlerini ya-da
ir-iymigleri 1ydinizmi?

Siz piroznoye, sohlat,
peynir, isddacar
iydinizmi?

Size hacan we haysy
sanjymlary etdiler?
Hassahanada

Nésag hassahana
yerlesdirilmegine matig.

Bu agyr hirurgik (tera-
pewtik, urologik) nédsag.

Otkyna BbI npuexanu?

Kakum TpaHcropTom BbI
J00UpPATTUCH?

Korna BbI Belexanu u3
cTpaHbI?

Korzna BeI 3a001€emm?

Br1 ynotpebnsiete
BOJY IUTSI TIUThS
W3 HEU3BECTHBIX
HCTOYHUKOB?

Be1 ynotpebmsiiu cbipoe
MOJIOKO?

Br1 00emanu BHE goma?

Br1 et HEeMBITBIE
OBOUIH, (PPYKTHI UITN
SITOBI?

Br1 enu nupoxHOE,
Kos0acy, ceIp, canar?

Korna u xakune
MIPUBUBKY BaM Jienanu?

B 0oabpHuIE

bonpHOM HyXnaeTcs B
rOCIUTAIU3ALMH.

DTO TSHKEIBIN
XUPYPrudecKuit
(TepameBTHYECKHUH,
YPOJOTUYECKHIA)
OOJIBHOM.



The patient needs
an urgent operation (a
life saving operation).

Is the patient ready for
operation?

Take blood of donor A.

Is everything ready?

Who is my assistant
today?

Who is the first, second
assistant?

Is the anesthesiologist
ready?

How does the patient
feel now?

What is the patient’s
pulse, pressure, respira-
tion?

What does the ECG
show?

Tie the mask up, please.

Will you help me to put

on my gown and gloves.

Concentrate the light on
the operating table.

It's time to operate.

Nésag gyssagly opera-
siya matic.

Nésag operasiya tayyar-
landymy?

A donordan gan alyn.

Hemme zat tayyarmy?

Kim su giin mana
komek edyar?

Kim birinji, ikinji kome-
kei?

Anesteziolog
(hussuzlandyryjy) ye-

rindemi?
Nésag 6ziini néhili
duyyar?

Pulsy, gan basysy, dem
alsy nahili?

Elektrokardiogramma
ndme gorkezyér?

Hayys edyédrin, maskany
daniyi.
Mana yektayy we elligi

geymége komek edin.

Operasiya ediljek stola
vagtylygy goniikdirin.

Operasiya etmige wagt
boldy.

bonbHOH HyX1aeTcs -
B CPOYHOI onepanuy.

BonsHOM TOATOTOBIICH-
K oneparuu?

BosbsmuTte KpoBb -
JloHopa A.

Bcé roroso?

Kro cerogust Mmue
accuctupyer?

Kto nepsslii, BTOpoit
ACCHCTEHT?

AHecTe3noJIor Ha
mecre?

Kak uyBcTBYyeT cebs
O0sbHOMN?

Kakoii mynbc, 1aBineHue,
npixapue?

UTto noka3bIBaeT
AJIEKTpOKapArorpaMma?

3aBsKUTE MacKy,
noxkaiyicra.

ITomorure MHE HagEeTh
XajaT ¥ IePYaTKH.

Hasenute cBet Ha
ONEpalOHHBIN CTOII.

Bpemsa onepanyn
HACTYIHUIIO.
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This operation is
successful.

What is your temperature
today?

Try to sleep more.

Fresh air walking is of
great benefit for your
health.

After this course of treat-
ment the patient usually
feels much better.

The patient has recov-
ered.

Physical examination of
the patient

Come in, please.
Sit down, please.

Undress, please.

Don’t undress.

Strip to the waist.

Unshoe, please.

You may dress now.

Stand on the scale.
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Bu operasiyanyn netijesi
gowy.

Su giin sizin
gyzgynynyz néhili?

Koprik uklamaga
calsyn.

Size arassa howada
gezeleng etmek peydaly.

Gegirilen bejerigden son
ndsag mazaly onatlasyar.

Nésag onatlasdy (ayak
iistiine galdy).

Nisagyn fiziki barlagy

Giriberin.
Oturyn.

Cykarynyn.

Cykarynman.
Bilinize ¢enli
¢ykarynyn.
Kowsiinizi ¢ykaryi.

Siz indi geynip
bilersiniz.

Tereza munun.

Hcxon aToit onepanuun
O1aronpuUsATHBIH.

Kaxkas y Bac cerogus
Temmeparypa?

CrapaiiTech Oonblie
CTIaTh.

Bam nonesHsl nporynku
Ha CBEXEM BO3JyXe.

[Tocne npoBenénHOTO
JIeYeHHsI Yy OOJIBHOTO
HACTYIaeT 3aMETHOE
YIIy4llIeHUE.

BbonbHoit nonpaBuics

duszukajabHoOE
o0cJIenoBaHue
00JILHOIO

Boitaute, moxanyiicra.
Canurech, moxanyicra.

Pasnennrecs,
MOXKaJIyHCTa.

He paznesatitecs.

Paspenrsrech 1o mosica.

CHumuTte 00yBb.

Tenepp MoxeTe
0J1EBATHCHI.

Bcranbre Ha BeCHI.



Stand in the up right po-
sition for height measur-
ing stand.

Put the thermometer in
your armpit.

Put you temperature in
your mouth?

Shake the thermometer.

Let me feel your pulse.

Give me your arm, [
want to check your blood
pressure.

Sit quiet, please.

Don’t move.
Lie down.
Sit up, straight.

Turn your head to the
right (to the left).

Blink with your eyes.
Don’t blink.

Follow my finger with
your eyes.

Read the print.

Can you see it distinctly?

13. Sargyt Ne 1095

Boy 6l¢eyin guralyn
yanynda goni durun.

Goltugynyzyn asagyna
termometri goyun.

Agzyiyzyn gyzgynyny
(temperaturasyny)
Olcan.

Termometri silkin.

Mana pulsunyzy bar-
lamaga rugsat berin.
Elinizi berin, men sizin
gan bagysynyzy barlap
gorjek.

Hayys edyérin, arkayyn
oturyn.

Gymyldaman.
Yatyii.
Goni oturyi.

Kellanizi saga (¢epe)
Owrln.

Gozinizi gyrpyn.
Gyrpman.

Goziniz bilen menin
barmagymy yzarlan.

Bu hatlary okar.

Siz ony aydyn
goryarsinizmi?

Bceransre npsamo
pOCTOMETDY.

[ToctaBbTe TEepMOMETD
MOJ] MBILIKY.

[TomepsTe TEMTIEpPATY Py
BO PTY.

Berpsixaure TepMomeTp.

Paspewnre Mue
MIPOBEPUTH BaIll MYJIbC.

[aiite MHeE pyKy, 5
XOuy IPOBEPUTH Ballle
JIaBJICHUE.

CHauTe CIIOKOMHO,
MoKanyncra.

He nBuraiitecs.
Jloxurecs.
Cuaure npsiMo.

[ToBepHuTe rosoBy
BIIPaBO (BJICBO).

ITomopraiire mIazamu.
He mopralite.

I'mazamu cineauTte 3a
MOUM IAJIBICM.

[IpouuTaiite 3TOT
mpu@T.

Br1 uétko ero Bugure?
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Cover the left (the right)
eye.

Look at the chart and
read the letters to which
I point.

Close your right (left)
ear with your finger. Re-
peat after me the figures
which I shall pronounce
in a whisper.

Please, open your mouth
wide and show your
tongue.

I want to examine your
throat.

I want to listen to your
heart and lungs.

Lie down on your back.
I want to examine your
abdomen.

Where does it hurt?
Does it hurt here?

Does it hurt when I
press?

Point to the spot where I

have touched you.

Talk with the patient
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Cep (sag) goziinizi
yapyil.

Jetwele seredip, menin
gorkezyin harplarymy
aydyn.

Barmagynyz bilen sag
(¢ep) gulagyniyzy yapyi.
Menin pysyrdap aytjak
sanlarymy gaytalan.

Agzynyzy ginrdk agyp,
dilinizi ¢ykarmagynyzy
hayys edyirin.

Men sizin
bokurdagyiiyzy barla-
makgy.

Men sizin 6ykenifizi
we yliregilizi dinldsim
gelyar.

Arkanlygyna yatyn, men
sizi garnynyzy gorjek.
Nirdniz agyryar?

Su yer agyryarmy?
Basanymda agyryarmy?

Menii edil su wagt de-
gen yerimi gorkezin.

Nisag bilen
giirriindeslik

IIpuxporite neBblid
(paBbIii) T1a3.

Cmorpure Ha TabnuIly
U Ha3bIBaiiTe OyKBbI, HA
KOTOPBIE 51 yKa3bIBalO.

3akpoiite cBO¢ mpaBoe
(J1IeBo€) yXO MajbIeM.
IToBTOpsiiiTe 32 MHOM
UQPBL, KOTOpBIE 51 OyLy
MIPOU3HOCUTH HIEMOTOM.

IToxany¥icta, HIMPOKO
OTKpOMTE POT U
MOKa)KUTE SI3BIK.

S xouy nocMoTpeTh
Balle ropJo.

S xouy nociymare
Ballle CEPJIIE U JIETKUE.

JloxuTech Ha cruRy, 5
X04y IIOCMOTPETH Balll
JKUBOT.

I'ne 6omut?
3aeck 6oaut?

bonur, xorma s
HaJIaBJIMBAIO?

YKaxxute MecTo,
KOTOPOTO 51 TOJIBKO YTO
KOCHYJICS.

Pasrosop ¢ 601bHBIM



The out patient depart-
ment works in two shifts
8 am. till 18 p.m.

Wait for your turn in the
hall.

Breathe deeply, please.

I must check your blood
pressure.

Open your mouth and
say «Ahy.

Show me your tongue.

Stop breathing for a mo-
ment, please.

Please, strip to the waist.

You must keep (stay)
in bed.

I would like to have
a short talk with you.

You have pneumonia.

You have a gall-bladder
disease.

You have symptoms
of influenza.

Saglyk 6y1 iki wagtyna
isleyar: irden 8.00-dan
agsam 18.00-a cenli.

Siz 6z nobatynyza holda
garasyn.

Hayys edyérin, uludan
deminizi alyn.

Men sizin gan
basysyiyzy 6lgemeli.

Agzynyzy agyn we «A-
-a» diyin.

Dilinizi gorkezin.

Bir minut dem alman,
hayys edyarin.
Bilinize ¢enli
¢ykarynyn, hayys
edyarin.

Siz bejergini yerinden
turmazlyk diizgiinde
almaly.

Men siz bilen biraz
giirriinlesjekdim.
Sizde 6yken sowuk-

lamasy.

Sizin 6t haltaiyz zeper-
lenen.

Sizde diimewin alamat-
lary bar.

[TonuknuHuKa paboTaeT
B JiB€ cMeHbI: ¢ 8.00
yTpa a0 18.00 Beuepa.

IMonoxaure coei
ouepeu B XoJe.

Jprmmre ryoxke,
nokaiyicra.

S nomxHa U3MEPUTD
BaIlle KPOBSIHOE
JTaBJICHUE.

Otxkpolite poT u
CKaXXHUTE «A-a».

Ilokaxurte A3BIK.

3ajiepKuTe JAbIXaHHE,
MoXKanyncra.

[Toxanyiicta,
pa3aeHbTECH J10 Mosica.

Bawm cnenyer nexarb
B rocrenu (y Bac
MOCTEJBHBINA PEXKHIM).

S 6b1 xX0TEN(2) HEMHOTO
nobece0BaTh C BAMH.

V Bac BocnajiieHue
JIETKUX.

V Bac 3a0oseBanue
JKEITYHOTO TY3BIPSI.

YV Bac npu3HaKu rpuIIa.
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You have the flu (influ-
enza).

You have a common
cold.

You strained a muscle.
I suspect fracture.

I suspect fracture of the
hip.

I suspect fracture of the
collarbone.

You have dislocated your
ankle.

You have now exacerba-
tion of the disease.

You ought to have some
laboratory tests done.

Your analysis of blood
(feces, sputum) is nor-
mal.

You should consult
an ophtalmologist.

You should consult
an otolaryngologist.
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Siz dimewlediniz.

Sizde yonekey sowuk-
lama.

Siz myssaiyzy
stiyndiiripsifiiz.

Men dowiigin bardygy-
na gliman edyérin.

Men budunyz dow-lend-
ir 6ydiip giiman edyarin.

Men yayjygyhyz
dowlendir 6ydyarin.

Sizin topugyiyz yerin-
den siiysiipdir.

Sizin su wagt keselintizin
yitilesen dowri.

Size birnédce anyklayys
barlaglaryny geg¢irmeli.

Sizin ganynyzyn
(tiretiniizin,
gakylygynyzyn) barlagy
kanagatlanarly.

Siz oftalmolog lukmany
bilen maslahatlagsmaly.

Siz otolaringologdan
maslahat almaly.

¥V Bac rpumnm.

V Bac 00ObIYHAsA
pOCTy/a.

BsI pacTsHyn# MbIIIIYy.

S1 momo3peBaro nepeom.

S1 momo3peBaro nepenom
oenpa.

S nono3peBaro nepenom
KITFOUHLIBI.

VYV Bac cMmelieHue
JIOABDKKH.

VY Bac ceituac
obocTpeHue 60Ie3HU.

Bawm cienyer
cZieJIaTh HEKOTOPbIE
nabopaTopHbIe aHAU3bI.

Baiuu ananuzsl KpoBu
(xaya, MOKpOTBI)
HOpMaJIbHBIE.

Bam HyxkHO
IIPOKOHCYJIBTUPOBATHCS
y orampmorora.

Bam Hy)HO
IIPOKOHCYJIBTUPOBATHCS
y OTOJIAPHUHIOJIOTA.



You should consult
a neurologist.

You should consult
a dental surgeon.

You need hearing aid.

You should have your
tooth filled.

You should have tooth
root treatment.

You should have this
tooth out.

Rinse your mouth with
water.

You should have your
appendix out.

You should have your
tonsils out.

You should have
an urina analysis.

You should have X-ray
of your chest.

I will prescribe you
a course of treatment.

You should keep a strict
diet for some days.

Siz newropato-
log lukmany bilen
maslahatlagmaly.

Siz dis lukmanyndan
maslahat almaly.

Size esidis guraly hok-
many yagdayda gerek.

Siz hokman disinizi
petiklemeli.

Siz disinizin kokiini
bejertmeli.

Siz disinizi sogurtmaly.

Disinizi suw bilen
caykan.

Sizin korigcegdnizi ayyr-
maly.

Sizin badam maézlerinizi
ayyrmaly.

Sizin pesewinizii bar-
lagyny gecirmeli.

Sizin dos kapasanyzyn
rentgen barlagyny
gecgirmeli.

Men size bejerginin tap-
gyryny belldp be-rerin.

Siz birndge giiniin
dowamynda doly berhizi
saklamaly.

Bam HyxHO
IIPOKOHCYJIBTUPOBATHCS
y HEBPOIATOJIOra.

Bam HyxHO
MIPOKOHCYIBTUPOBATHCS
y JaHTHCTA.

Bawm HeoOxonum
CIIyXOBOH ammapar.

Bam myX)HO
3arI0MOMpPOBaThH 3Y0.

BaM HyXHO mOI€YUTH
KOpEHb.

Bam Hy»XHO ynanuTh
3y0.

[Tpomnonouture pot
BOJIOM.

Bam Hy»XHO ynanuTh
anIeHIUKC.

BaMm HyXHO ynanuth
MUH/IAJIUHBIL.

Bam HYXHO CACJIAaTb
aHaJIM3 MOYH.

Bawm nyxHO cnenarb
PEHTI€HOCKOIIHUIO
TPYAHOU KJIETKH.

S mponuury BaM Kypce
JIeYEHUs.

BbI JOmKHBI TPUAEPKU-
BaThCsl CTPOTON JTUETHI
B TEUEHHE HECKOJIbKUX
JTHEH.
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You should watch
a salt-free diet.

Your food must be rich
in vitamins.

You should have your
adenoids out.

You should be
hospitalized.

Can I do anything for
you?

It is dangerous for your
health.

Take care of your health.

Don’t reading in bed.

Pull yourself together.

The patient has got fever.

The patient is thirsty.

You are overtired.

You don’t look well.

You look pale.

You look well.
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Siz duzsuz berhizi tut-
maly.

Sizifl iymitifliz witamin-
lere bay bolmaly.

Sizin adenoidlerinizi
ayyrmaly.

Sizi hassahana
yerlesdirmeli.

Men size bir zatda
komek edip bilerinmi?

Bu sizin saglygynyz
ticin zyyanly.

Siz hokman 6z
saglygynyz barada alada
etmeli.

Yatan yerinizde
okaman.

Oziinizi ele aly.
Nisagyn gyzgyny bar.

Nésagyn suw icesi
gelyar.

Siz 6rdn yadaw.

Sizin durkunyz erbet
goriinyar.

Sizin yiiziiniz solak.

Sizin yiiz kesbiniz gowy
goriinyar.

BrbI momkxHEI coOIIOnaTh
OeccoIeByIO TUETY.

Banra nnima goimkaa
ObITH OOTara
BUTAMHWHaAMMH.

Bam Hy»XHO yanuTh
aJICHOMIBI.

Bac Hy»XHO MOJIOXKATH B
OOJIbHUITY.

Mory 4 cnenatp 4TO-
HUOYIb 1S Bac?

910 BpPCAHO IJId BallICTO
30POBbA.

BEI noipKHBI 3800TUTHCS
0 CBOEM 3JI0pPOBBE.

B nocrenu He unranre.

Bosbmure cedst B pyKu.
VY GonbHOTO *Kap.

BosnpHONI X0UeT NUTh.

Bl nepeyToMIiieHBI.

Brr mmoxo BBITIIANUTE.

Beb1 OsieHbL.

Boi XOpOoUIO BBIMVIAUTE.



You will have your chest
X-rayed and your blood
examined.

What is the matter with
you? What is the trou-
ble?

What’s troubling you?
What troubles you?

What do you complain
of?

Well, well. Quiet, quiet.

Cheek up! Don’t be mel-
ancholy.

Keep your pecker up.
Everything will be O’K.

Nothing wrong.
Nothing to be afraid of.
There is nothing serious
with you.

Take it easy!

Let’s hope for the best.
Never mind.

Everything is O’K (all
right).

Size dos kapasanyzyn
rentgenoskopiyasyny
ederler we ganyn bar-
lagyny gegirerler.

Size ndme bolyar?

Sizi nime biynjalyk
edyar?

Sizin nirdniz agyryar?

Hany, hany, kosesin.

Ruhdan diisman.

Hemme zat gowy bolar.

Hig hili erbetlik bol-
mady.

Hig hili gorkuly zat
bolmady.

Sizde howply (gorkuly)
zat yok.

Muny yiireginize alman.

Gowulyga umyt edelin.

Uns berme.

Hemme zat gowy.

Bawm cnenator peHtreHo-
CKOIIHIO IPYAHOM KJIETKH
Y aHAJIU3 KPOBHU.

Yro ¢ Bamu?

Yrto Bac 0eCrIOKOUT?

Ha gto BBI 3xanmyetecn?

Hy, ny, ycriokoitecs.

He mapaiite nyxom, He
YHBIBaTE.

Bce oboiinércs.

Hwuuero mioxoro He
CITy4YUIIOCH.

Hwudero ctpamHoro He
TIPOH30IILIO.

Y Bac HET HUYETO
CEPBEZHOTO.

He npunumaiite 3To
ONU3KO K CeplLy.

bynem nHagesitees Ha
XOpollIee.

He o6pamaii BHIMaHUS.

Bcé xopommo.
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You have fully recov-
ered.

Caution is not too much.

to do an operation

rise in temperature

the danger is over

the fever is over

to catch (have) (a) cold

to catch heavy cold(in
the head)

to suffer (from)

to suffer from sleepless-
ness

Patient’s complaints

I am feverish.

I have a high tempera-
ture.

I am unwell.

I have a bad cold.

I have a slight cold.
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Siz doly gutuldynyz.

Seresaplyk hi¢ hagan
pasgel bermez.

operasiya etmek

gyzgynlygyn yokarlan-
magy

howp gecdi (sowuldy)

gyzgyny gaytdy

sowuklamak

gliycli diimewlemek

(bir zatdan) ejir cekmek,
dert gormek

ukusyzlykdan ejir ¢ek-
mek

Nisagyn arzlary
Men {istidyérin
(gyzdyryaryn).

Menin gyzgynym yo-
kary.

Men 6ziimi erbet
duyyaryn.

Men gaty sowuklap-
dyryn.

Men c¢ala sowuklap-
dyryn.

Br1 mosmHOCTRIO
BbI3JIOPOBEIIH.

OCTOpPO’XXHOCTH HUKOT/IA
HE TIOMEIIIAET.

cacjarb orepanuro

MOBBILIECHHE
TEMIIEPATYPBI

OrmacHOCTH MUHOBAJIA

JMXOpajKa rmpomnaia
(>kap cman)

MPOCTYAUTHCS

UMETH CUJIbHBIN
HaCMOPK

cTpanarh (0T)

CTpajarh OT
OECCOHHUIIBI

7Kao0b1 00JILHOTO

MeHs TuXopaauT.

VY MeHst NOBBIIIIEHHAS
TeMreparypa.

51 cebst TIII0XO YyBCTBYIO.

S cunbHO
MPOCTYXeH(a).

S cnerka npoctyskeH(a).



I have a sore throat.

I have a (splitting)
headache.

I have a pain (in)
I feel dizzy.

My foot is of joint.

I feel dizzy.

At the patient bedside

to take care of somebody

to give somebody an
injection

to gargle (with)

to put a dressing

to take one’s temperature

the temperature is an
increase

the temperature raise

to have a good (handling
of a patient)

to fell smb’s pulse

Menin bokurdagym
agyryar.

Menin (gliycli) kellam
agyryar.

Menii ... agyryar.
Menin essim ayylyar.

Menin ayagym ¢ykdy.

Menin bagym aylanyar.

Niésagyn yanynda

(birine) seretmek, ideg
etmek

(kimdir birine) sanjym
etmek

bokurdagy ¢caykamak

dainy goymak, dannmak

gyzgyny barlamak

gyzgyny peselyir

gyzgyny yokarlanyar

nisaga seretmegi
basarmak

pulsy barlamak

VY Menst 60IUT ropio.

VY Mens (cuiibHas)
roJjIoBHasi 00JIb.

YV MeHs Oour ...
Meue nypHo.

Y MeHs BBIBUXHYTA
Hora.

YV MeHs KpyKuTCA
roJIOBa.

Y nocrean 00JILHOTO

MpUCMaTpPUBATH (3a)

caenarb (KoMy-1uoo)
UHBEKIUIO

MOJIOCKATh (TOPJIO)

HAJIOXKUTD MOBA3KY,
clienarb MepeBsa3Ky

HU3MEPATH TEMIICPATYPY

TeMIieparypa
HOHIKACTCS

TeMIeparypa
MOBBILIAETCS

yMeHHue o0parmarbes
¢ OOJBHBIM, MTOIXOJ K
OoNMBEHOMY

OIIPCACIATD I1YJIbC
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to look after

to have a high (low, nor-
mal) temperature

to listen to smb’s heart,
lungs etc.

Taking medicine
to take medicine

for external (internal) use
only

once a day (a week), etc.

twice a day
before meal
after meal

General condition of
sportsmen

What kind of sports do
you go in for?

How long have you been
going in for sports?

How have you adapted
your-self to a change of
climate?
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seretmek (birine)

yokary (pes, kadaly)
temperaturaly bolmak

yiiregi, Oykeni we s.m.
dinlemek

Derman icmek
derman i¢cmek

dine dagky (icki) ulanys
tli¢in

glinde (hepdede) bir
gezek we s.m.

giinde iki gezek
nahardan 61

nahardan son

Tiirgenlerin umumy
yagdayy

Siz sportun haysy
gorniisi bilen
mesgullanyarsynyz?

Siz sport bilen
ni¢e wagtdan bari
mesgullanyarsynyz?

Siz nadip kli-
mat calgygyna
uygunlasdynyz?

pUcMaTpuBaTh (3a)

UMETh BBICOKYIO,
(HM3KYI0, HOPMAJIBHYIO)
TeMIleparypy

MPOCITYIINBATh CEPALE,
JETKHUE U T.J.

IIpuém gexkapcTB
[IPUHUMATB JIEKAPCTBO

TOJIBKO IS HAPYKHOTO
(BHYTpEHHETO0)
ynotrpeOieHus

OJIH pa3 B JICHb (B
HEJISNIO) ¥ T.[I.

7IBa pa3a B JIeHb
repe eaou
HocIe efbl

OO01ee cocTosiHue
CIIOPTCMEHOB

Kakum Busiom cropTa
BBI 3aHUMAETECh?

C xakoro BpCMCHHU
BPCMCHU BbI
3aHUMACTCCh CHOpTOM?

Kak BbI aJIalITUPOBAJIMCH
K CMeHe KiauMara?



How are you?

Does our morbid condi-
tion have any relation to
physical exertion?

Do you have a high
blood pressure?

Do you have a low blood
pressure?

Do you properly com-
bine your training with
a rest?

What preparation did
you take (few days) ever
of coaching (competi-
tion)?

What drugs did you take
a few days before com-
petition?

Are you able to take part
in the competition?

What restorative reme-
dies are you in need of ?

Did you ever have a seri-
ous injury?

Siz 6zunizi nahili
duyyarsynyz?

Sizin yarawsyzlygynyz
fiziki is etmek bilen
baglanysyklymy?

Sizin gan basysynyz
yokarymy?

Sizin gan basysynyz
pesmi?

Siz tlirgenlesméni
dyng alys bilen dogry
utgasdyryarsyinyzmy?

Siz baslesiklerden
birnédge giin 61 haysy
derman serisdelerini
kabul etdiniz?

Siz baslesiklerden
birndge giin 6n nahili
dermanlary i¢diiiz
(ulandynyz, kabul
etdiniz)?

Siz baslesiklere

gatnagyp bilyarsiflizmi?

Siz haysy dikeltme
serisdelerine métég?

Sizde o6n diiypli (howp-
ly) sikes boldumy?

Kak BbI ce0st
4yyBCTBYyeTE?

CBsI3aHO JTH BallIe
00JIE3HEHHOE COCTOSTHUE
¢ ¢pusndecKoi
Harpy3komn?

Y Bac BBICOKOE
nasieHue?

VY Bac HHU3KOE gaBieHuE?

[IpaBuiIBHO 111 BBI
yepeayeTe TPEHUPOBKU
C OTABIXOM?

Kakue npemnaparst
BbI [IPUHUMAITH 32
HECKOJIBKO JHEH J10
COPECBHOBAHMI?

Kakue nexapctsa
BbI TPUHUMAITH 32
HECKOJIBKO JHEH J10
COPECBHOBAHMI?

MoskeTe JI1 BEI
y4acTBOBATh B
COpECBHOBAHMSIX?

B xakux
BOCCTaHOBUTEIILHBIX
CPEICTBax BbI
HYy)KAaeTech?

V Bac Oblna Korga-
HUOYIb cepbE3Has
TpaBma?
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Did you break any
bones?

How did the injury oc-
cur?

How did you be injured?

Did you fall on your
extended arm (on to your
back)?

How long is it since the

injury occurred?

Did you vomit, lose con-
sciousness immediately
after your fall?

Do you remember how
the injury occurred?

Did you fall because of
you lost consciousness?

How long were you un-
conscious?

Did fall down or strike
yourself?

What is the state of
trauma?
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Sizin dowlen
stinklerinizi boldumy?

Siz néhili yagdayda
sikes aldynyz?

Siz nadip sikeslendiniz?

v .

iistiine yykyldynyzmy?

Sikes alanyniyzdan béri
nice wagt gecdi?

Yykylanyiiyzdan sofira
dessine sizde gaytarma,
husunyzy yitirme bol-
dumy?

Sizin nadip sikes
alandygynyz
yadynyzdamy?

Siz husunyzy
yitirendigiiiz ti¢in
yykyldyinyzmy?
Husunyzy yitirmegiiliz
nice wagt dowam etdi?

Siz yykyldynyzmy
ya-da bir yere
uruldyilyzmy?

Sikesin yagdayy ndhili?

V Bac ObLIH NEpETOMBI
KocTein?

IIpn xaxux
o0cTosITenbCTBAX
IIPOU30IILIa TpaBma?

Kax BbI momyunnm
TpaBmy?

Br1 ymanu Ha
BBITSIHYTYIO PYKY?

CKoJbKO BpeMeH!
MPOIILJIO C MOMEHTA
TpaBMbI?

VY Bac Obla pBOTA,
MOTePsl CO3HAHUS Cpazy
rnocJie najgeuus?

BbI nomuuTE, Kak
Mpou30IIIa TpaBma?

Brr ynnajiu 1nmoTomMy, 4To
MNOTCPATIN co3HaHue?

CKOJBbKO BpeMEeH!
JUTHITIACh TTOTePS
CO3HaHUs?

Br1 ynanu unm
yaapuinch?

KakoBo cocrosinue
TpaBMbI?



The patient has an open
dislocation (fracture).

Active movements are
painful (limited in ex-
tent).

Bend (straighten) your
leg (arm).

There are no cranial
bones injury.

The patient has posterior
dislocation of the femur.

Reduction must be done
immediately under anes-
thesia.

Locked knee joint.

The locked knee joint
has been released.

Deformity of the upper
extremity / limb.

Deformity of the lower
extremity / limb.

Deformity of the foot.
Cyllosis.

You have to do curative
gymnastics.

Hassada acyk ¢ykyk
(dowiik).

Isjen hereketler yok
(birden kynlagan).

Ayagynyzy (eliflizi)
biiklin (yazyn).
Kellecanak siinklerinin
sikesi yok.

Nésagyn budunda yzky
¢cykyk bar.

Cykygy narkoz arkaly
dessine yerine salmaly.

Dyz bognunyn gabawy.

Dyz bognunyn gabawy
ayryldy.

Yokarky ahyryn (eli1)
nddogry Osiisi, deforma-
siyasy.

Asaky ahyryn (ayagyn)
nidogry 0Oslisi, deforma-
siyasy.

Dabanyn nddogry 0stisi,
deformasiyasy.

Siz bejeris magklaryny
yerine yetirmeli.

VY GOJBHOTO OTKPBITHIN
BBIBUX (TIEpEIIOM).

AKTHUBHBIE JABUXCHUA
OTCYTCTBYIOT (PE3KO
3aTpy/IHEHBI).

Crubaiite (pasrubaiite)
HOTY (PYKY).

[ToBpexieHns KocTen
yeperna Her.

'V 60IBHOTO 33 HUH
BBIBUX Oerpa.

BHpaBJ'ICHI/Ie JOJIZKHO
OBITE MMPOU3BCACHO
HCMCAJICHHO 1101
HapKO30M.

BJ'IOKa,Z[a KOJICHHOT'O
CyCTaBa.

BJ'IOKa,I[a KOJICHHOT'O
CyCTaBa yCTpaHCHA.

Jedopmanus BepxHeit
KOHEYHOCTH.

Jedopmarust HUKHER
KOHEYHOCTH.

Hedopmarus cTombl.

Br1 10mKHEL nenars
yhnpakHeHHs JedeOHON
THMHACTHKH.
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Doping control

anabolic steroid test

anabolic steroids

doping control

test

analysis

doping

doping test
blood count
analysis of urine

Where is the doping
control carried out?

Is this medicine listed
among the prohibited
drugs?

Who must undergo
doping test?

What are the doping
control results?
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Antidoping gozegciligi

anabolik steroidler li¢in
barlag

anabolik steroidler

antidoping gozeggiligi

barlag

dernew

doping

dopinge barlag
ganyn barlagy
pesewin barlagy

Nirede antidoping bar-
lagy gecirilyér?

Bu derman gadagan
edilen dermanlaryn
sanawyna girizilenmi?

Kim antidoping barla-
gyny gegmeli?

Antidoping barlagynyn
netijeleri ndhili?

AHTHIOIMHIOBBIH
KOHTPOJIb

mpoba Ha
aHa0OINUYECKHE
CTEePOUIbI

aHA0OINUYECKHE
CTEPOUIbI

aHTI/IIIOHI/IHFOBHﬁ
KOHTPOJIb

npoba

aHaJn3

JOTUHT

npo0a Ha JAOTHUHT
aHaJIN3 KPOBH
aHaJIu3 MOYHU

I'ne mpoBomuTcs
AHTHUIOIMMHTOBEIN
KOHTPOJIb?

3aHecEH 1M 3TOT
npemnapar B 4uciIo
3anpenéHHbIX ?

Krto nomxken npoitu
AHTHUIOMUHTOBEII
KOHTPOJIb?

KakoBbI pe3ynbrarsl
AQHTUIOIHHIOBOTO
KOHTPOS?



The doping control re-
sults are...

negative
positive
Athletes having positive

doping control results are
to be disqualified.

XXVIII. APPENDIX

Antidoping barlagynyn
netijeleri

otrisatel (onaysyz
yaramaz)

polozitel (onayly)

Antidoping barlagy
boyunca polozitel
netijeleri bolan tiirgenler
yaryslardan ¢ykarylyar.

XXVIIIL. GOSMACA

Pesynbrars
AQHTHUIONTMHTOBOTO
KOHTPOJIA ...

OTpHULIATCIIbHBIC

ITOJIO)KHUTCIIBHBIC

CnoprcmeHsl, y
KOTOPBIX Pe3yJIbTaThl
AQHTHU/OTIMHTO-

BOTO KOHTPOJISt
MOJIOKUTEIBHBI,
JTUCKBaTU(PUITUPYFOTCSL.

XXVIII.
NNPUJIOXKXEHUE

Useful words and
phrases

always — never
before — after
bellow — above
black — white

boy — girl

cheap — expensive
clean — dirty

correct — wrong

down (below) — up
(above)

Yygy ulanylyan sézler
we jiimleler

hemise — hig hacan
onden — yzdan, 6 — son
asak — yokaryk

gara — ak

oglan — gyz

arzan — gymmat

arassa — hapa

dogry — nddogry

asakda — yokarda

YacTto ynorpedJisiemble
CJI0BA M BBIPAKeHHUS

BCErJia — HUKOT/a
nepej — nociie

BHH3 — HaBEpPX
4E&pHBIN — OenbIit
MapeHb — JIEBYIIKa
JIEIIEBBIN — JOPOron
YUCTBIN — IPA3HBII

IMPpaBHUJIbHO —
HCIIPaBHUJIbHO

BHU3Y — HaBEpXy
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early — late
everybody — nobody
everything — nothing
far from — near

fast — slow

fit — unfit

forward — back

good — bad
hard — soft
hot — cold

I have — I have not

in front of — behind

inside (indoor) — outside
(outdoor)

know — I don’t know
like — I don’t like
long — short

love — I don’t love
male — female

man — woman

much — little

old — new
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ir — gi¢

hemme — hi¢ kim
hemme — hi¢ zat
das — yakyn

calt hayal

yaramly — yaramsyz
one — yza

gowy — erbet

gaty — yumsak

yssy — sowuk

mende bar — mende yok

onde — yzda

icinde — dasynda

bilyarin — bilmeyarin
yarayar — yaramayar
uzyn — gysga

sOyyarin — sOymeyérin

erkek t¢in — ayal iigin

erkek — ayal
kop —az
kone — tize

paHo — MO3AHO

BCE — HUKTO

BCE — HUYETO

JAJICKO — OJIM3KO
OBICTPBII — MEIJICHHBII
TOJIeH — HE TOJCH
BHEPED — Ha3a[
XOPOIIIO — MJI0XO0
TBEPABIA — MATKUHN
YKapKO — XOJIOJTHO

Y MEHS €CTb — Y MEHs
HET

criecpeau — ¢3aaunu

BHYTPHU — CHapyXH

3HAI0 — HE 3HAI0
HPABUTCS — HE HPABUTCS
JUTUHHBINA — KOPOTKHM
THOOITIO — HE JIF00ITI0
MYXCKOM — JKEHCKUU
MY’KYMHA — KEHILMHA
MHOTI'0 — MaJio

CTapbIil — HOBBIN



open — closed
over here — over there

possible — impossible

quickly — slowly, fast-
slowly

remember — I don’t re-
member

right now — later on
strong — weak

the first — the last
the sun — the moon
thick — thin

to the left (of) —to the
right (of)

today — tomorrow

tonight — yesterday
evening

understand — I don’t
understand

warm — cool
yes — no
young — old
What is this?

Where to?

14. Sargyt Ne 1095

acyk — yapyk
bu yere — ol yere

mumkin — miimkin dil

basym — hayal, ¢alt-
-hayal

yadymda — yadymda dil

hézir — son
giiyeli — gowsak
ilkinji — sonky
glin — ay

galyn — yuka

Saga — ¢epe

su gilin — ertir

su glin agsam — diiyn
agsam

diistinyérin —
-diisiinmeyérin

yyly — salkyn
hawa — yok
yas — garry
Bu ndme?

Nira?

OTKPBITO — 3aKPBITO
crofa — Tyaa

BO3MOXKHO —
HEBO3MOXHO

OBICTPO — MEJICHHO

IIOMHIO — HC IIOMHIO

ceiiyac — oToM
CHJIBbHBIN — CITA0BIH
MePBbIA — MOCIETHUN
COJIHIIE — JIyHa
TOJICTBIN — TOHKHUU

HAJICBO — HAIIPAaBO

CErofiHs — 3aBTpa

CETO/IHS BEUEPOM —
BUEpa BEUEPOM

IIOHUMAr — HE
ITIOHUMAro

TETJI0 — MIPOXJIATHO
Jla —HET

MOJOJION — cTapbli
Yro 310?

Kyna?
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Where from?
When?
Which?
Why?

How?

How much?
How many?

Congratulations
Greetings!
Well done!

Well done! Good for
you!

Stop it!

O’K.

Decided. That’s a deal!
Happy birthday!

Sure.

That’s bad.

Oh!

We shall see.
Congratulations!

With pleasure!

What’s a pity.
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Nireden?
Hacan?
Haysy?
Néame tigin?
Nihili?

Nage?

Gutlaglar
Bayramynyz bilen!
Berekella! (bir adam)!

Berekella! (birndge
adam)!

Bes edin!

Bolyar.

Cozildi.

Doglan giiniiniz bilen!
Elbetde.

Erbet.

Ey-how!

Goreris.

Gutlayaryn!

Howes bilen!

Nihili gynangly.

Otkyna?
Korpa?
Kaxoii?
[Touemy ?
Kaxk ?

CKOJIBKO?

MMo3npasaenns
C npazgHukom!
Moinoger!

Mostoier!

Ilepecranbre!
Xopomio.

Pemeno.

C nuém poxaeHus !
Koneuno.

[Tnoxo.

Ax!

[Tocmotpum.
[Toznpasisito !

C ynoBoabscTBHEM!

Kakast xanocTs.



Very well.
That’ll do! Enough!
Is it so?
Quict ! Hush!
Pronouns
I

You

he

she

it

we

You

they
Colors
black
blue
brown
green
grey

red

white

yellow

Orin gowy.
Yeterlik!
Be-e, ay yog-a ?
Yuwasrak!
At calysmalar
men

sen

ol (oglan)
ol (gyz)
bu, su

biz

siz

olar
Rerikler
gara

gok

gonur
yasyl

cal

gyzyl

ak

sary

Ouenb X0pouio.
XBarwur!
Heyxenn?
Tumre!
MecTonMennst
s

ThI

OH

OoHa

OHO

MBI

BBI

OHH

IBeTa
YEPHBIN
roxy6oi
KOPUYHEBBIN
3ENEHBIN
cepbli
KpPaCHBII
OenbIii

JKENTHIN
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Time

at night

day, afternoon
evening
general

Greenwich time

half a minute
half an hour
hour

in the afternoon
in the evening
in the morning
local time
minute

month
morning
Moscow time
night

second

today
tomorrow

week
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Wagt

gijesine

glin

agsam, agsamara

umumy bolek

Grinwigiil wagty boyun-

ca
yarym minut
yarym sagat

sagat

giindizine

agsam

ir bilen, sdher bilen
yerli wagty

minut

ay

ertir, dan, sédher
moskwanyn wagty
gije

sekunt

su gun

ertir

hepde

Bpems
HOYBLIO

bi (3519

Beuep

0011125 YacTh

Bpems 1o [ punBuuy

IMOJIMUHY ThI
rnoJjigaca

qac

THEM

BEYEPOM

YTpOM

MECTHOE BpeMs
MHHYTa

MecsI]

yTpoO
MOCKOBCKOE BpeMs
HOYb

CEKyH/J1a
CEroIHsI

3aBTpa

HCICIIA



year
yesterday

Days of the week
Monday

Tuesday
Wednesday
Thursday

Friday

Saturday

Sunday

on Monday morning

(evening)
Months
January
February
March
April
May
June

July
August
September

October

yyl

diiyn
Hepdénin giinleri
dusenbe
sisenbe
carsenbe
pensenbe
anna
senbe
yeksenbe
dusenbe giini irden
(agsam)
Aylar
yanwar
fewral
mart
aprel
may

iyun

iyul
awgust
sentyabr

oktyabr

TOJ

BUepa

Juu Hemean
MOHEIEeNbHUK
BTOPHUK
cpena
YeTBepr
MATHALIA
cyb6ota
BOCKpPECEHBE

B MOHENIEIIBHUK YTPOM

(Beuepom )
Mecsinbi
SIHBapb
deBpanb
MapT
anpelb
Mait
UIOHb
UI0JTh
aBIyCT
CeHTsI0ph

OKTSIOph
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November
December

Seasons of the year
spring

summer

autumn, fall (AE)
winter

Weather

What is the weather like
today?

warm
windy

What is the weather fore-

cast for tomorrow?

I’s fine weather today.

What is the temperature?

What is the pressure?
What is the humidity?
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noyabr

dekabr

Yylyii pasyllary
bahar, yaz
tomus

gliyz

gys

Howa

Su giin howa néhili?

Su giin. ..
mayyl

sowuk

yssy

mayyl, yyly
semally, yelli

Ertir howa néhili bolar?

Su giin howa gowy.

Howanyil temperaturasy

néhili?
Basys nahili?

Cyglylygy nihili?

HOSI0pb
nexabpb
Bpemena rona
BECHa

JIETO

OCCHb

3uma

ITorona

Kakas ceromus nmorozaa ?

CeromHs. ..
MIPOXJIATHO
XOJI0JIHO
KapKo
TEII0
BETPEHHO

Kaxkoit mporHo3 morojist

Ha 3aBTpa ?

Ceroans xoporast

noroaa.

Kakas Temneparypa?

Kakoe nasienue?

Kakas Biaxxnoctn?



What is the wind

velocity?
Money

one manat
five manats
ten manats
twenty manats
hundred manats
ten tenge
twenty tenge
fifty tenge
Exclamation
Fine!

Don’t worry!
Go, go!

All right!

It’s not necessary!
Come in!
Good!
Excellent!
Calm down!
Delicious!

Bravo!

Semalyn tizligi ndhili?

Pul

bir manat

bds manat

on manat
yigrimi manat
yiliz manat

on tenne
yigrimi tefifie
elli tenie
Yiizlenmeler
Ajayyp!
Aladalanmani!
Bol, bol!
Bolyar, hos!
Gerek dil!
Girin!

Onat, gowy!
Orin gowy!
Rahatlanyn, kosesin!
Tagamly, siiyji!

Tuweleme! Berekella!

Kakas ckopocts BeTpa?

Jdenbru

OJTMH MaHaT
MSATh MaHAT
JIecsITh MaHaT
JIBA/IIIaTh MaHaT
CTO MaHar
JIECSATh TEHTE
JBA/IIIATh TEHTE
MATHJICCAT TEHTE
Bockinnanus
[TpexpacHo!

He Bonnyiitecs!
JlaBaii, naBaii!
Xoporo!

He nano!
Bxonure!
Xoporto!
Otnuyno!
YenoxoriTecs!
BxkycHno!

Bbpago!
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Hurrah! Ura! VYpa!

Good luck! Ustiinlik! Sowly bolsun! Vnauu! Hu myxa, o1

Ustiinlik arzuw edyirin!  mepa!
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3-nji béliim

3npaBooxpaHeHue
I. BOJIBHULA

AmoOynaropust

nepeaBIKHAs
amOynaropust

boabunna
aBUAIIMOHHBIN TOCIIUTANIE

O0JIbHUIIA CKOPOT
MIOMOIIIN

BCJIasATCKas 60J'ILHI/II_Ia

BOEHHO-MOPCKOM
TOCTIUTANb

BOCHHBIN TOCIIUTAIlb

repuarpuveckas
0O0JIbHULIA

TUHEKOIOTrnYecKas
OonbHUIIA

ropojckast 0oJpHHUIIA

TOCIUTANb JJIS
WHBAJINUIOB

roCnuTaldb AJId
JICTKOPAHCHHBIX

IeTCKast OOJILHHUIIA

MH(EKIMOHHAS
0onbHUIIA
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o Section 3

Saglygy gorayys
I. HASSAHANA

Ambulatoriya

gdcme ambulatoriya

Hassahana
awiasiya hassahanasy

tiz komek hassahanasy

welayat hassahanasy

harby-deniiz hassahanasy

harby hassahana

garrylar hassahanasy
ginekologiya hassahanasy
sdher hassahanasy
mayyplar ligin hassahana
yenil yaralylar hassaha-
nasy

cagalar hassahanasy

yokang keseller hassaha-
nasy

Yacts 3

Public Health
I. HOSPITAL

Ambulatory

mobile ambulatory

Hospital
aviation hospital

emergensy hospital

district hospital

naval hospital

military hospital

geriatric hospital

gynecologic hospital

city hospital, municipal
hospital

hospital for invalids

hospital for the lightly
wounded

children hospital

infectious diseases
hospital



MHoOTronpoduiIbHas
OOJIbHHIIA

HEUPOXUPYPrUUECKUI
TOCIUTANb

OHKOJIOTHYeCcKast
OOJIBHHIIA

OTOJIAPUHTOIOTHYECKast
OoIbHHUIIA

o TaTbMOJIOTHYeCcKast
0opHUIIA

MICUXHAATpUYECKas
0oJIbHUILIA

MICUXOHEBPOJIOTHYECKAs
0OoJIbHULIA

TyOepKyn€3Has OOIbHHIIA

aTparckas 00IpHUIA

I1. OTAEJIEHUA
BOJIBHUILIbI

kop ugurly hassahana

neyrohirurgiya hassaha-
nasy

onkologiya hassahanasy
gulak, burun, bokurdak
keselleri hassahanasy
g6z keselleri hassahanasy

ruhy keseller hassahanasy

ruhy we nerw keselleri
hassahanasy

incekesel hassahanasy

etrap hassahanasy

II. HASSAHANANYN
BOLUMLERI

multi-field/multi-type
hospital

neurosurgical hospital

oncologic hospital

otorhinolaringologic
hospital

ophthalmology hospital

mental hospital

psychoneurological/
psychoneurology hos-
pital

tuberculosis/TB hos-
pital

regional/rural hospital

I1. HOSPITAL
DEPARTMENTS

TraCTPOOHTCPOJIOTHYICC-
KO€ OTACIICHUC

reMaToJI0THYECKOE
OTIEJIEHHE

THHCKOJOTHYCCKOC
OTACIICHUC

I71a3HOC OTACICHUEC

JACTCKOC OTACIICHUC

KapaAuoJOIru4eCKocC
OTACIICHUC

asgazan-icege keselleri
bolimi

gan keselleri boliimi
ginekologiya bolimi

g6z keselleri boliimi

caga keselleri boliimi

kardiologiya boliimi

gastroenterology de-
partment

haematological depart-
ment

gynecology department

eye/ophtalmology de-
partment

children department

cardiologic department
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KapOUOXUPYPTrAYECKOE
OTZENICHUE

HEBPOJIOTHYECKOEe
OT/EJICHUE

HEHUPOXUPYpPrudyecKoe
OT/IeJIeHne

HEe(PPOIOTHIECKOe
OTJeIIeHHe

O0XXOI'oBOC OTACICHHEC

OHKOJIOTHYECCKOC
OTACICHUC

OT/EJIEHNE THOMHOMN
XUPYypruu

OT/EJICHUE JIETOYHON
XUPYpPrun

OTZeNIeHUE
MICUXUATPHUYCCKOI
OOJIBHUIIBI IS
0ECITOKOMHBIX 00ILHBIX

OT/ICJICHUE
MICUXHATPHYECKOMN
OOIBHULIBI IS
0Ty O€ CITOKOMHBIX
OOJLHBIX

OTJIEJICHUE COCYIUCTOM
XUPYpPIruu

OTZENIEHUE
XUPYPIUH NIEYEHU U
KEITYEBBIBOMALIMX IIyTEH

OTOJIAPUHTOJIOTHIECKOE
OTJEeJICHUE
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kardiohirurgiya boliimi

nerw keselleri bolimi

neyrohirurgiya bolimi

bowrek keselleri boliimi

yanygy bejeryan bolim

¢is keselleri boltimi

irinli hirurgiya bolimi

oyken hirurgiyasy boliimi

ruhy keseller
hassahanasynyn
birahat nésaglar ligin
boliimi

ruhy keseller
hassahanasynyn yarym
birahat hdsaglar iicin
boliimi

gan damar hirurgiyasy
bolimi
bagyr we 6t yollarynyn

hirurgiya boliimi

gulak, burun, bokurdak
(GBB) keselleri boltiimi

cardiac surgery depart-
ment

neurology department

neurosurgery depart-
ment

nephrological depart-
ment

burns department

oncology department

department of purulent
surgery

department of the lung
surgery

violent patient’s de-
partment (of a mental
hospital)

semi-violent patients
department (of a mental
hospital)

department of the vas-
cular surgery

surgical department of
liver and bile-excreting
ducts

otolaryngologic(al)
department



ImaToJIOTOAHATOMHYCCKOC
OTACIICHUC

MOJIUKJIMHUYECKOE
OTJICJICHHE

IIPOKTOJIOTHUYCCKOC
OTACIICHUC

IICUXOCOMATUYECCKOC
OTACIICHUC

PaaroIOTHYECKOE
OTJIEJIEHHE

p€aHnMalluOHHOC
OTACIICHUC

POaOBOEC OTACIICHUEC

CIIOKOMHOE OT/IEJIEHHE

CTallTMOHAPHOC
OTACIICHUEC

TCPAIICBTUYCCKOC
OTACIICHUC

TOPAKaJIbHOC OTACIICHUC

TPaBMaTOJIOTHUYCCKOC
OTACIICHUEC

YPOJIOTHYECKOE
OT/IeJICHHE

XUPYpruvecKoe
OT/EeJIeHNe

patologiki-anatomiya
boliimi

maslahat beris bolimi
proktologiya boliimi
psihosomatik boliimi
radiologiya boliimi
reanimasiya bolimi
caga dogrulyan bolim
rahatlyk boliimi
yatymlayyn bejeris
boliimi

i¢ keselleri boliimi
dos kapasa keselleri
bolimi

dowiik-yenjik boliimi

pesew yollarynyn ke-
selleri boliimi (urologiya
boliimi)

hirurgiya boliimi

department of morbid
anatomy

out-patient department

proctologic department/
unit

psychosomatic depart-
ment/ unit

radiological department

resuscitation depart-
ment

obstetric/maternity
department

quiet mental patients
department

in-patient hospital de-
partment

medical/therapeutics
department

thoracic department
traumatology depart-

ment

urology department

department of surgery/
surgical unit
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OHAOKPUHOJIOTMYECKOEC
OTACIICHUC

IIpuémuoe otnenenue

00KC (M30IISTOP)

BECTUOOIb ISt
OKUIAHUA

JUarHoCTU4CCKas 1ajara

NEpeBsA30YHasA KOMHATa

peructparypa

CaHUTapHBIN IIPOITYCKHUK

CIIPABOYHAs

KapAUOXUPYPIrUYECKOE
OTZEIICHUE

KapauOJIOru4eCcKoc
OTACIICHUC

JUAarHoCTH4YCCKad 1iajara

HOJIUMKIIMHUYCCKOC
OTACIICHUC

JELEHTPAITN30BAHHOE
NIPUEMHOE OTIEIICHUE

HCBPOJIOTUYCCKOC
OTACIICHUC

HEHUPOXUPYPrudecKoe
OT/IETIEHUE
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endokrinologiya boliimi

Kabul edis boliimi

howply yokang keselliler

saklanyan yorite otag
(boks)

garagylyan yer (gapy O1i)

kesel anyklayys otagy

sargy otagy

hasaba alys otagy

tdmizldp goyberiji otagy

maglumathana

kardiohirurgiya boliimi

kardiologiya bdliimi

kesel anyklayys otagy

maslahat beris boliimi

merkezlesdirilmedik
kabul edis boliimi

nerw keselleri bolimi

neyrohirurgiya boliimi

endocrinology depart-
ment

Admitted office,
reception ward

box receptacle, isola-
tion ward

entrance-hall for
waiting

ward for diagnostics
dressing room
registration office

sanitary inspection
room

inquiry office

cardiac surgery depart-
ment

cardiologic department

ward for diagnostics

out-patient department

decentralized admitting
office/ reception (ad-
missions) office

neurology department

neurosurgery depart-
ment



OTIepAITMOHHBIN OJIOK

KOMHAaTa JJis BbIIIMCKH

OTHEJICHUE JIETOYHON
XHPYPIUn

ImIaToJIOTOAHATOMHYCCKOC
OTACIICHUC

YPOJIOTHYECKOE
OTJICIICHUE

ITPOKTOJIOTHYCCKOC
OTACJICHHUC

IICUXOCOMATUYCCKOC
OTACIICHUEC

pPaauoJIOrH4eCKoe
OTACIICHUC

OTACIICHUC ITIOKOs

peaHnMaIMOHHOE
OTJICJICHHE

PEHTTEHOBCKHI KaOMHET

MpOLEAYPHbII KaOUHET

NepeBsi30YHast KOMHATa
CMOTPOBOM KaOMHET

CaHHUTAPHBIN IPOITYCKHUK

O0XKOT'OBOC OTACJICHUC

15. Sargyt Ne 1095

operasiya edilyén otaglar
toplumy

0ye goyberis otagy
oyken hirurgiyasy
boliimi

patologik-anatomiya
boliimi

pesew yollarynyn ke-
selleri boliimi (urologiya

boliimi)

proktologiya bolimi
psihosomatik bolimi
radiologiya bolimi
rahatlyk boliimi

reanimasiya boliimi

rentgen otagy

sanjym otagy

sargy otagy

seredis otagy

tdmizldp goyberiji otagy

yanygy bejerydn bolim

surgery block/suite

room to discharge
patients

department of the lung
surgery

department of morbid
anatomy

urology department

proctologic department/
unit

psychosomatic depart-
ment/ unit

radiological department

quiet mental patients
department

resuscitation depart-
ment

X-ray room

room for medical
procedures, medical
treatment room

dressing room
exam room

sanitary inspection
room

burns department

225




CTallMOHAPHOE yatymlayyn bejeris in-patient hospital
OTIEJIEHUE bolimi department
I11. MEPCOHAJI I11. HASSAHANANYN I11. PERSONNEL

(ILITAT) BOJIbHUIIbI ISGARLERI (STAFF OF
HOSPITAL)

anTeKapb dermanhanagy chemist, pharmacist

OOJIbHHUIIA, isgarler bilen doly poorly/well staffed

Xopo1o (IJI0X0) (yaramaz) iipjiin edilen hospital

YKOMIUIEKTOBaHHAS hassahana

MIEPCOHATIOM

Bpad, JOKTOP

BCIIOMOTaTEIbHBINA
repcoHall

TMPEKTOP OOJIEHUIIBI
nabopaHT

MEIUIIMHCKUI TIepcoHa

MITQIIIAH METUITHHCKUN
nepcoHa (OOIbHHULIBI)

PYKOBOIAIINMN
MEIUIIMHCKHUI TIepCOHAT
(GompHUTIBI)

CaHUTap

CaHUTapKa

CHUICIIKa

CpeaHUN METUIIMHCKHUI
riepcoHat (OOTBLHUIIBI)

(dapmareBT
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lukman, hekim

gosmaca komekgi isgirler

hassahananyn miidiri

laborant

saglygy gorayys isgérleri

hassahananyn kigi sag-
lygy gorayys isgérleri

hassahananyn saglygy

gorayys yolbascy
isgérleri

kici sepagat dogany

kici sepagat uyasy
(tdmizleyji)

agyr hassa seredyin uya

hassahananyn orta sag-
lygy gorayys isgérleri

farmasewt

doctor, phisician, medi-
cal man

auxiliary personnel

medical director
laboratory assistant

medical personnel (of
hospital)

junior medical person-
nel (of hospital)

head medical personnel
(of hospital)

aid-man, man nurse

aid-woman

ward attendant

paramedical personnel
(of hospital)

pharmaceutist



mTar Bpavei

LITAT MEACECTEP

Bpau

aKyIIep-rTHHEKOJIOT
(TMHEKOJIOT-aKy1IIep)

aKyIIepka

AaHCCTC3MO0JI0r

BOEHHBIN Bpay

Bpad MepBoii (BTOpoii)
KaTeropuu

Bpay 1o Jie4ueOHO
(bU3KYIBTYpE U CIIOPTY

Bpay CaHUTApHO-
IPOTHUBO-3HIEMHUYECKON
TpYIIIBI

Bpay-IMeTOIOT

Bpa4Y-KOHCYJIbTAaHT
OOJILHULIBI

BBICOKOKBaTH(UIIH-
POBAHHBIN Bpau

THUHCKOJIOT

lukmanlaryii orunlary

sepagat uyalarynyn is
orunlary

Lukman

akuser-ginekolog

caga dogurmakda
komekei

biyhus ediji lukman,
anesteziolog

harby lukman
birinji (ikinji) derejeli
lukman

bejeris bedenterbiyesi we
sport lukmany

yokang kesellere garsy
goresyén toparyn luk-
many

berhiz lukmany

hassahananyn maslahat
beriji lukmany

yokary derejeli masgala
lukmany

ayal keselleri lukmany,
ginekolog

medical staff (of hos-
pital)

nursing staff (of hospi-
tal)

Doctor

obstetrician-gynecol-
ogist (gynecologist-
obstetrician)

midwife

anesthesiologist

military doctor, medical
ofisser

doctor in the first (sec-
ond) category

doctor in exercise
therapy and sports
medicine

doctor belonging to a
sanitary-antiepidemic
group

dietitian, dietarian doc-
tor

visiting medical doctor
highly experience/
skilled family doctor

gynecologist
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IJIaBHBIN Bpad

JIEKYPHBIN Bpad

JePMaTOBEHEPOJIOT
(mepmarosor, BEHEPOJIOT)

JepMaToJIoT

Jleqalui Bpay

MUKpOIeauarp

HEBPOJIOT

HEBPOIIATOJIOT

OKYJIHUCT

OHKOJIOT

opToIica

OTOPUHOJIAPUHTOJIOT,
Bpad 1o OOJe3HAM yxa,
ropna, Hoca

0 TaTBLMOJIOT, OKYJIHCT,
[Ia3HOM Bpau

aToJI0roaHaToM

neauaTp, AeTCKU Bpay
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bas lukman

nobatcy lukman

deri-wenerologiya ke-
selleri lukmany

deri keselleri lukmany,
dermatolog

bejeris lukmany

yany doglan ¢agalaryn
lukmany

nerw kesellerinin luk-
many

nerw bozulmalarynyn
lukmany

g0z keselleri lukmany

¢is keselleri lukmany,
onkolog

bedenin siink-bogun ul-
gamyny bejeryin lukman,
ortoped

gulak, burun, bokurdak
lukmany, otorinolaringo-
log

g0z keselleri lukmany
(oftalmolog, okulist)

patologoanatom

pediatr, caga keselleri
lukmany

head physician doctor

doctor on duty, duty
doctor, physician on
call

dermatovenerologist
(skin specialist)

dermatologist

attending medical doc-
tor, general practitioner
micropediatrician
neurologist

neuropathologist

ophthalmologist, oculist

oncologist

orthopedist

otorinolaryngologist

ophthalmologist, ocu-
list, eye doctor

morbid anatomist

pediatrician, children’s
doctor



HPOKTOJIOT

[ICUXHATP

paanoor

pEeaHNMaToJIoT

PEHTTEHOJIOT

CaHUTaPHBII Bpau

CEeMENHBIN Bpady
CTOMATOJIOT, 3yOHOH Bpay

TpaBMaToJIoT

ypoJior

Y4acTKOBBIM Bpau

¢dusnoTepanest

dbTusnarp

XUpypr

SHAOKPHUHOJIOT

ATpaICKui Bpady

goni icege kesellerinin
lukmany, proktolog

ruhy keselleri bejeryédn
lukman, psihiatr

sOhle bilen bejeryén luk-
man (radiolog)

reanimatolog
rentgenolog

kesellerin 6niini alyjy
lukman, sanitar lukmany
masgala lukmany
stomatolog, dis lukmany
dowiik-yenjikleri be-
jeryédn lukman, trawma-
tolog

pesew yollary
keselleriniin lukmany,
urolog

cakli yerin lukmany

fiziki usullar bilen be-

jeryén hiindrmen, fizioter-

apewt

in¢ekesel lukmany, ftiz-
iatr

hirurg

icki méz kesellerinin luk-
many, endokrinolog

etrap lukmany

proctologist
psychiatrist, alienist
radiologist

expert of resuscitation
roentgenologist, X-ray
specialist

health officer

family doctor, physician
stomatologist, dentist

traumatologist

urologist

district doctor
physiotherapist, physi-
cal therapist

TB-doctor

surgeon

endocrinologist

district doctor
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MenunuHckKas cecTpa

JEKypHasi METUIIMHCKAs
cecTpa

JIUIIOMUPOBAHHAs
MEIHIIMHCKAs CecTpa

KBaJIM(hUITUPOBAHHAS
MEIUIMHCKas cecTpa

Meaopar
MEAMIIMHCKAs cecTpa

MCIUIHUHCKasA CECTpa 110
yxony

MeJicecTpa B 3yOHOM
KaOuHeTe

MeJcecTpa CTaloHapa,
MOCTOBAst MeJICecTpa

MezicecTpa, paboTaromias
TTHEM

MeJcecTpa, padoraromnias
HOYBIO

MUTaJIIas MeAMIHHCKAsT
cecTpa

OTIBITHASI MEAUIIMHCKAS
cecTpa

nanatHas MeJUIUHCKAs
cecrpa

nporeaypHas
MEIMIIMHCKAs CecTpa

crapiias MeJUIUHCKAs
cecrpa
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Sepagat uyasy

nobatgy sepagat uyasy

diplomly sepagat uyasy

yokary derejeli sepagat
uyasy

sepagat dogany
sepagat uyasy

gozegeilik edydn sepagat
uyasy

dis otagyndaky sepagat
uyasy

yatymlayyn bejerisin
sepagat uyasy

giindiz isleyin sepagat
uyasy

gije isleyén sepagat uyasy
kici sepagat uyasy
tejribeli sepagat uyasy

otag sepagat uyasy

sanjym edyén sepagat
uyasy

uly sepagat uyasy

Nurse

nurse on duty

registered nurse

qualified nurse

medical brother
medical sister, nurse

sister for patients care

dental nurse

charge/ward nurse

day nurse

night nurse

junior sister

trained nurse

ward nurse

sister in charge of
injections and other
medical procedures

departmental (head)
senior sister



IV. IMCITAHCEP

IV. HASABA ALYAN

IV. DISPENSARY

LUKMANCYLYK
EDARASY
(DISPANSER)
BpaueOHO- lukmangylyk-bedenter- medical exercises dis-
(bU3KYIBTYpHBIT biye dispanseri pensary
JCTIaHCEP

Kapauo (peBmaro)-
JIOTUYECKUI AUCTIAHCED

KO>KHOBEHEPOJIOTHYec-
KUH JUCTIaHCeD

HAPKOJIOTHYCCKHUI
JUCTIAHCEP

OHKOJIOTHYECKUI
JUCTIaHCEP

IMPOBOAUTDH
JUCTIaHCEPpU3alUIO

MPOTHUBO300HBIN
JCTIaHCEep

MPOTUBOTYOEPKYIE3HBIH
JUCTIaHCEP

TICUXOHEBPOJIOTUIECKUI
JUCTIaHCeP

COCTOSAITh HA YUYETE B
JIACIIaHCepe

TPaxOMaTO3HBIN
JHCTIaHCeP

yiirek (guragyry) kesel-
leri dispanseri

deri-wenerologiya dis-
panseri

narkologik dispanseri

cis keselleri
(onkologiya) dispanseri

hasapda duranlary
wagtly-wagtyna barlag-
dan gecirmek

galkan sekilli mézin ke-
sellerine garsy goresyan
dispanser

ingekesele garsy goresyan
dispanser

ruhy-newrologiya dispan-
seri

dispanserde hasapda
durmak

trahomatoz (yokang goz
keseli) dispanseri

cardio(rheumato)
logic(al) dispensary

dermatovenereologic
dispensary

narcotics dispensary

oncologic dispensary

to carry out prophylac-
tic medical examination

antithyroid dispensary

TB dispensary

psychoneurologic dis-
pensary

to be registered in a
dispensary

trachomatous dispen-
sary
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V. OCHAILIEHHUE

V. HASSAHANANY

V. HOSPITAL FA-

BOJIBHUIIbI GURALLAR BILEN CILITIES/ EQUIP-
OBOPYJOBAHUEM ABZALLASDYRMA MENT
amrmaparypa desgalar, enjamlar apparatus, equipment
Oyx buz bougie
Ji1aTarop gineldiji gural dilator

3aKUM, ITMHICT
30HQ

urina (Oonbias,
MaJIeHbKasl)

UIIIoJepXKATeIb
UHCTPYMEHT

HHCTPYMCHT IJIsA
OCTAHOBKH KPOBOTCUCHUA

KHIICUHBIN 3a)KUM
KOPHIIAHT

KPIOYOK

KyCauku

MOJIOTOK

HOX, CKaJIbIEJb

HOXKHUIIBI
OIlEpaLMOHHBIN CTOJ

OCHAIATh OOJTHHUILY
obopyioBaHUEM
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gysgye, gysag

zond

inne (uly, kigi)

infle saklayjy gural
gural

gan akmany saklayan
gural

icegdni gysyjy gural
kornsang

cennek

2ysgye

¢ekic

pycak, skalpel (hirurgiya
gezligi)

gayey
operasiya stoly

hassahanany gurallar
bilen abzallagdyrmak

forceps-clamp
catheter

needle (large, small)

needle-holde
instrument

instrument(s) to arrest
(stop) bleeding

intestinal clamp
dressing forceps
retractor
bone-cutting forceps
hammer

knife, scalpel, lancet

scissors
operating table

to equip a hospital



OCHOBHOM
XUPYpPrudeCcKuil
MHCTPYMEHTApUU

1 00opyioBaHMe
OTIEpAIIMOHHOTO OJIOKa

nma
MUHIET

npuodop
paHOPACIIUPUTEITH
ckoOka(n) Murmenst
XHpypruveckas uria
XHPYPrHYCCKUN KPIOUOK

XOpOLLIO OCHAIIEHHAS
0oIBHUIIA

IIUCTOCKOTI
IITTPHII
ANEKTPOOOOPYIOBaHNE

VI. MEJUIITUHCKHE

esasy hirurgiya gurallary
we operasiya edilydn
bdlegiil enjamlary

ige

jubtek

gural, esbap

yarany gineldiji gural
Miselin yayy (yaylary)
hirurgiya innesi
hirurgiya gennegi

doly abzallasdyrylan has-
sahana

sistoskop
spris
elektrik enjamlary

VI. NASAGLARA

major surgical instru-
ment of surgical block

saw
forceps

instrument, apparatus
retractor, dilator
Michel chip(s)
surgeon’s needle
surgical hook

well equipped hospital

cystoscope
syringe
electric(al) equipment

VI. PATIENT CARE

MNPEIMETDBI YXOIA SERETMEKDE ULA- MEDICAL ITEMS
3A BOJIbHBIMU NYLYAN LUKMAN-
CYLYK ENJAMLARY
anTeyka derman gutujygy medicine chest
OaHKH bankalar cups
OuHT, OMHTOBATH bint (sargy), sargylamak bandage

Bara (MEIUIIMHCKAs BaTa)

TOPYMYHUK

pagta (lukmangylyk
pagtasy)

gorcicnik

cotton wool

mustard plaster
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IpalyCHUK

rpenka

ryoka

JIEPEBSIHHBIN CTETOCKON
3yOHas macTa

3yOHas IIeTKa

urja ajad MMoaAKOXKHOI'O
BBCIICHUA

HHTAJIATOP
WHIUBHUyaJIbHBIN TAKET
KOMIIPECC

JIaHLIET

JIEUKOIUIACTBIPb

Mapis

MEpHBIN CTaKaH

MOJIOTOYCK IJIsA
BBICTYKHMBaHUA

MBLIO
HaJIyBHOU Kpyr

HaJIO0XCHHUC I1IOBA3KU,
IIOBA3Ka

HOXHHIbI

HOCHIIKHN
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bedeninl gyzgynyny
Olceydn gural (ter-
mometr)

grelka (gyzdyryjy, yyla-
dyjy enjam)

gubka
agag stetoskopy
dis pastasy

dis cotgasy

deri astyna sanjylyan ifie

ingalyator
hususy bukja
kompres, yapgy
lanset
leykoplastyr
hasa

Olcegli bulgur

kakyp barlamak {i¢in
cekigjik

sabyn
cisirilen tegelek

dany goymak, dany

gaygy

zemmer

thermometer

hot-water bag, heater

sponge
wooden stethoscope
tooth paste
tooth brush

hypodermic needle

steam kettle (inhaler)
pocket bandage
compress

lancet
sticking-plaster
gauze

measuring glass

percussion-hammer

soap
air-ring

dressing

scissors

stretcher



IIEPEBA30YHBIA MATEPHUAIT

sargy materialy

dressings

MTUTICTKA pipetka medicine dropper (pi-
pette)
MOBSI3Ka sargy band(age)
MOWJTEHUK suw i¢ilydn gap feeding cup
Iy3BIPH TS JIbAA buz li¢in gapjagazlar ice-bag
CKaJIbIIeIb skalpel scalpel
CTaBUTh OaHKH banka goymak to put cups
CY/IHO yata syrkawlaryi tiretini bed-pan
almak {igin gap
Ta3 canak basin
TaMIIOH tampon pack, tampon
yXa)KUBaTh 32 OOJIbHBIM nésaglara seretmek, to nurse
gozeggilik etmek
(doHeHoCKOI fonendoskop phonendoscope (stetho-
scope)
XOJIOTHBIA KOMITPECC sowuk yapgy cold plaster
ITTPUIT spris syringe
VIIL. VII. DERMAN VII. MEDICAL
JEKAPCTBEHHBIE GORNUSLERI FORMS
®OPMbI
amIyna ampula ampoule, ampule
aHEeCTEe3UpYyIoIIee bihus ediji (agyrysyz- anaesthetic
(oGe30onmBarorIee) landyryjy) serisde
CPEACTBO
AHTUOMOTHKH antibiotikler antibiotics

235




AHTHUCCIITUYCCKOC
(me3undunmpytoriee)
CPE/ICTBO

acMpuH

00JIey TOJISIOIITNE
TabJIeTKN

OopHas KUCIoTa

Opom

THIIC

nox

Karuiu

KaIlli B HOC
JIEUKOIIIACTHIPh
JIEKapCTBO

JUHUMEHT (KHUJIKasi Ma3b)
Ma3b

MEJIUKAMEHT,
JIEKapCTBEHHOE CPEJICTBO

MHUKCTypa

MUKCTYpa OT KalllJIst

HACTOH

HACTOWKA BaJEpUaAHBI
HaIIaThIpb

OTBap
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mikroblara garsy serisde

aspirin

agyry ayryjy gerdejikler

bor kislotasy (tursusy)
brom

gips

yod

damjalar

burun ii¢in damjalar
leykoplastyr

derman

suwuk melhem, liniment
calgy, melhem

medikament, derman
serigsdesi

mikstura

usgiillewiige garsy
mikstura

demleme

waleriananyn jowheri
nasatyr

gaynatma

antiseptic

aspirin

soothing pills, analgetic

boric acid
bromine

plaster (gypsum)
1odine

drops

nasal drops
adhesive plaster
drug

liniment
ointment

remedy, medicine medi-
cament

mixture

cough mixture

infusion (a kind of
liquor)

tinctura valeriane
sal ammoniac

decoction



macra
TICHUTTUILTIH
TTFUTEOTA

MJIaCTBIPh

10 CTOJIOBOM JIOKKE
10 YalHOH JIOXKKE

HOPOIIOK

npemnapar (JIekapcTBoO)
pacTBop

pacTBOp MapraHua

perent
cBeya

CepJCYHbIC KaILTH
clabuTeaLHoe
CHOTBOpPHOE

CTUMYJIHpPYIOIIEe
CPEICTBO

TabeTka

yCIIOKanBaIoIIee
CpPeNCTBO

ganHas cona

mIapuK (KPynuHKa,
Karuis)

pasta

penisillin
pilyulyalar
plastyr

nahar ¢emgeden
cay cemeeden

kiilke, toz

derman serisdesi
ergin

marganes ergini

dermannama

sem

yiirek derman damjalary
i¢ slriji

uky dermany

stimulirleyji (oyandyryjy,
giiyclendiriji) serisde

gerdejik

rahatlandyryjy serisde

cay sodasy

sarjagaz, (dinejik, damja)

pasta

penicillin

pills

plaster

table spoonful (of)
tea-spoonful

powder, pulvis (gen.
pulveris)

preparation
solution

sour manganese potas-
sium solution

prescription
suppository
heart drops
laxative
sleeping draught

tonic

tablet

sedative

bicarbonate of soda

globule
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VIIIL. VIIIL. VIII. MEDICINAL
JIEKAPCTBEHHBIE TURKMENISTANYN PLANTS OF
PACTEHUS DERMANLYK OSUM- TURKMENISTAN
TYPKMEHUCTAHA LIKLERI
apya arga turkmen juniper
BACHJIMCTHUK MaJIbIi iiggtinkli lesser meadow rue

JIayLIUyM H3SIIHBIA

©XKEBHKa aHATOJIMICKas

WHXHP apTaHUCTaHCKUHT
MaK TaBIWHHUI

MsATa MepeydHas

MsTa azuarckas

opex TpenKui

naciuéH 4EpPHBINA

nepern; OAHOJIETHHUI

IIOBHUJIMKA
OIHO CTOJIOMKOBAs

MOJIOPOXKHUK OOJBIION
MOJIBIHDb CAaHTOJIMHHAS
TYTOBHUK O€JIBIN
TYTOBHHK YEPHBIN

TBICSYEIIUCTHUK
OOBIKHOBEHHBII

IIUITOBHHUK

STOJIOHSI JOMAIITHSS
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gelsikli gokgiildlek

bowiirslen

owgan injiri
giildlek

ajy narpyz
narpyz

hoz

itliziim

bir yyllyk burg
bir stitiinjikli
sarycyrmagyk

atgulak
bozagan
ak tut
gara tut

adaty boybodran

itburun

alma

annual horned poppy

blackberry, bramble-
berry

afgan fig
peacock poppy
peppermint
mentha asiatica
broadleaf cattail
black nightshade

hot pepper, Capsicum
Cayenne pepper

eastern dodder

greater plantain
artemisia santolina
white mulberry
black mulberry

common yarrow

briar (dog’s-bramble)

cultivated apple



SAKOPLbLI CTCIOMIUECA

demirtiken

ground burnut

IX. YACTH TEJIA IX. ADAMv IX. THE PARTS OF
YEJIOBEKA BEDENININ THE HUMAN BODY
AGZALARY
aprepus arteriya artery
oenpo but hip (thigh)
00K bykyn, bowiir side
OOJIBIIION Mmaser] pyKu elin basam barmagy thumb
OpoBBL gas eyebrow
OpromIHas moJI0CTh garyn boslugy abdomen
BEKO gabak eyelid
BEHa wena vein
BEPXHsIsI ry0a yokarky dodaklar upper lip
BEPXHsIsI KOHEYHOCTh yokarky ahyr, el upper limb
BOJIOCHI sag hair
a3 g0z eye
I1a3Hoe A0JI0KO g0z almasy eyeball
rojioBa kelle head
TOpIIo bokurdak, bogaz throat
rpyIHas KJIeTKa dos kapasasy chest
TpyIb dos breast
ryObl dodak lips
JiecHa disin eti gum
KEITYJI0K asgazan stomach
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KHUBOT

3aIHUN [IPOXOJL
3arsICThe
3aThUIOK
3pavox

3y0

HKpa, UKPbI
KHUILIEYHUK
KOKa
KOJICHHAsI YallKa
KOJIEHO
KOHEYHOCTHU
KOCTh

JIaJIOHb

JIETKUE

JIUI0

1100

JIOJBIKKA, IIMKOJIOTKa

JIOKOTh

JiormaTkKa

MUHJaJIMHa

MO3T

MYCKYII
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garyn

artbujak
gosar
yenise
gorec

dis
baldyr
icege
deri
dyzcanak

dyz

ahyrlar, el-ayak

stink

aya

Oyken

yiiz

manlay
topuk

tirsek

pilce
badam maézi
beyni

muskul

belly, stomach, abdo-

men
anus

wrist

back of the head
pupil of eye
tooth

calf

intestine

skin

knee cap

knee

limbs

bone

palm

lungs

face

forehead
ankle

elbow
shoulder-blade
tonsil

brain

muscle



HEPB
HWOKHSIS Ty0a
HIDKHSIST KOHEYHOCTD
HOTa

HOTOTh

HOC

naJier] Horu

naJier pyKu

NeYeHb

T1e4Y0

Mo100POIOK
MOJIMBIIIIKA

NATKA, CTYIHS
MOJIONIBA (HOTH), CTYTTHS
MO3BOHOYHHUK

MoYKa

npsiMasi KUIIKa
IATKa

PECHHUIIBI

pot

pyka

cene3EéHKa

cepaue

CKyJna

16. Sargyt Ne 1095

nerw

asaky dodak
asaky ahyr, ayak
ayak

dyrnak

burun

ayagyn barmagy
elin barmagy
bagyr

egin, ¢igin

enek, alkym
goltuk

daban, daban asty, dkje
daban, daban asty, okje
onurga

bowrek

goni icege

okje

kirpik

agyz

el

dalak

yiirek

cekge stinki

nerve
lower lip
lower limb
leg

nail

nose

toe
finger
liver
shoulder
chin
arm-pit
foot heel
sole

rib
kidney
rectum
heel
eyelash
mouth
arm
spleen
heart

cheeck-bone
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CIiHa arka back
croma daban foot
CycTaB bogun joint
Tajus, MOSICHUIIA bil waist
TEJo beden body
TYJIOBHIIE gowre trunk
yX0 gulak ear
mest boyun neck
eKa yanak cheek
SI3BIK dil tongue
X. BHYTPEHHHUE X. ICKI ORGANLAR X. INTERNAL
OPI'AHBbI ORGANS
OpoHXH bronhlar bronchus
KEITYIOK asgazan stomach
KPOBEHOCHAsI CUCTEMa gan aylanys ulgamy circulatory system
NETKHe oyken lungs
MO3T kelle beynisi brain
MOYEBOM IMy3bIPh pesew haltasy urinary bladder

HEpBHAs CUCTEMa
OpTaHbl JAbIXaHHS
HIEYECHb

o4Ka

CCpACUHO-COCyaUCTAaA
CUCTEMA

cepaue
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nerw ulgamy
dem alys agzalary
bagyr

bowrek

yiirek-damar ulgamy

yiirek

nervous system
respiratory organs
liver

kidney

cardiovascular system

heart



XI. MBIIHTEYHASL XI. MUSKUL XI. MUSCULAR
CUCTEMA ULGAMY SYSTEM
ourieric, 1ByraBas iki yumruly myssa m.biceps
MBIIIIIA
OombIIas TpyaHas uly dos myssasy greater pectoral muscle
MBIIIIIA
JIBYTJIaBasi MbIIIIA Oempa budun iki yumruly m. biceps of the thigh
myssasy

JACJIBTOBHUAHA MBIIIILIA
HUKPOHOXXHAas1 MbIIIA

KpyTiiasi MbIIIIa
(CompIast 1 Manast)

MBIIIIIBI OPIOITHOTO
npecca

MBIIILBI TPYAU
MBIl HOTH

MBIIIIIBI TIJIIEYEBOTO
mosaca

MBIIIIIBI CIITMHBI
MBIIIIIBI HICHN
MBIIIITBI-PA3THOATEITH
MBIIIIBI-CTHOATEITN
TuUIeYeTy4eBast MbIIIIa

IornepeyHas Mbllina
KHUBOTa

IMPpUBOAAIIAs MbIIILA

IpsMas MbIlna

delta gorniisli myssa
baldyr myssasy

aylawly myssa (uly we
kigi)

garnyn onki diwarynyn

kese myssalary
dos myssalary
ayak myssalary

egin myssasy

arka myssalary
boyun myssasy
yazyjy myssalar
epiji myssalar
cigin-bilek myssasy

garnyn kese myssasy

¢ekiji myssa

gbéni myssa

deltoid muscle
sural muscle

teres muscle (major and
minor)

abdominal muscles

pectoral muscles
foot muscles

shoulder muscles

dorsal muscles
neck muscles
m.extensors
m.flexors
m.brachii radialis

oblique abdominal
muscles

m.adductor

straight abdominal
muscle
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TPHULEIC, TPEXITIaBas
MBIIIIA

IleTI;IpéXl“ JlaBasi MbIIIIA
oenpa

MIHpOKass MbIIIIA CITMHBI

XII. KOCTHAA

iic yumruly myssa

dort yumruly myssa

arkanyn inli myssasy

XII. SUNK ULGAMY

m.triceps

quadriceps muscle of
thigh

m.latissimus dorsi

XII. OSSEOUS

CUCTEMA SYSTEM/ SKEL-
ETAL SYSTEM
OeapeHHast KOCTh but stiiki thigh bone

OeprioBast KOCTh

Oosbias 6eproBast KOCTh

BEPXHEUEIIOCTHAsI KOCTh
TOJIEHOCTOIHBIN CycTaB
TpyAWHHAS KOCTh
KITIOYHIIA

KOJICHHAsI YallleuKa
KOJICHHBIN CyCTaB
KOCTb

KpECTIOBast KOCTh
JIOKTEBAast KOCTh
JIOKTEBOM CyCTaB
JIoraTka

JyyeBasi KOCTh

Majiasi OeprioBas KOCTh

iedyeBas KOCTb
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injik stinki

uly injik siinki
yokarky an stinki
injik-daban bogny
dos siinki

yayjyk stinki
dyzganak

dyz bogny

stink

tiirre siinki

tirsek stinki
tirsek bogny
pilge, kebze
bilek siinki

kici injik stinki

¢igin siinki

fibula, perone
shin-bone
maxilla

ankle joint
sternum

collar bone
knee cap

knee joint
bone

sacrum

ulna

elbow joint
shoulder blade
radius

splinter bone, fibula

humerus



IUIEYEBON CYCTaB
MO/B3/I0IIHAS KOCTh
MO3BOHOK (ITO3BOHKH)
MO3BOHOYHUK
MSATOYHAS KOCTh

pebpo

CycTaB
Ta300€e/IpeHHBIN CyCTaB
Ta30Bast KOCTb

XIII. BOJIE3HA

¢igin bogny
yanbays stinki
onurga (onurgalar)
onurga siitiini
okje stinki
gapyrga
bogun
canaklyk-but bogny
canaklyk stinki
XIII. KESELLER

shoulder joint
huckle-bone
vertebra (vertebrae)
vertebral column
heel bone
rib
joint
hip joint
hip bone

XIII. DISEASES

aHTuHa
aIEeH TUIIT
acTMa
OeccoHHHUIIA
00JIe3Hb

00JIb B )KHBOTE
00J1b B cepiie

O0JIBHOE TOpJIO,
(bapuHTUT, aHTHHA

BOCIIAJICHUC

BOCIIaJIEHUE JIETKUX

rojioBHas Oo0JIb

TPHIII

badam maézinin ¢igmesi
koricege

demgysma

ukusyzlyk

kesel

icagyry

yirekddki agyry

damak sowuklamasy

sowuklama, alawlama,
gaynaglama

oykeninn sowuklamasy

kellagyry

diimew grip

angina
appendicitis
asthma
insomnia
disease, illness
stomach-ache
heartache

sore throat

inflammation

pneumonic fever,
pneumonia

headache

influenza (grippe)
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JTU3CHTEPUS
xKap, TUXOpaIKa
3a00s1eBaHue JETKUX
3a00s1eBaHUE TICUCHU
3a00sIeBaHUE Ceplia
3arnop

3yOHas 60J1b

u3KOora

n3ednmMas 00Jae3Hb,
Henslieunmas 00JIE3Hb

HHPAPKT
WHPEKIMOHHAS 00JIe3Hb
Kalieb

KOPb

KPOBOM3IIUSTHHE
KPOBOM3IIUSTHHE B MO3T
KPOBOTCUCHHE

KPOBSIHOE J1aBJICHUE
(TuneproHus)

JUXOpaKa

HapylLIeHUE
MUILIEBAPEHUS

HapbIB
HE/IOMOTaHHe

HOCOBOC KPOBOTCUCHUC

246

dizenteriya
gyzzyrma
oyken keseli
bagyr keseli
yiurek keseli
i¢c gatamasy
dis agyrysy
sary gaynama

bejerilyén kesel, beje-
rilmeyén kesel

infarkt

yokang kesel
isgllewtik
gyzamyk

gan inme
beynd gan inme
ganakma

gan basysy (gipertoniya)

gyzdyrma, ysytma

iymit sindirigin bozul-
masy

cykuw
ndhogluk

burun gan akmasy

dysentery

fever

lung trouble
hepatopathy

heart disease (trouble)
constipation
toothache

heartburn

curable disease, incur-
able disease

infarct

infectious disease
cough

measles
haemorrhage
apoplexy
bleeding

high blood pressure
(hypertension)

fever

digestion trouble

abscess
indisposition

nasal bleeding



oOMopokeHue

03H00

OTYyXOJTh
OCJIO’)KHEHUE

HEPEJIOM, TPELIMHA
KOCTH, TPaBMa

ITHEBMOHHUS
N0OOYHBIC SBICHHS
HIOHOC

npocryna
MPOCTY/Ia/HACMOPK
PaIUKYIHT

pak

pacCTpONCTBO JKEITyIKa

peBMaTu3M

PUHUT

CepACIHO-COCYAUCTBIC

3a00JIcBaHUS
CEepJICYHBbIN IPUCTYI
CKapJlaThHa
COJIHEYHBIN 0XKOT
COJIHEUHBIN yJap

COTpACCHUEC MO3ra

sowuk urma

lslitme

tdze doreme (¢is, ddmme)
gayriiziilmeler

sunkiin dowilmesi,
jayrylmasy, sikes

oyken sowuklamasy
yaramaz tésirler
icgecme

diimewleme, sowuklama
yeiil diimewleme
radikulit

howply tdze doreme, ¢is,
rak, howply cis, kanser

asgazanyn bozulmasy

guragyry

burnun sowuklamasy

yiirek-damar keselleri

yiirek tutgayy
skarlatina (tdjihoraz)
gline yanma

glin urmasy

beyni caykanmasy

frost-bite

fevering, shivering,
fever, chill

tumor (growth)
complications

fracture

pneumonia
side-effects
diarrhoea
cold

chill, cold
radiculitis

cancer

gastricism, stomach
upset

rheumatism
rhinitis

cardio-vascular diseases

heart attack
scarlet fever
sunburn
sunstroke

concussion of the brain
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CyZl0pora, crasm
CBIIIb

TETUIOBOU yziap
TOILIHOTA
TyOepKyné3

TyOepKyné3 IErkux

tutgay, gysylma
orgiin

yylylyk urmasy
yiirek bulanmasy
incekesel

oyken ingekeseli

cramp

rash

heat stroke
nausea
tuberculosis

consumption, tubercu-
losis of lung

yurHas 606 gulak agyrysy earache
XPHIIBI B TETKUX oykendiki hyzzyldy stertor in the lungs
4eCcoTKa, 3y/1 gijilewiik scabies
LIyM B Ceple yiirek gabsalaryi sesi murmur of the heart
XIV. TPABMA XIV. DOWUK-YEN- XIV. INJURY/
JIK, SIKES TRAUMA
ObITOBAs TpaBMa 0y sikesi life trauma

BJIaBJICHHBIN MEPETIOM

BHYTPHUCYCTaBHOI
nepesom

BHpaBHCHHLIﬁ BBIBUX

BIIPaBJIATH BBIBUX

BPOXIEHHBIN BHIBUX
BBIBHAX

IyOOKast paHa
3aJHUH BBIBUX

3aKpbITas YCPCIIHO-
MO3roBas TpaBMa
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i¢ine ¢oken dowik

boguni¢i dowiik

salnan, diizedilen ¢ykyk

¢ykygy diizetmek, salmak

dogabitdi ¢ykyk
¢ykyk

cun yara

yzky ¢ykyk

yapyk kellecanak-beyni
sikesi

depressed fracture

(intra) articular fracture

reduced dislocation

to reduce dislocation, to
set a bone

congenital dislocation
dislocation (complete)
deep wound

posterior dislocation

closed skull injury



3aKPBITOC MMOBPEIKACHUC

3aKPBITHIN BBIBUX

3aKpBITHIN IIEPETIOM

3aKPBITBIN IIEPETIOM
yepemna

KOJIOTas paHa

KOJIOTas paHa
KPOBOU3JIUAHUEC

KPOBOIIOATEK

MECTO IepeaoMa
MUKpOTpaBMa

MHOXCCTBCHHBIC
TNEepCIOMbI

MHOXXCCTBCHHBIC }/I_HI/I6BI

HETIOJHBIN TIepeIoM,
TpenuHa

OTHECTPCJIbHAA paHa
OXKor
OTKPBITOC IMOBPCIKIACHHUC

OTKpLITBIﬁ BBIBUX

OTKPBITHIH MepesioMm

OTKPBITBIH MepesioM
yepena

yapyk zeperlenme

yapyk ¢ykyk

yapyk dowiik

kelleganagyn yapyk
dowiilmesi

desilen yara, sanjylan
yara

sanjylan, siinjiilen yara
gan inme

gan 0yme

dowiik yeri
mikrosikes

kop sanly dowiik-yenjik

kop sanly miiciikdirme

doly dil dowiik, jayryk

ok atylan yara, ok yarasy
yanyk
acyk zeperlenme

agyk cykyk

agyk dowiik

kelleganagyn agyk
dowiilmesi

closed injury

closed/simple disloca-
tion

closed fracture

closed fracture of the
skull

punctured wound

stab / pierce wound
hematoma

black and blue spot,
bruise

site of fracture
microtrauma

multiple fracture

multiple contusions

incomplete fracture,
crack

gunshot wound
burn
open injury

open /compound dislo-
cation

open fracture

open fracture of the
skull
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OTMOPOXKEHHE
nepesioMm

IOBCPXHOCTHAA paHa

MOBPEX/ICHNE
BHYTPEHHUX OPraHOB

[IOBTOPHBIN BBIBUX
IOJIHBIN BBIBUX
TIOJTHBIN pa3pbIB

MOSICHUYHO-KPECTLOBBII
PaguKyIuT

MMOSICHUYHBIE 00N
pa3Mo3KeHHas paHa
pasphiB

pa3pbiB

pa3pbIB aXUILIOBA
CYXOKHITHS

pa3pbIB MBILIIBI
paHa

pacTsHKeHUE

PaCTAKCHUC

PaCTAKCHNUE MBIIIIBI

pacCTsKEHUE CYyXOKHUIUN

pBaHasi paHa
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sowuk urma

dowiik

yiizley yara

icki agzalaryn zeperlen-
mesi

gaytalanyan ¢ykyk
doly ¢cykyk

doly tiziik

bil-tiirre radikuliti

bil agyrylary
yenjilen yara
lizlilme, yyrtylma
boliinme, yyrtylma

Ahil sifirininl yyrtylmasy

myssanyn tiziilmegi
yara

¢ekilme, dartylma

siiynme

muskul stiynmesi

siirin siilynmegi

yyrtylan yara

frostbite
fracture

superficial / flesh
wound

visceral injury

recurrent dislocation
complete dislocation
complete rupture

lumbosacral radiculitis

lumbago

crushed wound
injure, damage
rupture, laceration

rupture of Achilles
tendon

muscle rupture
wound

pull, distension, strain,
sprain

strain, sprain

strained muscle, muscu-
lar strain

strained muscles, ten-
don strain

lacerated wound



pe3aHas paHa
pyOneHas paHa
CUJILHBIN Y10
CIIOpPTUBHAs TpaBMa

CTCIICHD TSXKCCTU TPpaBMbI

TpaBMma Oenpa
TpaBMa rojeHu

TpaBMa roJicHOCTOITHOI'O
CyCTraBa

TpaBMa roJioBbl

TpaBMa KOJICHHOTO
cycrasa

TpaBMa JIOKTEBOTO
cycraBsa

TpaBMa MEHHCKa

TpaBMa IJICYEBOIO
cycTraBa

TpaBMa IIPEAIIICYbs
TpaBMa CIIUHBI
TpaBMa CTOIIbI

TpaBMa, HCCOBMCCTUMaAsA
C JXU3HBIO

TpaBMaTu3M
TpaBMaTU4YECKUI BBIBUX

TsDKENAst TpaBMa

yAap

kesilen yara
capylan yara
giiycli miiciikme
sport sikesi

sikesin agyrlyk derejesi

budun sikesi
injigin sikesi

topuk bognunyn sikesi

kellanin sikesi

dyz bognunyn sikesi

tirsek bognunyn sikesi

menisk sikesi

egin bognunyn sikesi

egin 61 sikesi
arkanyn sikesi
dabanyn sikesi

oliime getiryan sikes

sikeslilik
sikes ¢ykygy
agyr sikes

urgy

cut / incised wound
lacerated wound
severe contusion
sports injury (trauma)
severity of trauma
injury

thigh injury

shin bone injury

ankle joint injury

head injury

knee joint injury

elbow joint injury

meniscus injury

shoulder joint injury

forearm injury
back injury
foot injury

trauma incompatible
with life

traumatism
traumatic dislocation
severe ingury

blow, hit, stroke, strike
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yAap B Ipylb
yaap B KHBOT
yaap B JIMLIO
yaap B CIIHHY
yaap KyjaakoM
yZap HOTon

yaap OCTPbIM (TYIIBIM)
IpeaMETOM

YKyC
YKyLICHHAas paHa

YMBIIJICHHAaA TpaBMa
(4IIEHOBPEIUTENBCTBO)

ymuo, 1apanuHa

yIInO rojIoBbI

yIINO MITKUX TKaHeH

(bypyHKYJ, HAPBIB

dose bolan urgy

garna bolan urgy

ylize bolan urgy
arkadan urgy

yumruk urgusy
depmeklik

yiti (kiitek) jisim bilen
urgy

¢akma, disleme
dislenen yara

bilkastlayyn sikes

sypjyryk, miigiikme

kellanin miiglikmesi

yumsak dokumalaryni
miugciikdirmesi

irinli ¢ykuw, furunkul

blow on the chest
blow on the abdomen
blow on the face

stab in the back
punch

kick

stab/blow (stroke) hit
with a sharp (dull)
object

bite
bite wound

intentional trauma

contusion/injury,
scratch

contusion of the head

contusion/injury of soft
tissues

furuncle/boil

ANIEKTPOTpaBMa elektrosikes electric trauma

sI3Ba bas ulcer

XV. CTOMATOJIOI'U- XV. STOMATOLOGIK XV. DENTAL
YECKHUE TEPMUHBI ADALGALARY TERMINOLLOGY
6op (MarmHa) bor (masyny) dental drilling machine
BpeMeHHas riomba wagtlayyn petik temporary filling
BCTaBHOI1 3y0 oturdylan dis false tooth
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JAcCHa

3arI0MOMPOBATH 3y0

30H]
3yOHOE 3epKajio
3yOHOI

3yOHOM mpoTe3

KOpeHb (3y0a)
KOpOHKa (3y0a)
KOPOHKa 30J10Tast

(Meramnyecas,
TJTaCTMACCOBAs)

MeJicecTpa B 3yOHOM
KaOuHeTe

MUHIET
mioMmOa
MOJIOCTb, AYIIIO
VIQIATH

yIQJIUTh 3y0

XUPYPIrUICCKUEC UL
YeI0CTh
meiika (3y0a)

LITPUIL JIJ1ST BOJIBI

dis eti

disi petiklemek

zond
dis aynasy
dis, disli

dis protezi

dis koki

disin emeli dasky gaby/
koronkasy

altyndan (metal, plast-
mas) emeli dis téji

dis otagynyn sepagat
uyasy

jubtek

petik

bosluk, disin kowegi
ayyrmak, sogurmak

disi sogurmak, ayyrmak

hirurgik gysgyclar

%

an
disin boyunjygy

suw ticin spris

gum

to fill (to stop) /to put in
a filling

probe/stylet(te)
dental mirror
dental

a set of false (artificial)
teeth

root (of the tooth)

crown of the tooth

gold (metal, plastic)
crown

dental nurse

pincette
filling
cavity

to extract

to have a tooth extract-
ed (pulled out)

dental forceps
jaw
neck (of the tooth)

syrenge for water
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XVI. CHMIITOM(bI)
BOJIE3HU

XVI. KESELIN
ALAMATLARY

XVI. SYMPTOM(S)
OF A DISEASE

KJIMHAYECKAN CUMIITOM
0one3Hn

HapacTaHue CUMITTOMOB
0oe3Hu

HACTOPaKUBAIOIINI
CUMIITOM OO0JIE3HHA

00111e CUMITTOMBI
OoJie3HU

0YaroBBLIM CUMIITOM
0one3Hu

[IAaTOTHOMOHUYHbIH
CUMIITOM OO0JIE3HHA

MpEeBaIUPYIOINN
CUMITOM OOJIE3HU

CHMITOMOKOMILIIEKC
00JIe3HU, CUHAPOM

CUHIPOM

CUHJIPOM AHCKOMQOopTa

CHUH/IPOM MaJIbIX
MIPU3HAKOB

XVII. ITMUATHO3

keselin kliniki alamaty

keselinl alamatlarynyn
gliyjemegi

keselin hiisgar ediji
alamaty

keselin umumy alamat-
lary

keselin yerli alamaty

keselin patognomonikal
amatlary

keselde agdyklyk edyin
alamatlar

keselin alamatlarynyn
toplumy, sindrom

alamatlar toplumy,
sindrom

rahatsyzlyk alamatlary

kici alamatlaryn sin-
dromy

XVIIL. KESELIN KES-
GIDI/DIAGNOZY

clinical symptom of
a disease

augmentation of symp-
toms of a disease

alarming symptom of
a disease

generalized symptoms
of a disease

local symptom of
a disease

pathognomonic symp-
tom of a disease

predominating/pre-
vailing symptom of a
disease

symptom-complex,
symptom-group, set of
symptoms, syndrom

syndrome

syndrom of discomfort

syndrom of minor signs

XVII. DIAGNOSIS

JIMAarHO3 TIPU BBITIHCKE
0O0JIBHOTO
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hassahanadan ¢ykan wag-
tyndaky keselin kesgidi

diagnosis on discharge



JINarHo3 IIpH
HOCTYIIJIEHUU OOJIBHOTO

JIMAarHOCTHYECKAs
OIIIMOKA, OHKOJIOTHYCCKas
HAaCTOPO)XCHHOCTh

muddepeHInaTbHBINA
JTMarHo3

JIOTTYCTHTb OIINOKY B
JIMarHo3e

KJIMHUYECKNUI TUarHo3

HEOMpeaeIEHHBIN
(HesICHBIN) TUArHo3

HEIpaBUJIbHBIN
(omOOYHBIN) TUArHO3

000CHOBaHUE AMarHo3a

OKOHYaTEeJIbHBIN Jrnarao3s

OCHOBHOM JHAarxHos

aTOreHeTHYECKUN
JIUar"Ho3

[1aTOJIOroaHaToOMUYe-
CKUH JUarHo3

MepBOHAYATLHBIN
JIMarHO3

MMOATBEPAUTH AUATHO3

hassahana diigen wag-
tyndaky keselin kesgidi
(diagnozy)

keseli anyklamakda
yalnyslyk, onkologik
hiisgarlik

differensial diagnoz,
keseli bagga kesellerden
tapawutlandyrma

keselin kesgitlemesinde
yaliyslyk goybermek

kliniki diagnoz (keselin
kesgidi)

keselin milim bolmadyk
kesgidi (diagnozy)

keselin nddogry (yaliys)
kesgidi (diagnozy)

keselin kesgidini esas-
landyrma

keselin gutarnykly kes-
gidi, diagnozy

keselin esasy kesgidi,
diagnozy

keselin patogenetiki kes-
gidi, diagnozy

patologoanatomik diag-
nozy

ilkinji diagnoz (keselinl
kesgidi)

keselin kesgidini
tassyklamak

admission diagnosis

diagnostic mistake/error
oncologic alarm

differential diagnosis

to misdiagnose, over-
look a diagnosis

clinical diagnosis
uncertain diagnosis
uncertain diagnosis

false

substantiation of a
diagnosis

final diagnosis

basic diagnosis
pathogenetic diagnosis
pathologic/postmortem
diagnosis

initial diagnosis

to confirm a diagnosis
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ITOCJIEONIEPAIMOHHBIN
JINardo3

IOCTAaBUTh JHUArHO3

[PaBUJIbHBIN I1arHo3

PacxoxJAC€HUE JuarHosa

CHUMITOMATHYCCKUMN
JIMarHo3

CyneOHO-MEeTUIIMHCKUT
JIMArHO3

TOUYHBIN Juarao3

XVIIL. BOJIb(-H)

operasiyadan sonky

diagnoz (keselin kesgidi)

keseli kesgitlemek

dogry diagnoz (keselin
kesgidi)

kesel kesgidinin
(diagnozyn) den gelme-
zligi

keselinl alamatlar boyunca

kesgidi

kazyyet-lukmangylyk
diagnozy

takyk diagnoz (keselin
takyk kesgidi)

XVIII. AGYRY. YZA.

postoperative diagnosis

to make a diagnosis, to
diagnose (a case)

right/correct diagnosis

divergence/difference
in diagnosis

symptomatic diagnosis
legal (medicine) diag-

nosis

precise/accurate/exact
diagnosis

XVIIL PAIN, ACHE,
PANG(S)

aHTUHO3HAasA 00JIb

00JIN HEACHOTO
MIPOMCXOMKTCHUS

00J1b B rpyau
00JIb B XKEITyIKe

00JIb B )KUBOTE

00JIb B IIOSICHHUIIE

00JIb B COCTOSTHUM ITOKOS

00J1b B CycTaBax
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bedeni gursap alyan
agyry

gelip ¢ykysy mélim bol-
madyk agyry

dosdaki agyry
asgazandaky agyry

garyndaky agyry (garyn
boslugyndaky agyry)

bilddki agyry

rahatlyk yagdayyndaky
agyry

bogunlardaky agyry

anginal pain

pains of unknown
origin

chest pain

stomach pain, mesis

abdominal pain

back pain

rest pain

pain in joints, arthroal-
gia



00JIb BO BpeMs JIbIXaHHS

BBIpaKCHHAsI 00JIb

reHepaJin3oBaHHas 00Jb
roJIoBHas 00JIb
rojoaHas 00jb
nassas 60Jb

Krydast 00JTb

3arpyiMHHast 60J1b

3yOHast 60J1b

KOJTMKOOOpa3Hasi,
KoOJItoIIast 60Jb

JIMLeBast 00Jib
Jomsias 00i1b
MEHCTpyaJibHast 00JIb
MBIIIIeYHAast 00JTh
Ha4yaJio 00iIu
HeBpaJIrnueckas 00Jb
HEBBIHOCHMas 00JIb
HOYHbBIE 00T
pexytiast 00
pe3kast 60Jb

coxrMaronas 00Jb

17. Sargyt Ne 1095

dem alysda yiize ¢ykyan
agyry

has giiy¢li agyry

generalizirlenen agyry

kellagyry

aclyk agyrysy

basyan agyry

yakyp baryan agyry
dos anyrsyndaky agyry

dis agyrysy

sanjylayan, sanjylyan
agyry

yiz agyrysy

dowlip baryan agyry
aybasy agyrysy
myssa agyrysy
agyrynyn baslangyjy
newralgiya agyrysy
¢ydamsyz agyry
gijeki agyrylar

kesiji agyry

yiti agyry

gysyan agyry

painful breathing

marked/pronounced
pain

generalized pain
headache, cephalgia
fasting pain
pressing pain
burning pain

retrosternalis pain, retro
sternal pain

toothache

colicky pain

prosopalgia
rheumatic pain
menstrual pain
muscle/muscular pain
onset of pain
neuralgic pain
unbearable pain
night/nocturnal pain
cutting pain

sharp pain

tightening/pressing pain
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cuibHas 00JIb

ciabas 60J1b
cTpenstomiast 60Ib
Tymas 601b
¢danTOMHas 00JTb
xapakTep 6onu

YYBCTBOBATb 00IIb

XIX.
OBE3BOJIMBAHHUE.
AHECTE3Us

glyeli agyry

gowsak agyry
atylyan duyguly agyry
kiitek agyry
hyyaly agyry
agyrynyn hasiyeti
agyryny duymak

XIX. AGYRYSYZ-

LANDYRMA.
ANESTEZIYA

severe/intense/violent/
bad pain

slight pain
shooting pain

dull pain

phantom limb pain
character of pain

to feel/have/experience
pain

XIX. ANALGESIA.
ANESTHESIA

BpEMEHHasl aHECTE3HsI
(obe300MBaHme)

JUTUTENbHAS AHEeCTE3HsI
(o6e300MMBanHme)

KpPaTKOBPEMEHHOE
00e300MBanue

MECTHO€E 00€300IMBaHuE

o01ee 00e30011BaHKE,
HapKo3

XX. JJABOPATOPHBIE
HNCCIIEAOBAHUA

wagtlayyn anesteziya
(agyrysyzlandyrma)

uzaga ¢ekyin anesteziya
(agyrysyzlandyrma)

gysga wagtlayyn agyryny
ayyrma

yerli agyrysyzlandyrma

umumy agyrysyzlandyr-
ma, narkoz

XX. LABORATORIYA
BARLAGLARY

temporary anesthesia

continuous/prolonged
anesthesia

short-term anesthesia

local anesthesia

general anesthesia,
narcosis

XX. LABORATORY
INVESTIGATIONS

aHaJIn3 XKCJIyA0YHOIO
COKa

aHaJIn3 XCI4Yn

aHaJIn3 Kaja
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asgazan siresinin barlagy

odiin barlagy

téretin barlagy

gastric juice analysis

examination of bile

stool test/study, exami-
nation of feces



aHaJIu3 KPOBU

aHaJINU3 KpOBU (MOUH,
JKEJTYM) Ha HaJIn4yKe
napasuToB

aHaJIM3 MOKPOTBI

aHaJIn3 MOYU

0e3BO3ME3THOE
JIOHOPCTBO

OJIaHK Ha aHAJIU3

B35ITHE KPOBHU
rpymnma KpoBu

JlefaTh aHalin3
JIOHOD

JIOHOp UMMYHHOU
IJ1a3Mbl

JIOHOP KOCTHOT'O MO3ra
JIOHOP KPOBH

JIOHOp CTaHJapTHBIX

PUTPOLIUTOB

JAOHOPCTBO

ganyn barlagy

ganyn (pesewin, odiin)
mugthorlara barlagy

gakylygyi barlagy
pesewin barlagy
meyletin mugt gan
beryén adam

barlag ti¢in
resminamanyn gorniisi
(blank)

gan alma

gan topary

barlag gecirmek, barla-
mak

meyletin gan tabgyryan
adam, donor

immun plazmany beryéin
adam, donor

stink yiligini berydn
adam, donor

meyletin gan beryin
adam

standart eritrositlerin
donory

meyletin gan berme,
donorlyk

blood analysis/exami-
nation test/count

examination of blood
(urine, bile) for para-
sites presence

sputum examination

urinalysis, analysis of
urine

unpaid donorship

form for analysis

blood taking/draw(ing)
blood group

to make/do/perform

an analysis, to have an
analysis made

donor

donor of immune plasm
bone marrow donor

blood donor

standart erythrocyte
donor

donorship
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JIOHOPCTBO
POICTBEHHUKOB

KaZIpoBOC TOHOPCTBO

KITMHUYECKHUE
nmabopaTopHbIe aHATN3bI

KOHCEpBaLMs KpOBU
KpPOBb
nabopaTopHbIe aHATN3bI

HaIpaBJICHHUEC Ha aHAJIN3

O6H.[€KJ'II/IHI/I'~I€CKI/IC
na60paTopHLIe aHaJINn3bl

00 KIMHUYECKNAI
aHaJIN3 KPOBH

OTIACHBIN
YHUBEPCAIbHBIA JOHOP

OTIpeNIeJICHUE TPYTIITbI
KpOBH

OIpENENATh TPYIILY

KpOBU

OIIPENENIATh TPYIIILY
KpPOBH IEPEKPECTHBIM
IIyTEM

NepeIMBaHUC KPOBU

iasma

J1a3MO3aMCHUTCIIN
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gan beryén garyndaglar

esasy gan berydn adamlar

kliniki laborator barlag-
lary

gany konserwirlemek
gan
laborator barlaglary

barlaga ugrukdyryjy
resminama

umumy kliniki laborator
barlaglary

ganynl umumy kliniki
barlagy

howply uniwersal gan
beryén adam, donor

ganyn toparyny kesgit-
leme

ganyn toparyny kesgitle-

mek

atanak usulda gan topa-
ryny kesgitlemek

gan goyberme

ganyn eritrositlerden
arassalanan bolegi,
plazma

plazmanyn deregini
tutujylar

donorship of relatives

recruitment donation

clinical laboratory
analysis

blood conservation
blood
laboratory analysis

appointment for exami-
nation

general clinical labora-
tory analysis

general blood analysis

dangerous universal
donor

blood group/type test

blood group/type test,
deter-mining of blood

group

cross-match blood test-
ing
transfusion of blood

plasma

plasma substitutes



HOKa3aHus IS
MepeTMBaHUS KPOBH

npernaparbl KpoBU

pe3yc-oTpulaTeIbHbIN
JIOHOD

pe3yC-TIOJI0KUTENbHBIN
JIOHOP

c/ada KpoBH
ci1y)0a KpoBH

YHUBEPCAIBHBINA JOHOP

XXI. PEHTTEHO-

gan goybermeklige
gorkezmeler

ganyn preparatlary

rezus-otrisatelli gan
beryan adam, donor

rezus-polozitelli gan
berydn adam, donor

gan tabgyrma

gan gullugy

uniwersal gan beryéin
adam

XXI. RENTGEN

indication for blood
transfusion

blood preparations

Rh-negative donor

Rh-positive donor

blood donation
blood supply service

universal donor

XXI. ROENTGENO-

JIOT'MYECKOE BARLAGY LOGICAL INVESTI-
HNCCIEAJOBAHUE GATION
KOHTPOJIbHOE gaytadan gozeggilik rent- control X-ray examina-
PEHTTEHOBCKOE gen barlagy tion
UCCIIeI0BaHNe

METOAbI PCHTICHOJIOI' -
YECKOI'o UCCJIICA0OBaHUA

HaTpPaBHUTh OOIHHOTO
(-y10) Ha PEHTTEHOBCKOE
UCCIIEZIOBaHUE

HOBTOPHOE
PEHTI€HOBCKOE
HCCIIeIOBaHNE

MOATOTOBUTH OOJIBHOTO
(-y10) K pEeHTT€HOBCKOMY
HCCJIEJIOBAHUIO

MIPOBOJIUTH, JI€NIaTh
PEHTI€HOBCKOE
HCCJICIOBAaHNE

rentgen barlaglarynyn
usullary

ndsagy rentgen barlagyna
ugratmak

gaytadan gegirilen rent-
gen barlagy

ndsagy rentgen barlagyna
tayyarlamak

rentgen barlaglaryny
gecirmek

methods of X-ray ex-
amination

to send a patient for

X-ray examination

X-ray reexamination
to prepare a patient for

X-ray examination

to X-ray, to do X-ray
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PEHTT€HOBCKOE
MCCIIeZIOBaHNE OPIONTHON
[IOJIOCTH

PEHTIE€HOBCKOE
UCCJIEJOBAHUE OPTaHOB
TPYIHOM MOJI0CTH

pentrenorpadus
pEeHTTeHOKHMOTpadus
PEHTI€HOCKOIIHUS
TeNepeHTreHorpapus
ToMorpadus
droporpadust
ANEKTPOKUMOTpadus

ANEKTPOPEHTTEHO-
rpadus

XXII.
I'OCIIUTAJIM3ALUA
BOJIBHOI'O

garyn boslugynyn rent-
gen barlagy

dos boslugynyn
agzalarynyn rentgen
barlagy
rentgenografiya
rentgenokimografiya
rentgenoskopiya
telerentgenografiya
tomografiya
flyurografiya
elektrokimografiya

elektrorentgenografiya

XXII. NASAGY
'HASSAHANA
YERLESDIRME

abdominal X-ray ex-
amination

chest X-ray examina-
tion

roentgenography
roentgenokymography
roentgenoscopy
teleroentgenography
tomography
photorentgenography
elektrokymography

electroroentgenography

XXIT. ADMISSION
TO HOSPITAL /
HOSPI-TALIZATION
(OF A PATIENT)

rocCrmMTaanu3alua A1
JICUCHHUA

TOCIMTAIHM3ALIUS C LENBIO
AKTHUBHOTO HAOIIOCHUS
(ycTaHoBneHUs
JINarHO3a)

JACUCHTpAJIMN30BaHHAsA
ToCIIMTaJIn3anus

IJ1aHOBasd
ToCIIMTaJIn3anus
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bejermek ticin hassahana
yerlesdirme

gozegeilik (keselin kesgi-
dini anyklamak) maksady
bilen nisagy hassahana
yerlesdirme

hassahana
merkezlesdirilmedik
yerlesdirme

hassahana meyilnama
boyunga yerlesdirilme

admission for treatment

admission of a patient
for active and dynamic
observation for making
a diagnosis

decentralized hospital-
ization

planned hospitalization



HCHTpAaJIM30BaHHaA
TroCIIMTaJIn3anus

XXIII. UCTOPUSA

hassahana
merkezlesdirilen
yerlesdirilme

XXIII. KESELIN

centralized hospitaliza-
tion

XXIII. CASE RE-

BOJIE3HU TARYHY PORT MEDICAL
(AHAMHED3) (ANAMNEZ) HISTORY
(ANAMNESIS)
aHaMHe3 )KM3HM (McTopust  ndsagyn durmusynyn life history
KHU3HU) taryhy
BEC agram weight

JKaJ1006I OOJIBHOTO
WHBAJIUIHOCTD

ncropus 00Jie3HU
(anamues)

obOpasoBaHue

0011[e aHKETHBIE
CBEICHUS

MACIOPTHBIC TAHHBIC
0OOJIBHOTO

MIEHCHS
MOJIOKEHHUE OOTBHOTO
IPUBBIYKU OOJIBHOTO
npodeccus
CEMEWHBIN aHaMHE3
CEMENHBIN CTaTycC

COCTOsIHME OOJIBHOTO

COIIMAJILHEIA aHaMHE3

nédsagyn arzlary

mayyplyk

keselin taryhy (anamnez)

bilim

umumy anket maglumat-
lar

nisagyn pasport maglu-
matlary

pensiya

ndsagyn yagdayy
nédsagyn endikleri
kér, hiinar
masgala anamnezi
masgala yagdayy

nédsagyn 0ziini duysy
(yagdayy)

durmus anamnezi

patient’s complaint(s)
disability

case report, medical
history(anamnesis)

education

general biographical
particulars (conserning
apatient)

patient’s passport data

pension

patient’s position
patient’s habits
occupation

family history (F.H.)
family status

patient’s state

social history (S.H.)
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TCIIOCIOXKECHHUEC

TPYIOBasi ICATCILHOCTh
0O0JIBHOTO

XXIV. OBIIIUH YXOJI

bedenin gurlusy

nisagyn ¢ekydn zdhmeti

XXIV. SYRKAWA

body build

patient’s labour activi-
ties

XXIV. PATIENT

3A BOJIBHBIM UMUMY SERETME GENERAL CARE
BaHHA hammam bath
TMTHeHNYecKast gigiyeniki is hygienic procedure
nporeaypa
rpesika grelka, (gyzdyryjy, yyla- heater

dyjy enjam)

nuera berhiz diet, ration
WHBCKITUS sanjym injection
KITU3Ma klizma enema, clysis, clyster
KOMIIpecc melhemli daity (kompres)  compress

KOpMJIEHHE O0JILHOTO
KpoBarhb
nedeOHas MaHHITY ISV

OKCUI'CHOTECpAIINA

OCHaAIICHUC I1aJIaThl

najara
U1
peXUM
CYZTHO

TeMIieparypa
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ndsagy iymitlendirme
disek, krowat
bejeris manipulyasiyasy

oksigenoterapiya (kislo-
rod bilen bejerme)

ndsagyn otagyny
abzallagdyrma

nasag otagy

iymit, nahar
diizgiin, kada, tertip
pesew gaby, sudno

temperatura (gyzgyn)

feeding a patient
bed
therapy manipulation

oxygenotherapy

ward facilities

ward
food
regime
bed-pan

themperature



TEPMOMETP

TyaJICTHAs1I KOMHaTa

yxo/1 (3a 60JIBHBIM)

bedenin gyzgynyny
Olceyin gural (ter-
mometr)

hajathana

nisaga gozegeilik

thermometer

toilet-room/facility

nursing, patient care

XXV. OBHIEE XXV. NASAGYN XXV. GENERAL
OBCJIEJOBAHUE UMUMY BARLAGY EXAMINATION OF
BOJIBHOT'O A PATIENT
OnaronpusTHBIN keselin kanagatlanarly favourable/unfavour-

(HeOIaronpUATHBIH )
HPOTHO3 00JIEe3HU

0o0J1e3Hb, KOTOpAs
HPOXOAUT Oe3 JICYCHUS

0oJ1eTh, 3a00JI€TH

00pOThCS ¢ OOTE3HBIO

BCHCpHUUICCKAA 00JIe3HD

TUIIEPTOHUYCCKAs
0o0JIe3HD

JIEeTCKast 00Ie3Hb

JUIATEIBHOCTD
3a00JI€BaHuUsA

3a00JIeBaHNE B
3aITyIIeHHON CTa U

3a00JI€BaHUE B
HAYaJIbHOM CTaauu

(kanagatlanarsyz) netijesi
bejergisiz gegyin kesel
ndsaglamak, nihoslamak,

syrkawlamak, kesellemek

kesele garsy goresmek

wenerik keseli

gipertoniya (gan
basysynyn yokarlan-
magy) keseli

caga keseli

uzaga c¢ekyin kesel

otiisen derejedéki kesel

keselinl baglangyc tapgyry

able prognosis for a
disease

self-limited disease

to be ill/sick, to fall/
become ill

to fight against a
disease, to combat a
disease

venereal disease (V.D.),
sexually transmitted
disease

gypertensive disease

child disease, disease of
childhood

duration of a disease
advanced case

early disease
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3a00JIeBaHue
HEWU3BECTHOU ITUOJIOTUH

3apa3uThCsl OOJIC3HBIO

HMMETb CUJIbHBIN HACMOPK

nH(pEeKIHOHHAs! 00JIE3Hb

WCTOYHHUK 3a00JIEBaHUS
ucxox 0one3Hu

KHUIIIeYHOE 3a00JIeBaHme

KJIMHUYECKast KapTHHA
0one3Hu

KOMOK HEPBOB

KOHKYpHUPYIOIIee
3a00JieBaHe

KOpoHapHas 00JIe3Hb,
UIIeMuYecKas 00Je3Hb
cepana

KpI/ISI/IC B TCUCHUC
0oJe3HNn

KYIIUPOBATh MPUCTYII

JIeKapCTBEHHAs! O0JIE3Hb

JICUUTH KO]"O-HI/I6y,HB 110
noBoty 60ne3Hu
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etiologiyasy (gelip
¢ykysy) nébelli kesel

kesel yokusmak

giiycli diimewleménin
bolmagy

yokang kesel

keselin gozbasy
keselin netijesi

icege keseli

keselin kliniki gorkezi-
jileri

nerw dessesi

bisdeslik edyén kesel

ylirek myssasyny
iymitlendiryan gan
damarynyi keseli (ko-
ronar keseli), yliregin
isemiya keseli

keselin gecisindaki krizis,
owrtlisik

keselin tutgayynyn
gaytalanma alamatyny
gowsatmak

derman keseli

kimdir birinin keselini
bejermek

disease of unknown
etiology

to catch a disease

to have a running nose

infectious/contageous
disease

sourse of trouble, nidus
outcome of disease

intenstinal disease/
disturbance

clinical characteristics
of a disease

a bundle of nerves

concurrent disease

coronary disease,
ischemic heart disease

point in the course of
a disease, crisis

to control/check/arrest
stop an attack of
a disease

drug-induced disease

to treat somebody for
a disease



JIEYUTHCS OT OOJNIE3HU

JIUXopajKa rnpormnaia (Kap
crran)

JIy4dycBas 0o0J1e3Hb

MHEJIOMHas 0O0JIe3Hb,
6onesns Kanepa

MouekaMeHHas 00JIe3Hb

HACJIEACTBEHHOE
3a00JIeBaHueE

Hadao 0oye3Hn

HEBOCITPUUMYHUBOCTD K
0ose3Hu

Henslieynmas 00JIE3Hb

HEPACIO3HAHHOE
3a00yieBaHue

obocTpeHre 0oJIe3HH

o)Korosast 00JI€3Hb
OMacHOCTH MHUHOBAJIA

OIIPEIEIIATD,
JIMarHOCTHUPOBATH
0o0JIe3HD

OCHOBHOE€ 3a00JIeBaHUE
nepuoudeckas 0oie3Hb

MOBBILICHHUE
TEMIIEPaTypBI

keseli bejertmek

gyzgyny gaytdy

radioaktiw magdanlaryn
tdsiri netijesinde doreyin
kesel, sohle keseli

miyeloma keseli, Kaler
keseli

pesew-das keseli

nesil yzarlayan kesel

keselin basy

keseli kabul etmezlik

bejerip bolmayan kesel

takyklanmadyk (kes-
gitlenmedik) kesel

keselin yitilesmegi

yanyk keseli
howp gecdi (sowuldy)

keseli kesgitlemek, anyk-
lamak

esasy kesel
tapgyrlayyn kesel

bedenin gyzgynynyi
yokarlanmagy

to be treated for a dis-
ease

the fever is over

radiation sickness/ ill-
ness

multiple myeloma,
Kahler’s disease

urolithiasis

hereditary disease

onset of a disease

immunity against dis-
ease

incurable disease

unrecognized disease

aggravation, acute
condition

burn disease
the danger is over

to identify a disease, to
diagnose a disease

basic disease
periodical disease

to be running a tem-
perature
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OYEYHOKAMEHHAs
00JIe3Hb

npeaynpexaaTb 00Je3Hb

MPU3HAKH/CUMIITOMBI
Oone3Hn

nproOperéHHas 60JIe3Hb

MIPUOCTAHOBUTH Pa3BUTHE
0one3Hu

pUCTyH 00JIe3HU
IPOTHO3 OOJNIE3HN
IpOTrpeccupyrolee
3aboseBaHue

HIPOCTYIUTHCS

npodeccnoHaIbHOE
3a00JIeBaHue

MposiBJIeHHE OOJIE3HU

pa3BUBAThCS,
POrPECCHPOBATh
(o 6oe3Hm)

pacro3HaBaeMoe
3a00JIeBaHue

penKuii ciaydait 0one3Hu

pemuccus 3a00J1eBaHUS
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bowrek-das keseli

keselin onini almak

keselin alamatlary, simp-
tomlary

Omriinin dowamynda
emele gelen (tapylan)
kesel

keselin Osiisini duruzmak
(saklamak)

keselin wagtal-wagtal
tutmagy (gaytalanmagy)

keselin prognozy
(caklamasy)

gliyjeyan, beterlesyan
kesel

sowuklamak

kér, hiindr bilen
baglanysykly (profes-
sional) kesel

keselin yiize ¢gykmasy

giiyjemek, beterlesmek
(kesel barada)

anyklap bolyan kesel
keselin seyrek gorniisi

keselin wagtlayyn yiize
¢ykmazlygy (remissiya)

nephrolithiasis, uroli-
thiasis

to prevent a disease

signs/symptoms of a
disease

acquired disease

to check a disease

attack/episode of a
disease

prognosis for disease

progressive disease

to catch (have) (a) cold

occupational/ industrial
disease

manifestations of
a disease

to progress (of a dis-
ease)

recognized condition

rare case of disease

temporary remission of
a disease, remission



peruauB 00Ie3HU

peuuanpoBath (0
00J1e3HM), TPOSIBIIATHCS
BHOBbB

CACJiaTh onepaguro

ceMeliHoe 3a00JIeBaHue

cepbé3Hoe 3aboeBaHUE

COITyTCTBYIOIICE
3a00JIeBaHue

COCyauCTOC 3a00JIeBaHUE

criacyHas 00JIe3Hb

cTpanarhb (0T)

CTpaziaTh OT OECCOHHUIIBI

CBIBOPOTOYHAs 00JIE3Hb

Tponuueckas 00JIe3Hb
(Oone3Hpb XKapKUX CTpaH)

TsDKEnas 60Ne3Hb
dbopma Oose3HH
XOJICIIUCTHUT

XPOHHYECKOE
3a00JIeBaHme

ATPOrCHUs

keselin gaytalanmasy
(residiwi)

tdzeden yiize ¢ykmak
(kesel barada)

operasiya etmek

nesil yzarlayan masgala
keseli

cylsyrymly, diiypli kesel

baglanysykly, utgasyp
gecyan kesel

gan damar keseli

yelmesme keseli

(bir zatdan) ejir gekmek,
dert gormek

ukusyzlykdan ejir ¢cek-
mek

syworotka keseli

tropiki kesel (yssy
dowletlerde doreyan
kesel)

agyr (agyrlasan) kesel
keselin gorniisi
Ot haltasynyn ga

dowamly konelisen kesel

yatrogeniya

recurrence/relaps of a
disease

to recur, to reappear
(about disease)

to be operated upon

familial disease

grave/serious disease

associated/concomitant
disease

vascular disease

adhesive disease, peri-
toneal adhesions

to suffer (from)

to suffer from sleepless-
ness

serum sickness

tropical disease

grave/severe disease
form of a disease
cholelithiasis

chronic disease

iatrogenic disease
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XXVI.
HHOJIUMKJIMHUKA

XXVI. SAGLYK OYI

XXVI. OUT-PA-
TIENT DEPART-
MENT

AHAMHE?3 KU3HU
BBECHUE
JKaJI00BI

Ha3HaA4YCHUA U
PEKOMCH AU

MMaCInoOpPTHBLIC TaHHBIC

peructparypa

(uzuKanpHOE
o0cnenoBaHne

XXVII.
PA3I'OBOPHHUK

durmus taryhy
giris
arz-sikayatlar

bejergi gorkezmeleri we
maslahatlar

pasport maglumatlary

hasaba alys otagy, regis-
tratura

beden barlagy

XXVII. GEPLESIK
KITABY

life anamnesis
introduction
complaints

prescriptions and in-
structions

passport data

registry (reception)
office

physical examination

XXVII. PHRASE-
BOOK

Paccnpoc 601bHOTO

ITpoxonute (BxOIMTE),
MoKy HCTA.

3npaBcTByiiTE (100pOE
yTpO, JIeHb, Beuep).

Bl roBopure Ha
TYPKMEHCKOM (PYCCKOM,
AHTJIMICKOM) SI3BIKE?

UTto ¢ BaMU Cy4YnIIoCh?

Baitre monmaoe numsa?

CKoJIBKO BaM JeT?
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Nisagy sorag etme

Bas tstiine, girin (gelin,
gecin).

Salam (ertiriftiz hayyrly
bolsun, agsamynyz
hayyrly bolsun).

Siz tlirkmen (rus,
inlis) dilinde giirlap
bilyarsinizmi?

Size ndme boldy?

Adynyz, atantyzyn ady,
familiyaftyz ndme?

Siz néce yasynyzda?

Interrogation of the
patient

Come in, please.

How do you do (good
morning, afternoon,
evening).

Do you speak turkmen
(russian, english)?

What is the matter?

What is your full name?

How old are you?



Kro BBI IO
HAIIMOHAJILHOCTH?

Bol ouHOKY (5KEHATHI,
3aMyxem)?

Bame o6pazoBanue?

YeMm BBI 3aHUMACTECH
(Bama mpodeccus)?

I'me BBI paboTaere?
BeI Ha nencun?

Brr naBanun?

Kakoii rpymnmns! Bel
uHBaIUA?

V Bac ectb getu?

Bamm netu 310poBbI?

Bs! kypute?

Kakue canutaphsie
yCIJIOBUS y Bac Ha
pabote?

Kakue canurtaphbie
yCIIOBHUS Y Bac jjoma’?

Kak BbI cebst ayBCcTBYeTE?

Yem BaM 1OMOYbL?

Sl ocMmoTpIO Bac.

Sizin milletiniz?

Siz 6ylenmedikmi
(6ylenenmi, durmusa
¢ykanmy)?

Biliminiz?

Siz ndme bilen
mesgullanyarsyiyz (Siziii
kériniz)?

Siz nirede isleyarsiniz?
Siz pensiyadamy?

Siz mayypmy?

Siz mayyplygyn haysy
toparyna degisli?

Sizin ¢aganyz barmy?

Sizin ¢agalarynyz sag-
dynmy?

Siz ¢ilim ¢ekyérsifizmi?
Sizin is yerinizde nihili
sanitar (arasagylyk)
sertler bar?

Sizin oytinizde ndhili san-
itar (arasacylyk) sertler

bar?

Siz 6ziinizi nahili
duyyarsynyz?

Size néhili kdmek gerek?

Men sizi barlap goreyin.

What is your
nationality?

Are you single, (mar-
ried)?
What’s your education?

What do you do (What
is your occupation)?

Where do you work?
Are you a pensioner?

Are you a handicapped
person?

What group of disability
do you have?

Have you got children?

Are your children
healthy?

Do you smoke?

What are the sanitary
conditions at your
work?

What are your home
sanitary conditions?
How do you feel?
What can I do for you?

I’1ll examine you.
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BeITsiHMTE Balty pyky,
HOTY.

[aiite Bamry pyky.

JloxuTech Ha KHUBOT.

Jloxkutech Ha JIEBBIA
(mpaBsIif) OOK.

He nBuraiitecs.

Paccnabwrecs.
[TocTapaiiTech
pacciabuThCs.

[ToBepHUTE TONOBY.

OTKpONTE POT, CKaXKUTE
CGA_a”

He Bonnyiitecs. Huuero
CEPBEZHOTO.

S BpINIUIIlY Bam
OOJILHUYHBIH JIUCT.

OO011ue aHKeTHBIE
cBeIeHus 0 00JIHLHOM

3npaBcTBYyii(Te)!

Ho6poe ytpo!

JloOpwrii Beuep!

(Ouenn) pan(a) Teds
(Bac) BugeTn!

Kak Bamu nemna?
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Elinizi, ayagyiyzy
uzadyn.

Elinizi berin.

Yiizin yatyn (garnyiiyzyi
iistline yatyn).

Cep (sag) bykynynyza
yatyn.

Gymyldaman. Hereket
etmin.

Oziinizi gowsadyi.
Gowsajak bolun.
Kellanizi dwrin.

Agzynyzy acyn, «A-a»
diyin.

Tolgunman. Gorkuly zat
yok.

Men size yarawsyzlyk

hatyny (kagyzyny) ya-
zaryn.

Nisag barada umumy
anket maglumatlar

Salam (salawmaleykim)!

Ertirin(-iz) hayyrly bol-
sun!

Agsamyii(-yz) hayyrly
bolsun!

Seni (sizi) gérenime Ordn
sat!

Isleriniz gowumy?

Extend your arm, leg.

Give me your hand.

Lie down on your abdo-
men.

Lie down on your left
(right) side.

Keep still.

Relax, please. Try to
relax, please.

Turn your head, please.

Open your mouth, say
«A-ay.

Don‘t worry, nothing
serious.

I’1l write out a sick-
leave certificate for
you.

Patient personal par-
ticulars

How do you do! Hello!

Good morning!
Good evening!
I’'m very glad to see

you!

How are you?



Xoporo.

OTtraHo!

Hermnoxo, HopmanbHO.
ITnoxo.

Yro HOBOTO (Kakue
HOBOCTH)?

Hwuuero Hosoro.
Bcé no-npexuemy.

Bamte nosiHOE UM 1
bamwmus?

Bamra ¢pamumnms?
Bamre umsa?
CKOJIbKO BaM JieT?

Kaxkoii Bb1
HAIIMOHAJILHOCTH?

BrI xonocroit (He
3aMyxem)?

Bel sxeHatb! (3amyxem)?

Bri BroBer (BioBa)?
BeI pa3zsenensi?

Kto BbI 10 ipodpeccun?

I'ne BwI paboTaete?

Anpec Baieit paboTb1?

Kakyo 10/5KHOCTD BBI
3aHumMaere?

18. Sargyt Ne 1095

Gowy (yagsy, onat).
Oriin gowy!

Erbet dal.

Erbet.

Niame tizelik bar?

Tazelik yok.
Hemmesi onki-onkilik.

Sizin doly adyiiyz we
familiyanyz?

Sizin familiyanyz?
Sizin adynyz?

Siz nice yasyiyzda?
Sizin milletiniz?

Siz sallahmy (durmusa
¢ykmadykmy)?

Siz dylenenmi (durmusa
¢ykanmy)?

Siz dulmy?
Siz ayrylysanmy?

Sizin kéariniz name?

Siz nirede isleyérsiniz?
salgysy?

Sizin wezipéaniz ndme?

Good.
O’K, fine!
Not bad.
Bad.

What’s the news?

No news.
Everything is the same.

What is your full name?

What is your surname?
What is your name?
How old are you?

What is your
nationality?

Are you single?

Are you married?

Are you a widow?
Are you divorced?

What is your profes-
sion?

Where do you work?

What is your business
address?

What is your occupa-
tion?
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Br1 nomoxo3siika?
Brbl Ha nencun?
I'ne BBl )xuBéte?

Bamr nomamnuii agpec?

Korna BeI pomumncs?
I'ne BBI poauinch?
OCHOBHBIE KAJT00bI
Jlokanuzaius 0ou.

bonb nokanusyercs

B OZTHOM MecCTe,
HepeMeIaeTcs Win
OT/IaéT B KaKyl0-HUOYIb
JPYTYIO 4acTh Tena?

HcTopus HACTOSAIIETO
3a00JIeBaHMs.

Korna nmosiBuimnce
HepBBIe HpI/I3HaKI/I
3a0o0sieBaHus?

I'ne BBI uyBCcTBYETE 6OMB?

Kaxk nonro Be1 Ooseere?

Kakwue y Bac xano0n1?

[TpomnomxuTeTLHOCTD
3a00J1eBaHus.

Yro Bac mpuBeno B
OobHHUITY ?
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Siz 6y hojalyk¢ymy?
Siz pensiyadamy?
Siz nirede yasayarsynyz?

Sizin 0y salgyilyz?

Siz hacan doguldynyz?
Siz nirede doguldynyz?

Esasy arz-sikayatlar

Agyrynyi toplanyan yeri.

Agyrynyz bir yere
toplanyarmy, bir yerden
basga yere ge¢yarmi
ya-da bedeninizin haysy
hem bolsa bir boleginde
¢dklenenmi?

eve .

taryhy.

Keselin ilkinji alamatlary
hacan yiize ¢ykdy?

Siz agyryny nirdnizde
duyyarsynyz?

Siz kdpden béri syrkaw-
my?

Siz ndmé arz edyérsiniz?

Keseliit dowamlylygy.

Sizi hassahana getiren
zat ndme?

Are you a housewife?
Are you retired?
Where do you live?

What is your home ad-
dress?

When were you born?
Where were you born?
Basic complaints
Localization of pain

Does the pain remain
localized, or does it
travel or radiate to
some other part of your
body?

Present illness history.

When did first symp-
toms of your disease
begin?

Where you feel pain?

How long have you be-
ing il1?

What are you com-
plaints?

Duration of illness.

What brought you to
the hospital?



Yro ¢ Bamu?

UYro Bac OeCrioKOUT?

Urto Bac TpeBOKUT?

Hauaio 3a0o1eBanus
OBLIIO BHE3AHBIM WA
MOCTENEHHBIM?

bonesnp octpas unu
XpoHuYecKas?

Teuenune 00J1e3HU

bonesns pazBuBanach
OBICTPO WM MEJIEHHO?

CI/IMHTOMI)I YCI/IJ'II/IJ'II/ICB
WM CcTajIu ciiadbee?

Xapakrep 00s11

Bbonb octpas unu tynas?

ITO AEUCTBUTEIHLHO
0O0JIb WJIH HEMIPUATHOE
omrymieHue?

CHMIITOMBI
YCHIIMBAIOTCS, KOTa
BBI CTOUTE, CHINTE WIIH
JIOJKUTECH?

OcJiioxxuenus 00J1e3HU

Jleunnuce 11 BBl ¥ Kakoe
JIeYeHUE MPUHUMATIN?

Size nime boldy?

Sizi ndme biynjalyk
edyéar?

Sizi ndme howsala
salyar?

Sizin keseliniz duydan-
syz yiize ¢ykdymy ya-da
yuwas-yuwasdan?

Sizin keseliniz yitimi
ya-da dowamlymy?

Keselin gecisi

Kesel tiz ya-da hayal
yaybanlandymy
(gliyglendimi)?

Keselin alamatlary
giiyclendimi ya-da
gowsadymy?

Keselin hasiyeti

Agyry yitimi ya-da kii-
tekmi?

Bu, hakykatdanam,
agyrymy ya-da yaramaz
duygumy?

Siz dik duranynyzda,
oturanynyzda ya-da
yatanyiiyzda keselin
alamatlary gliyclenyarmi?

Keselin gayriiziilmeleri
Siz 6ziinizi 6n

bejertdinizmi we nahili
bejergi aldynyz?

What is the matter with
you?

What kind of trouble do
you have?

What is your problem?

The onset of the disease
was sudden or slow?

Is your disease acute or
chronic?

Progress of disease

Has the trouble devel-
oped rapidly or slowly?

Have the symptoms be-
come worse or better?

Character of pain

Is the pain sharp or
dull?

Is it really pain or is it
sense of discomfort?

Are the symptoms
worse when you are
standing, sitting or ly-
ing down?

Complication of dis-
ease

Have you been treated
for your ailment, and
what was the treatment?
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KaxoBo 0Ob1I10
3aKITFOYCHHE JIPYTUX
Bpaueii?

Be1 ocinabenu n
[oTepsn B Bece?

boJae3nu,
nepeHecéHHbIE B
AeTCTBE

Kaknmu gerckumu
0o0J1e3HsIMH BBI OOJIETN?

Br1 6oenu kopkbio,
BETPSIHOM OCIIOH,
KOKJIIOILIEM, KPACHYXOU?

Onepauuu u
rOCIUTAIN3ALHSA

BrI mepenecn kakyro-
HUOYZIb CEPhE3HYIO
omnepanuo?

Bawm nenanu onepanuio
101 HapKo30M?

Korna Bam ynanunm
arIeH/mKc?

VY Bac ecTb HEOOBIYHAS
YyBCTBUTEIBHOCTD

K KaKOMYy-HHOYIIb
JIeKapCTBY?

Bawm xorna-aubyan
JieaId TIepeTnBaHue
KpoBu?

VYV Bac OBLIN OCIOKHEHUS
MOCJIC TIEPETMBAHMS
KpoBu?
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Beyleki (basga)
lukmanlaryn netijeleri
néhilidi?

Siz gurpdan diisdiinizmi
we agramynyzy
yitirdinizmi?

Cagalykda gecirilen
keseller

Siz ¢agalykda néhili ke-
seller bilen kesellediniz?

Siz gyzamyk, garamyk,
gokbogma, gyzylja bilen
keselledinizmi?

Operasiyalar we
hassahana yerlesdirme

Siz néhilidir bir agyr
operasiyany gegir-
dinizmi?

Size narkozly operasiya
edildimi?

Hagan sizin koriceginizi
(appendisitinizi) ayyrdy-
lar?

Sizin néhilidir bir
dermana ayratyn
duygurlygynyz barmy?

Size gan goyberdilermi?

Sizde gan goyberilen-
den son gayriiziilmeler
boldumy?

What was the opinion
of other physicians?

Have you become weak
and lost your weight?

Diseases of childhood

What childhood dis-
eases did you have?

Did you ever have
[Measles, Chicken-pox,
Whooping cough, Ger-
man measles?

Surgery and
hospitalization

Did you ever have a
serious operation?

Did you have anesthe-
tized operation?

When was your appen-
dix removed?

Do you have any drug
sensitivity?

Did you ever have
blood transfusion?

Did you have any com-
plications after blood
transfusion?



HcTopus xu3Hu
ooanHoro. Cemeiinoe
MOJIOJKEHHE

CKOJIBKO JIET BBI
coctoute B Opake?

Bam myx (Bamma sxeHa)
310poB(a)?

CkoJbko y Bac aetei?

Kaxoro Bo3pacta Bamm
neru?

BreI X0THTE €mé nMeTh
nereun?

BrI ipeioxpansieTech OT
O0epeMeHHOCTH?

[MpuBbIYKH

Be1 kypute, npéte?

Kaxk gacTo BEI
ynorpeoOnsere
aJIKOr0JIbHbIE HAIIUTKH?

CKOJIBKO cHUTapeT Bbl
BBIKYpUBAETE B TEUCHUE
nus?

Be1 ynorpebnsiere
HapKOTHKH?

Bw1 ctpanaete
beccoHHuIen?

CeMelHBIN aHAMHE3 U
HACJIeICTBEHHOCTD

Bamm ponutenu xxuBb1?

Niésagyn durmus tary-
hy. Masgala yagdayy

Siz nége yyldan béri
nikada?

Sizin ayalynyz
(yoldagynyz) sagatmy?
Sizin né¢e cagaiyz bar?
Sizin ¢agalaryiyz nice
yasynda?

Siz yene-de ¢aga dogur-
mak isleyarsinizmi?

Siz gowrelilikden
goranyarsynlyzmy?

Endikler

Siz cilim ¢ekyérsinizmi,
i¢yérsinizmi?
Siz spirtli i¢gileri yygy-

-yygydan i¢yarsifizmi?

Giliniin dowamynda siz
néce ¢ilim ¢ekyarsiniz?

Siz nese ¢ekyarsinizmi?
Siz ukusyzlykdan
kosenyarsinizmi?

Masgala anamnezi we
nesil yzarlayjylyk

Sizin ata-eneniz dirimi?

Personal history.
Marital status

How long are you
married?

Is your wife (your
husband) in good
health?

How many children do
you have?

How old are your-
children?

Do you want more
children?

Do you privent from
pregnancy?

Habits

Do you smoke or drink?

How often do you take
alcoholic drinks?

How many cigarettes
do you smoke a day?

Do you take drugs?

Do you suffer from
insomnia?

Family history and
inheritance

Are your parents living
now?
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Onu 3710pOBBI?

CKOJIBKO JIET BalllUM
ponutensim?

Huabet nepenaércs mo
HACJIE/ICTBY B Ballen
ceMbe?

I'mnepronns nepenaéres
10 HACJIEICTBY B Balleh
cembe?

TyOepkyné3 nmepenaércs
10 HAaCJIEJCTBY B Balllel
cembe?

Y koro-HuOynb 13
Ballei CEMbH OBLIO
Korna-HUOYIb HEPBHOE
paccTpoiicTBo?

VY xoro-HuOynp u3
Ballleil ceMbU ObLTH
KOTIIa-JIN00 TIPUIIAIKA
WA KOHBYJIBCHH
(ammutericust)?

VY xoro-HuOyzp u3
YJICHOB Ballleil CEMbU
OBLIN KOTIa-JIN00
OIYXO0Jb WIH pak?

bomesns xenynka
repenaércs B Ballen
CEMbe I10 HACJIEJICTBY?

bornesns cepaua
nepenaércs no
HACIIEJICTBY B Ballleil
cembe?
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Olar sagatmy?

Sizin ata-eneniz nige
yasynda?

Sizin magsgalailyzda siiyji
keseli nesil yzarlayarmy?

Gipertoniya sizin
masgalanyzda nesil yzar-
layarmy?

Ingekesel sizin
maggalailyzda nesil yzar-
layarmy?

Sizin masgalynyzda
kimdir birinde nerw
ulgamynyn bozulmasy
boldumy?

Sizin masgalynyzda
kimdir birinde tutgaylar
(garagus tutgayy) boldu-
my?

Sizin masgala
agzalarynyzyn kimdir
birinde ¢is ya-da rak kes-
eli boldumy?

Sizin maggalailyzda
asgazan keseli nesil yzar-
layarmy?

Yiirek keseli
maggalailyzda nesil yzar-
layarmy?

Are they healthy?

How old are your par-
ents?

Is diabetes inherited in
your family?

Is hypertension inher-
ited in your family?

Is TB inherited in your
family?

Did anyone of your
family ever have a ner-
vous disorder?

Did anyone of your
family ever have fits or
convulsions (epilepsy)?

Did anyone of your
family ever have tumor
or cancer?

Is stomach trouble in-
herited in your family?

Is heart trouble inher-
ited in your family?



T'osi0Ba

V Bac ObIBaEeT roJIOBHASA
00116 MJIK 00JIb B KAKOM-
100 y4acTKe TOJIOBBI?

Kak ona npossnsercs?

Ona HenpepbIBHAS WK
MyJbCUPYIOILAst?

HNHTEeHCHuBHOCTH 0011

Hackomnpko cuiibHa 00167

Omna cnabast, yMmepeHHas
WY cuiibHasg?

Bb1 MmokeTe paboraTh
1501041 BLIHy)KI[CHBI JICYb B
OCTEIL?

Jlokaau3zanus 00J1u

I'ne 6onw? O6BequTE
najblieM 3Ty 00JIaCTh.

Bons oTmaér B uenrocTs
WA 1IE0?

O0cTosATEILCTBA,
KOTOpbIE yCYTyOJIsIlOT
00J1b

Yro yBeIMUUBaCT
MHTEHCUBHOCTh 00JIN
(karmienb, YyMxaHue,
MoJIOKeHUe Néxa, cuis)?

Kelle

Sizde kellagyry ya-da
kelldnit haysam bolsa
bir boleginde agyry
bolyarmy?

Ol néhili yiize ¢ykyar?

Ol {izniiksizmi ya-da
pulsirleydn agyrymy?

Agyrynyin yokary derej-
eliligi

Agyrynyn giiycliiligi
nahili derejede?

Ol gowsakmy, ortacamy
ya-da giiy¢liimi?

Siz islép bilyarsinizmi
ya-da dlisekde yatmaga
mejburmy?

Agyrynyii toplanyan
yeri

Agyry nirede? Sol bolegi
barmagynyz bilen aylap
gorkezin.

Agyry éne ya-da boyna
yayrayarmy?

Agyryny giiyclendiryin
ahwalatlar

Agyrynyn depginini
nidme gliyclendiryar
(tisglilewiik, asgyrma,
gysaryp yatmak ya-da
oturmak)?

Head

Do you have a head-
ache or pain in any part
of your head?

How does it reveal
itself?

Is it steady or throb-
bing?

Intensity of pain

How intense is the
pain?

Is it mild, moderate or
severe?

Can you work with it,
or must you go to bed?

Localization of pain

Where is the pain? Out-
line the area with your
finger.

Does the pain extend to
the jaw or the neck?

Circumstances aggra-
vating pain

What increases the
intensity of the pain
(coughing, sneezing
lying down, sitting up)?
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DakTOopbI, KOTOPbIE
0c1a0Js110T 00J1b

Yro ymeHsIaer
HHTEHCUBHOCTH 0011?

I'maza

Bac 6ecroxomin xorma-
HUOYb Taza?

VY Bac xoporee (Turoxoe)
3penue?

Br1 HocuTe oukn?

Bb1 6nm3opyku
(mampHO30pKH)?

Korzaa Bbl Hauanu TepsTh
3penue?

Kakum ria3om Bbl BUANUTE
xyxe?

Kaxkoii a3 ciaenner?

V Bac rasa IocTosIHHO
cie3arcs’?

Y Bac 4acTo KpacHerT
WJIA BOCHAJISIOTCS
rmasa?,

Br1 uyBCcTBYETE HKOKEHUE
B I1a3ax?

Korna BeI mocnegnuii pas
IIPOBEPSUIN 3peHUe?
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Agyryny gowsadyan
faktorlar

Agyrynyn depginini
name gowsadyar?

Goz

Sizi gozleriiiz biynjalyk
etdimi?

Sizin gorsiiniz gowumy
(erbetmi)?

Siz dynek
dakynyarsynyzmy?

Siz yakyndan
goryérsinizmi (dasdan
gOryarsiilizmi)?

Sizin gorsiiniz hagan
peselip baslady?

Sizin haysy goziiniz pes
goryar?

Haysy goziiniz gorman
baslady?

Sizin gozleriniz mydama
yasaryarmy?

Sizin gozleriniz yygy-
-yygydan gyzaryarmy
ya-da sowuklayarmy?

Siz gbzlerinizde awusama
duyyarsyiyzmy?

Siz hagan sonky gezek
gozleriniizi barlatdynyz?

Factors reducing pain

What decreases the
intensity of the pain?

Eyes

Did you ever have
any troubles with your
eyes?

Do you have a good
(poor) eyesight?

Do you wear eye
glasses?

Are you nearsighted
(farsighted)?

When did you begin
losing vision?

In which eye you see
worse?

Which eye is getting
blind?

Do your eyes continu-
ally water?

Are your eyes often red
or inflamed?

Do you feel burning in
your eyes?

When did you have
your eyes examined last
time?



BbI paznnyaere nera?

Yuu
VY Bac xopomuii ciyx?

B&I 110X0 CaprmmTe?

Ha xakoe yxo BbI I1yxu?

V Bac OonsT yum?

V Bac ObLIN KOTIa-
HUOY/Ib THOWMHBIE
BBIJICTICHHS U3 yXa?

V Bac ecTh ITIOCTOSTHHBIN
IIyM B ymax?

Bw1 ciipiiuTe 3B0H
(ky>KKaHHE, CBUCT,
rojoca) B ymax?

Hoc, ropso, pot

V Bac ObIBaeT
BOCIAJICHUE BO PTY?

V Bac ecThb OIIYHIICHUC
CYXOCTH, JIKCHUA BO

pry?

Bawm tpynHO oTKpBIBaTH
pot?

Bac 6ecriokosar
KpoBoTouaiue aécHa?

V Bac ObIBaeT
CIIIOHOTEYEeHUE?

Siz renkleri
saygaryarsyilyzmy?

Gulak
Sizin esidisiiiz gowumy?

Sizin esidisiniz pesmi?

Sizin haysy gulagyiyz
ker?

Sizin gulaklarynyz
agyryarmy?

Sizin haganda bir wagt
gulagynlyzdan irin ak-
dymy?

Sizin gulagynyzda my-
dama ses bolyarmy?

Sizin gulagynyza sesler
esidilydrmi (wyzzyldy,
sykylyk, sesler)?

Burun, bokurdak, agyz

Sizinl agyz boslugyilyzda
sowuklama bolyarmy?

Sizin agyz boslugynyzda
gurulyk, awusama duy-
gusy barmy?

Size agzynlyzy agmak
kynmy?

Sizi dis etinin ganamasy
bimaza edyarmi?

Sizde tiiykiilik akmasy
bolyarmy?

Can you appreciate
color?

Ears
Is your hearing good?

Are you hard of hear-
ing?

Which ear are you
deaf?

Do you have ears ache?

Have you ever had
a running ear?

Do you have constant
noises in your ears?

Do you have ringing
(buzzing, whistling,
voices) in your ears?

Nose, throat, mouth

Do you ever have a sore
mouth?

Do you have a dry or
burning sensation in
your mouth?

Do you have difficulty
in opening your mouth?

Are you troubled by
bleeding gums?

Do you ever have
salivation?

281




V Bac ObIBaeT
HENPUATHBIA BKYC BO

pry?

VY Bac ObIBaeT ropeds BO
pry?

VY Bac ecTb ITypHOM 3amax
130 pra?

V Bac A3bIK 00BIYHO
000K eH?

VYV Bac yacTto OBIBaEcT
CYXOH SI3BIK?

V Bac ecTb
HCKYCCTBEHHBIE 3yObl
WX MOCTHKH?

3yOHbBIE TIPOTE3BI
MTOAXOASIT XOPOIIO?

V Bac ecTb THWIBIE WIN
mararonuecs 3yonr?

Yacrto 1 y Bac CUIIBHO
oot 3yOBI?

Bam TpynHo xeBatb?
¥ Bac 6omuT ropno?

Bam TpynHO rmorars?

VY Bac ObIBaeT xpurnora?
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Sizin agzynyzda yakym-
syz tagam bolyarmy?

Sizin agzynyzda ajy
tagam bolyarmy?

Sizin agzynyzda erbet ys
barmy?

Sizin, adatca, diliniz ortii-
lenmi?

Sizin diliniz yygy-yygy-
dan gurap duryarmy?

Sizde yasama disler ya-da
kopriijikler barmy?

Disin protezleri gowy
dakylyarmy?

Sizin ¢liyriik ya-da gy-
myldayan disiniz barmy?
Sizin disleriniz
yygy-yygydan giiyeli
agyryarmy?

Size ¢eynemek kynmy?

Sizin bokurdagynyz
agyryarmy?

Size yuwdunmak kynmy?

Sizde ses gyrylmasy
bolyarmy?

Do you have a bad taste
in your mouth?

Do you ever have a
bitter taste in your
mouth?

Do you have an
offensive odor of the
breath?

Is your tongue usually
badly coated?

Is your tongue often
dry?

Do you have any false
teeth or bridges?

Do dentures fit well?

Do you have any cari-
ous or loose teeth?

Do you often have
severe toothaches?

Do you have difficulty
in chewing?

Do you have a sore
throat?

Do you have difficulty
in swallowing?

Do you ever have
hoarseness?



VY Bac ynayieHsl
MUHIAIAHEL?

V Bac nocTOsIHHO
3aJI0’KEH HOC?

YyBCTBO OOOHSIHUSA
HOpMaJIbHOE?

V Bac ObIBanu
BpPEMEHAMU CUJIbHbIE
KpOBOTEUEHUS U3 Hoca?

Korna Bam ynansinu
aJgeHOuIbI?

JbIxaTesbHas cucTemMa

YacTo JI1 BBI
MPOCTYKACTECH?

Br1 wacto cTtpagaete
OCTPBIM OPOHXUTOM?

Bw1 wacto ctpanaere
MPOCTYIOM 3UMO?

Bac 0ecriokout
[IOCTOSIHHBIN Kallelb?

VY Bac BblIEINIsAETCS
MOKpoTa?

YV Bac ObUTO XpOHUYECKOE
3a0oneBaHue JETKUX?

Bol 6onenu
TyOepKynézom?

Sizin badam maézleriniz
kesilip ayrylanmy?

Sizin burnunyz mydama
dykylanmy?

Ys algynyz kadalymy?

Sizde wagtal-wagtal
burnunyzdan giiy¢li ga-
nakmalar bolyardymy?
Sizin adenoidleriiiizi ha-
can kesip ayyrdylar?

Dem alys ulgamy

Siz yygy-yygydan
sowuklayarsynyzmy?
Siz yiti bronhitden
yygy-yygydan ejir
cekyarsinizmi?

Siz gysda sowuklama-
dan yygy-yygydan ejir
cekyarsinizmi?

Sizi iisglilewiik hemise
bimaza edyarmi?

Sizde gakylyk boliinip
¢ykyarmy?
dowamly keseli boldu-

my?

Siz ingekesel bilen
kesellediniizmi?

Do you have your ton-
sils out?

Is your nose continually
stuffed up?

Is the sense of smell
normal?

Had you at times bad
nose bleeds?

When did you have
your adenoids re-
moved?

Respiratory system

Do you often catch
severe colds?

Do you often have
acute bronchitis?

Do you have frequent
colds in winter?

Are you troubled by
constant coughing?

Do you have sputum/
phlegm?

Have you ever had a
chronic lung disease?

Have you ever had TB
(tuberculosis)?
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Korna Bam nenanu
PEHTIE€HOBCKOE
HCCTIEIOBAHNE TPY/THOM
KJIeTKu?

BrI cTpanaere actmMoii?

Cepaeuno-cocyqucras
cucremMa

V Bac OblL1a Korga-
HUOY/Ib OZIbIIIKA?

VY Bac yacTo ObIBaeT
3aTpyAHEHHOE bIXaHue?

Onpllika OBIBAET, KOTAa
BEI HAXOQUTECH B IIOKOE?

OnpIIIKa IOSBIIETCS,
KOIJIa BBl JIE)KUTE Ha
CIIMHE WK Ha OOKY?

V Bac ObIBarOT 00JIH B
CepJle UK B TpyArHe?

Kaxk nonro npogonxaercst
00B?

Kyna ornaér 60mnp?

ITostBnenne 0oIu CBSI3aHO
¢ AbIxaHuem?

Bac 6ecriokout
y4JaniéHHoe
cepaneoduenue?
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Size hagan dos
kapasasynyn rentgen
barlagyny gecirdiler?

Siz demgysmadan ejir
cekyirsifizmi?

Yiirek-damar ulgamy

Sizde haganda bir wagt
demgysma boldumy?

Sizde dem almanyn

kynlasmasy yygy-yygy-
dan bolyarmy?

Siz rahat wagtynyzda
demgysma yiize
¢ykyarmy?

Siz arkan ya-da gap-
dallayyn yatanynyzda
deminiz gysyarmy?

Sizin yiireginizde ya-
-da dosiinizde agyry
bolyarmy?

Agyry nidge wagt dowam
edyar?

Agyry nird yayrayar?
Agyrynyi yiize ¢yk-
magy dem alma bilen
baglanysyklymy?

Sizi yiiregin ¢alt urmasy
biynjalyk edydrmi?

When did you have
your chest X-rayed?

Do you suffer from
asthma?

Cardiovascular sys-
tem

Have you ever been
short winded?

Do you often have dif-
ficulty in breathing?

Does shortness of
breath occur while you
are at rest?

Does shortness of
breath occur, while you
are recumbent or while
lying on the side?

Do you ever have pains
in the heart or chest?

How long have the pain
continued?

Where does the pain
extend to?

Is pain connected with

respiration?

Do you have palpita-
tions of the heart?



V Bac Ob1BaeT 00JIb B
MKpax Hor?

V Bac oTekaroT HOTH?

briBatoT 11 y Bac
XOJIOAHBIC PYKH UJIKX HOT'U
JlaXxke B JKapKyIo 1Moroay?

Kak yacto y Bac ObIBaloT
CepJIeUHbIe PUCTYTIbI?

Kenynouno-xkumeqHbIi
TPaKT

[Tocne enpl y Bac ObIBaeT
oOuIbHAs OTPBIKKA?

V Bac ObIBaeT Kucias
OTpBbIKKA?

V Bac OBIBaeT U3K0ra
rnociie enpl?

Bac 0ecnioxout uxora?

Br1 coOmonaere nuety?

V Bac yacTto ObIBaeT
TOIIHOTA?

YV Bac xopomuii
anmneTut?

V Bac Bcerga mioxoi
arnmneTuT?

Korna BbI motepsinu
aAnIeTuT?

Sizin baldyrlaryiiyzda
agyry bolyarmy?

Sizin ayaklarynyz
cisyarmi?
Yssy howada-da elleriniz

we ayaklarynyz sowuk
bolyarmy?

Sizde yiirek tutgaylary
yygy-yygydan bolyarmy?

Asgazan-icege yoly

Nahardan son sizde
uludan-uly gégirme
bolyarmy?

Sizde tursy gégirme
bolyarmy?

Nahardan sonl sizin
saryiilyz gaynayarmy?

Sizi syn¢gylawuk bimaza
edyarmi?
Siz berhizi berjay

edyarsinizmi?

Sizde yygy-yygy-
dan yiirek bulanma
bolyarmy?

Sizin isdaniz gowumy?
Sizin igdaniz hemise
erbetmi?

Sizin isdaniz hagan kes-
ildi?

Do you ever have pain
in the calves of your
legs?

Do you have legs
edema?

Do you have cold hands
or feet even in hot
weather?

How open do you have
heart attacks?

Gastrointestinal tract

Do you have belch
after eating?

Do you ever have sour
eructation?

Do you have a heart-
burn after eating?

Did you suffer from
a hiccup?

Do you watch a diet?

Are you of-
ten sick at your
stomach(nauseate)?

Do you have a good
appetite?

Is your appetite always
poor?

When did you lose your
appetite?
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VY Bac ObiBaeT
ype3MepHas xaxa’?

V Bac ObIBaeT 00JIb
B JKEIY/IKE WIN
KHUIIEYHUKE?

ITostBnenne 0oau CBSI3aHO
¢ npuémMoM nuiu?

Kaxkyro numty BbI
nzberaere?

Br1 wacto cTpangaere
paccTpoiicTBOM
Kemmynka?

BbI cTpagaere cUIbHBIMU
3amopamu?

Br1 npuHumaete
ciaburenbHoe?

Be1 npuberaere
Kim3Mme?

V Bac Obu1 KOT/Ia-HUOYIb
reMoppoit?

Bawm nenanu xorna-
HUOY/Ib IPOMBIBAaHHE
Kenmynka?

V Bac ObII0 KOTZa-
HUOY/Ib MHIIEBOC
oTpaBieHue?

Bac 6ecioxout
KHUIIEYHUK?

VY Bac crtyn ObiBaeT
Ka)KIbIU JeHb?
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Sizif asa suwsayan
wagtyilyz bolyarmy?

Sizde asgazanda ya-da
icegede agyry bolyarmy?

Agyrynyi yiize ¢ykmagy
iymitin kabul edilmegi
bilen baglanysyklymy?

Siz néhili iymitlerden
gaca duryarsynyz?

Sizi aggazanynyzyn bo-

zulmalary yygy-yygydan
bimaza edyarmi?

Siz giiy¢li i¢ gatamadan
ejir gekyarsinizmi?

Siz i¢ siirliji dermanlary
icyérsiflizmi?

Siz klizmany
ulanyarsyilyzmy?

Sizde haganda bir wagt
babasyl bolupdymy?

Siz hacanda bir wagt

asgazanyiyzy yuwduryp
gordiifizmi?

Sizde haganda bir wagt
iymit zaherlenmesi bol-
dumy?

Sizi icegeleriniz biyn-
jalyk edydrmi?

Siz her giin uly téret
edyarsinizmi?

Do you ever have any
excessive thirst?

Do you ever have any
pain in your stomach or
bowels?

Does the pain have any
relation to your meals?

What foods do you
avoid?

Do you often suffer
from an upset stomach?

Do you suffer from bad
constipation?

Do you take laxatives?

Do you ever use an
enema?

Have you ever had piles
(rectal hemorrhoids)?

Have you ever had a
stomach washing?

Have you ever had food
poisoning?

Do you have any trou-
ble with your bowels?

Do you move your
bowels every day?



Br1 ncneIThIBacTe
3aTpyJHEHHUE IPU
OMOPOKHEHUH
KHUIIIEYHUKA?

V Bac ObIBaroT 00U B
sxuBoTe?

V Bac ObIBaIOT pe3u B
KUBOTE?

MouenojoBasi cHCTeMA

B teuenue nHs
BBl OOBIYHO YaCTO
MOYHUTECE?

BrI BcTaére HOUBIO,
4TOOBI [TIOMOYUTHCH?

VY Bac ectb 601 IpU
MOYEHCITYyCKaHUU?

VY Bac BeLAEIAIIACH KPOBb
C MOUOM?

V Bac ObIBaeT
HENPOU3BOJIBHOE
MOYEUCITyCKaHHUE?

VY Bac 3aziep>kuBaeTcs
Moua?

Moua BEIIEIISIETCSA
KaramMu?

VY Bac 3aTpyaHeHo
MoueucIyckanue?

V Bac ecTb
3a/iepKKa B Havase
MOYCHCITYCKaHUS?

V Bac cnabas cTpys
Mouu?

Uly téret edeninizde kyn-
¢cylyk duyyarsyityzmy?

Sizin i¢inizde agyry
bolyarmy?

Sizin i¢inizde kesydn
agyrylar bolyarmy?

Pesew-jyns ulgamy

Gilintin dowamynda

siz yygy-yygydan
busugyarsyiyzmy?

Siz gije busugmaga
turyarsyilyzmy?

Busuganyilyzda agyrylar
bolyarmy?

Sizde gan gatysykly
pesew boliinip ¢ykdymy?

Sizde erksiz pesew
boliinisigi bolyarmy?

Sizde pesew saklanmasy
boldumy?

Sizde pesew damja
gorniisde boliinip
¢ykyarmy?

Sizin busukmagynyz
kyngylyklymy?

Sizde busukmadan 6n
saginmeler bolyarmy?

Sizde pesewin akymy
gowsakmy?

Do you have any dif-
ficulty in defecation?

Do you ever have bel-
lyache?

Do you have abdominal
colic?

Urogenital system

During the day, do you
usually have to urinate
frequently?

Do you ever wake up at
night to urinate?

Do you have pain on
urination?

Have you ever passed
blood while urinating?

Do you lose control of
your urination?

Do you ever have reten-
tion of urine?

Do you have dribble
urinatoin?

Do you have any dif-
ficulty urination?

Do you have delay in
the initiation of urina-
tion?

Do you have an urina-
tion squirt?
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Kaxoro nisera Mmoua
(TémHOTO, CBETIIOT0)?

Moua npo3payHast Wiu
MyTHas?

Kaxkoro nBeTa ocamok
Moun?

VY Bac ectb 00JIb B
IMOSICHUYHOU o0nactu?

VY Bac ObL1 IpUCTYI
MOYEYHOU KOJTUKHU?

Brinensuiucs i y Bac
C MOYOM KaMHH WJIN
ecoK?

V Bac OBIBAIOT OTEKHU
JIVIAa WIN BEK?

I'muexosiorust

B xakoMm Bo3pacre y Bac
Hayajaach MEHCTpyarus?

MeHcTpyaunuu
pETyIspHBI
(Heperynsipabl)?

CKoJbKO AHEHN AJuTCs y
Bac MEHCTpyaIusi?

Kak y Bac npoxoaur
MEHCTpyauus?

VYV Bac ObIBaeT 00JIb BO
BpeMsi MCHCTpyaluu?

Bac gacto Gpocaer B xxap
¢ ioroM?

288

Pesewiniz néhili reiikde
(garamtyl, agyk)?
Pesew durumy ya-da
bulanykmy?

disi nédhili renkde?

Bilinizde agyry
bolyarmy?

Sizde bowrek sanjysy
boldumy?

Pesewiniz bilen das ya-
-da ¢dge bollinip ¢yk-
dymy?

Sizin yiiziinizde ya-
-da gabaklarynilyzda
¢isme bolyarmy?

Ginekologiya
Sizin aybagynyz nige
yasynyzda gelip baslady?

Aybasynyz kadalymy
(kadasyzmy)?

Sizin aybasynyz nice giin
dowam edyér?

Aybagynyz néhili gegyar?

Aybasynyz gelyin
wagtynda sizde agyry
bolyarmy?

Siz yygy-yygydan gyzyp
derleyérsinizmi?

What color is the urine
(dark, pale)?

Is the urine clear or
turbid?

What color is urine
sediment?

Do you have pain in the
lumbar region?

Have you ever had an
attack of a renal colic?

Have you ever passed
stones or sand while
urinating?

Do you ever have
swelling of your eye-
lids, face?

Gynecology

At what age did your
menses begin?

Are your menses regu-
lar (irregular)?

How many days do
your menses last?

How are your periods
of menses?

Do you have any pain
during menstruation?

Do you have fever and
perspiration?



B xaxom Bo3pacre
HayaJjcs KIMMakc?

Br1 6epemeHHbI?

Be1 6epemenenu koraa-
HUOYIb?

CKoJbKo y Bac ObLIO
OepemMeHHOCTEeH?

Y Bac Obu a00PTHI?

V Bac OBLIN BBIKUIBIIIN?

CKoJbKO y Bac ObLIO
ponoB?

V Bac ObLIH
MPEKICBPEMEHHbBIC
ponibI?

Be1 poxxanu korga-
HUOY/Ib MEPTBOTO
peOénka?

Bbl kopMunu rpyasto
CBOMX JeTen?

VY Bac ObIIN Kakue-
HUOYIb OCJIOKHEHHS BO
BpeMst OEpEeMEHHOCTEH U
pomoB?

OO0MeH BenecTB

KakoB Bam HOpMasbHBIN
Bec?

19. Sargyt Ne 1095

Siz nice yagynyzda
gorniimden galdyiyz?
Sizde hagan klimaks
bagslady?

Siz gowrelimi?

Siz gowreli
bolupdyiiyzmy?

Siz ndce gezek gowreli
bolupdyiyz?

Siz ¢aga ayyrdyp
gordiinizmi?

Siziil ¢agaiyz
diisiipdimi?

Siz nice gezek
dogurdynyz?

Sizde wagtyndan 61
dogrumlar boldumy?

Siz 6li caga
dogurdynyzmy?

Siz 6z cagalarynyzy
gowsiinizden
iymitlendirdinizmi?

Sizde gowreli ya-da dog-
ran wagtynyzda haysydyr
bir kyngylyklar, gayriiziil-
meler boldumy?

Madda calsygy

Sizinl kadaly agramynyz
néhili?

At what age did meno-
pause begin?

Are you pregnant?

Have you ever become
pregnant?

How many pregnancies
did you have?

Did you ever have any
abortions?

Did you ever have any
miscarriages?

How many deliveries
did you have?

Did you ever have pre-
mature delivery?

Did you ever deliver
a stillborn child?

Did you nurse (breast
feed) your children?

Did you have any
trouble with your preg-
nancies or labors?

Metabolism

What is your normal
weight?
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Kakoii y Bac Bec B
HACTOsIIIIEee BpeMsi?

BrEI Becute MeHblIe
CBOEro 0OBIYHOTO Beca?

BrI Becute Goublire
CBOEro OOBIYHOTO Beca?

BsI norepsnu wm
npuOaBuiIM B Bece?

Korna Bbl Hawanu TepsTh
B Bece?

Korna Br1 Havan
puOaByIsATH B Bece?

Koxa

Bamma xoka oueHb
YYBCTBUTEIbHA WIH
HexHa?

VY Bac Bcerna cyxas
(>kupHasi, BIaKHas)
KoXka?

ITope3ssr Ha Barieit
KOXKe OOBIYHO JOJITO HE
3aKUBAIOT?

YV Bac JIeTKO NOSIBISIOTCS
CUHSIKU IpU ymmbax?

Bel criisHO oTeete?

Bac gacto Oecriokout
CUJIbHBIN 3yn?

V Bac ObIBarOT
BBICBIITAHUS ?
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Hizirki wagtda sizin
agramynyz nage?

Siz 6z kadaly
agramynyzdan yeniilmi?

Siz 6z kadaly
agramyilyzdan agyrmy?

Siz horlandynyzmy ya-
-da semredifiizmi?

Siz hacan horlanyp
basladynyz?

Siz hagan semrip
basladynyz?

Deri

Sizin deriliz 6rén duyu-
Jjymy ya-da nézikmi?

Sizin deriniz hemise gury
(vagly, ¢ygly) bolyarmy?

Sizin deriniiz kesilende
adatca, uzak wagtlap
bityarmi?

Sizin teninizde miigiik-
dirmede gok tegmiller

ansatlyk bilen doreyiarmi?

Siz gaty derleyarsinizmi?

Giycli gijilewiik sizi
yygy-yygydan biynjalyk
edyarmi?

Sizin derinizde orgiin
Oryarmi?

What is your present
weight?

Are your definitely
under weight?

Are you definitely over
weight?

Have you lost or gained
any weight?

When did you begin
losing weight?

When did you begin
gaining weight?

Skin

Is your skin very sensi-
tive and tender?

Is your skin always dry
(greasy, moist)?

Do cuts in your skin
usually heal a long
time?

Do you have bruise
after contusion?

Do you sweat a great?

Are you often bothered
by severe itching?

Do you have an
eruption?



Bac gacto Gecriokosit
bypyHKYIBI?

Korma BeI 006I1CETHN?

Korzna Bel mocenenu?

HepBHO-MBbIIIEYHAS
cucreMa

V Bac 4acTo ObIBalOT
HPUCTYIBI CUIIBHOTO
TOJIOBOKPYKEHUS?

YV Bac ObuT mapanuy
KaKoH-HUOY/Ib 4acTH
Tena?

¥ Bac cuJIbHO OOJIAT
pyKH 1 HOru?

Bw1 notepsnu Tpyaocmo-
COOHOCTH U3-32 OCTPOTO
peBMaTu3Ma HiH
aprpura’

V Bac ObLI KOrma-
HUOY/Ib MIPHUITAIOK
W KOHBYJIBCHS
(ammnenicust)?

Bawm nemann
CIIMHHOMO3TOBYIO
MTyHKITAIO?

Bprl nerko ponsiere
MPEMETHI U3 PyK?

Sizde irinli yaralar (fu-
runkullar) kdp bolyarmy?

Sizin hagan sagynyz
diisdi?

Sizin sagyinyz hacan
agardy?

Nerw-myssa ulgamy

Sizde giiycli
basaylanmalar yygy-
-yygydan bolyarmy?

v .

hem bolsa bir boleginde
ysmazlyk boldumy?

Sizin eliniz-ayagynyz
gaty agyryarmy?

Siz yiti guragyry ya-

-da artrit (bogunlaryn
sowuklamasy) ze-rarly
zihmete ukyplyly-gynyzy
yitirdinizmi?

Sizde tutgay ya-da kon-
wulsiya (garagus keseli)
boldumy?

Sizin ofurga beyninizi
punksiya etdilermi (sang-
dylarmy)?

Siz elinizdéki zat-
lary yenillik bilen
gagyryarsyiyzmy?

Are you often troubled
with boils?

When did you become
bald?

When did you turn
grey?

Neuromuscular sys-
tem

Do you often have
spells of severe dizzi-
ness?

Was any part of your
body ever paralyzed?

Do you usually have
severe pains in your
arms or legs?

Did you lose ability to
work because of acute
rheumatism?

Did you ever have at-
tack convulsion (epi-

lepsy)?

Have you ever had
a spinal puncture?

Do you drop things
easily?
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VY Bac ObICTPO yCTaIOT
pyku?

VY Bac TpscyTcs, ApoxKaT
pyku?

V Bac Bcerzna o4eHb
CWJIBHO MOTEIOT PyKH?

V Bac ecTh NOCTOSIHHBIC
OHCMCHUA UITN
[TOKAJbIBAHUE B KAKOM-
HUOY/Ib YaCTH BAIIETO
Tema?

Bb1 Tepsnu koraa-HubOynb
co3Hanue?

KakoBsl npusHaxu
Baliero 3a00JeBaHUs
(ToBBIIIIEHHAS
TeMIieparypa, roJoBHas
0071, 03HOO, PBOTA,
TOIIHOTA, OOJIA B
KUBOTE)?

Bl MeTu KOHTaKTHI
¢ OOJILHBIMH
HHPEKITHOHHBIMH
3a00J1€BaHUSIMH?

Be1 BeIe3KaMM Kya-
HUOYNb 10 oThe3na?

BrI nexxanu B 0onpHAIE?

IIcuxoneBposiorNyec-
KMl cTatyc

Br1 cunrtaere cebds
SHEPTUYHBIM?

Bs1 maccuBuBbI?
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Sizin eliniz ¢alt
yadayarmy?

Sizin elifiz titreyarmi?

Sizin eliniz hemise asa
derldp duryarmy?

Sizin bedeninizin bir
bolegi hemise gursup ya--
da sanjylap duryarmy?

Siz 61 husunyzy
yitiryardinizmi?

Sizin keselinizde ndhili
alamatlar yiize ¢ykdy
(gyzgynyn galmagy, kel-
lagyry, islitme, gaytarma,
yiirek bulanmasy, garyn-
daky agyrylar)?

Siz yokang keselli adam-
lar bilen aragatnasykda
boldunyzmy?

Siz bir yere gitmezden 61
basga yere gidipdinizmi?

Siz hassahanada
yatdynyzmy?

Psihonewrologik dereje
Siz 6ziinizi gujurly hasap
edyarsinizmi?

Siz gowsakmy?

Are your arms tired
easily?

Do your arms shake
or tremble?

Do your palms always
perspire freely?

Do you have constant
numbness or tingling in
any part of your body?

Did you ever lose your
consciousness?

What are the symptoms
of your illness (high
temperature, headache,
chills vomiting, nausen,
abdominal pain)?

Have you any contacts
with infectious patient?

Did you go anywhere
before the departure?

Did you lie in hospital?
Psychoneurological
state

Do you consider your-
self to be energetic?

Are you passive?



BrbI 00mmTensHbIM
YeIIOBEK?

Bbl 3aMKHYTBI?

BrI cunTaete cebs
CaMOyBEPEHHBIM?

Br1 3acTeHunBEI?

BeI ierko oomxkaerecs?

BbI OTKpOBEHHBI?

Bw1 nogo3puTenpHsI,
3aBUCTJIMBBI WU
PEBHUBBI?

Brr1 1erko
paccTpauBaeTeCh UIN
pasapaxaerech?

VY Bac yacTo OBIBArOT
MIPHUCTYTIBI CHIILHOTO
raesa?

Br1 ouensn
YYBCTBUTEIHHBI?

BeI yacTo miagyere?
Bac cuntaror HepBHBIM
YeJI0BEKOM?

Bsl yacto apoxure?

BbI yacTo myraerecs?

Siz algak adammy?

Siz tutukmy, garasoy-
mezmi?

Sizin 6ziinize gowniiniz
yetyarmi?

Siz utanjanmy?

Siz aiisat
oykeleyarsinizmi?

Siz yiiregi agyk adam-
my?

Siz miinkiirmi, bahylmy
ya-da gabanjanmy?

Siz ansat
tukatlanyarsynyzmy ya-
-da aharlanyarsynyzmy?

Sizde gahar-gazap

tutgayy yygy-yygydan
bolyarmy?

Siz gaty duygur
adammy?

Siz yygy-yygydan
aglayarsynyzmy?

Sizi gaharjan adam diyip
hasap edyéarlermi?

Siz yygy-yygydan
titreyarsinizmi?

Siz yygy-yygydan gorku-
dan tisginyédrsifizmi?

Are you sociable
person?

Do you keep yourself to
yourself?

Do you consider your-
self to be self confi-
dent?

Are you shy?

Do you easily take
offend?

Are you frank?

Are you anxides,
envious or jealous?

Are you easily upset
or irritated?

Do you often lose you
temper?

Are you extremely
sensitive?

Do you often cry?

Are you considered a
nervous person?

Do you often have
shiver?

Are you frightened
often?
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Bbl rpbi3ére HorTH?

Bac 0ecioxout
3auKaHue?

Bx1 gacto
MepeyTOMIISICTECh?

VY Bac xopouiast wiu
rJIoxasi namsTh?

3a0nIBaeTe I BBI
Ha3BaHUs OOBIYHBIX
MPEAMETOB HJIK UMEHA
3HAKOMBIX JIIOnei?

BbrI cabiuTe
HEOOBIYHBIE 3BYKH,
roJIoca WU IIyMbl?

Kak BbI caMu olieHUBaeTe
BCE 7TO?

Cunraere a1 BbI ce0st
OYEHb CYJILHBIM?

Kakwne Bamm miassl Ha
Oymymiee?

INUAEMHOJOTrHYEeCKUIH
aHaMHe3

Otkyna Bbl npuexanu?

Kaxum Tpancnoptom Bbl
JOOUPATTUCH?

Korzna BbI BEIEXaNHN U3
CTpaHbI?

Korna BeI 3a00ienn?
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Siz dyrnagynyzy
gemiryérsinizmi?

Sizi sakawlama bimaza
edyarmi?

Siz yygy-yygydan asa
yadayarsynyzmy?

Sizin yatkesligiiiz
gowumy ya-da erbetmi?
Siz yonekey zatlaryn
ya-da tanys adamlaryn
atlaryny yadynyzdan
¢cykaryarsynlyzmy?

Siz tiytgesik ses-

leri, galmagallary
esidydrsinizmi?

Siz bulara néhili baha
beryarsiniz?

Siz 6zlinizi ordn giycli
hasap edyérsifiizmi?

Geljekde siz ndme
meyillesdiryérsiniz?

Epidemiologik anam-
nezi

Siz nireden geldiniz?
Siz haysy ulag bilen
geldiniz?

Siz yurduniyzdan hagan
gaytdynyz?

Siz hacan kesellediniz?

Do you bite your nails?

Do you have a stam-
mer?/ Does stammering
trouble you?

Do you often overstrain
yourself?

Do you have a good
(poor) memory?

Do you forget the
names of ordinary thi-
ings or familiar per-
sons?

Do you hear unusual
sounds, voices or
noises?

What do you thing
about this?

Do you think that you
are strong enough?

What are your pros-
pects for the future?

Epidemiological an-
amnesis

Where did you come
from?

What means of trans-
port did you get by?

When did you leave the
country?

When did you fall il1?



Be1 ynorpebnsiere
BOJY JUTSI TATHS
13 HEU3BECTHBIX
HCTOYHUKOB?

Bl ynotpebmsiu ceipoe
MOJIOKO?

Be1 06emanu BHe noma?

Bbl enu HeMbIThIE
OBOILIH, (PPYKTHI TN
SICOBI?

Bw1 enmn nupoxHOE,
KoJbacy, celp, canar?

Korna u xakue mpuBUBKH
BaM Jenajim’?

B 6oabHuIIE

bonbHOI HyX)aeTcs B
TOCIIUTAIN3ALNH.

OTO TKETBIN
XUPYPruyeCcKuil
(TepameBTUYECKHUH,
YPOJIOTHUECKHIA)
OOJBHOM.

bonpHOI HyX)aercs B
CpPOYHOM OTepaIru.

BonbHON MOATOTOBIIEH K
onepauun?

BospMmure KpoBb
JioHOpa A.

Siz ndtanys ¢esmelerden
suw igyarsinizmi?

Siz ¢ig stiyt icdinizmi?

Siz 6yde dél-de, basga
yerde giinortanlyk nahar
iydinizmi?

Siz yuwulmadyk gok,
miwe Oniimlerini ya-da
ir-iymigleri 1ydinizmi?

Siz piroznoye, sohlat,
peynir, isddacar
iydinizmi?

Size hacan we haysy
sanjymlary etdiler?

Hassahanada

Nésag hassahana
yerlesdirilmegine métac.

Bu agyr hirurgik (tera-
pewtik, urologik) nésag.

Nésag gyssagly operasiya
matag.

Nésag operasiya tay-
yarlandymy?

A donordan gan alyn.

Do you use water from
unknown water supply
sources?

Did you use unboiled
milk?

Did you have your
lunch outside?

Did you eat unwashed
vegetables, fruit or ber-
ries?

Did you eat cakes,
sausage, cheese, salad?

What vaccinations and
when did you take?

At the hospital

The patient needs to be
admitted to a hospital.

This is a serious sur-
gery (therapeutic, urol-
ogy) case patient.

The patient needs an
urgent operation (a life
saving operation).

Is the patient ready for
operation?

Take blood of donor A.
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Bcé roroso?

Kto cerogust mue
accuctupyer?

Kro nepsslii, Bropoit
accucTeHt?

AHecTe3noior Ha Mecte?

Kak uyBcTByeT cebds
O0npHON?

Kakoii mynbc, gaBnenue,
nbpIxaHue?

Uro nmokasbIBaeT
ANEKTpOKapArorpamMma?

3aBsIKUTE MACKY,
noXkajyicra.

ITomorure MHE HaZETH
XaJlaT U MEPUYATKU.

Hagsenute cBeT Ha
OTIEPAIMOHHBIN CTOJI.

Bpewms onepanuu
HACTYIIUJIO.

Ucxon 3Toit onepanuun
O1aronpuUsATHBIH.

Kaxas y Bac cerogus
Temmneparypa’?

Crapaiitech 0oJbIIe
CIIaTh.
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Hemme zat tayyarmy?

Kim su giin mana komek
edyar?

Kim birinji, ikinji kémek-
¢i?

Anesteziolog

(hussuzlandyryjy) yerin-
demi?

Nisag 6ziini ndhili
duyyar?

Pulsy, gan basysy, dem
alsy néhili?

Elektrokardiogramma
nime gorkezyar?

Hayys edyérin, maskany
danyn.

Mana yektayy we elligi
geymage komek edin.

Operasiya ediljek stola
yagtylygy gontikdirii.

Operasiya etmédge wagt
boldy.

Bu operasiyanyn netijesi
ZOWY.

Su giin sizin gyzgynynyz
néhili?

Koprik uklamaga calsyn.

Is everything ready?

Who is my assistant
today?

Who is the first, second
assistant?

Is the anesthesiologist
ready?

How does the patient
feel now?

What is the petient’s
pulse, pressure, respira-
tion?

What does the ECG
show?

Tie the mask up, please.

Will you help meto
put on my gown and
gloves.

Concentrate the light on
the operative table.

It's time to operate

This operation is
successful.

What is your
temperature today?

Try to sleep more.



Bawm nosne3Hsl Iporynku
Ha CBEXKEM BO3/yXe.

[Tocne mpoBen€HHOTO
JeyeHus y 60JIbHOTO
HACTYTaeT 3aMETHOE
yAy4IICHHE.

BonbHoit nonpasuIics.

duznyeckoe
o0cJiefoBaHue 00JILHOTO

Boitaute, noxanyiicra.
Canutech, nokaityncra.

Pa3nenrprecs,
oXKanyucra.

He pazneBaiiTecs.
Pasnensrecs 10 nosca.
CHumure o0yBb.

Teneps MoxxeTe
OlIEeBAThCA.

Bcranbsre Ha BeCHI.

Bcranbre npsimo k
pOCTOMETY.

[ToctraBbTe TEpMOMETP
10T MBIILKY.

[Tomepbre TEMTIIEpATY Py
BO PTY.

Berpsixaure TepmomMerp.

Size arassa howada
gezeleng etmek peydaly.

Gegirilen bejerisden son,
ndsag mazaly onatlasyar.

Nésag onatlasdy (ayak
iistiine galdy).

Nisagyi fiziki barlagy

Giriberin.
Oturyn.

Cykarynyn.

Cykarynman.
Bilinize ¢enli ¢ykarynyn.

Koéwstinizi ¢ykaryn.

Siz indi geynip bilersifiz.

Terezd munun.
Boy dlgeyén guralyn

yanynda goni durun.

Goltugynyzyn asagyna
termometri goyun.

Agzyiyzyi gyzgynyny
(temperaturasyny) Ol¢én.

Termometri silkin.

Fresh air walking is of
great benefit for your
health.

After this course of
treatment the patient
usually feels much
better.

The patient has
recovered.

Physical examination
of the patient

Come in, please.
Sit down, please.

Undress, please.

Don’t undress.
Strip to the waist.
Unshoe, please.

You may dress now.

Stand on the scale.

Stand in the up right
position for height
measuring stand.

Put the thermometer
in your armpit.

Put you temperature in
your mouth?

Shake the thermometer.
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Paspemmnre MHE
IIPOBEPUTH Ball I1yJIbC.

[aiite MHE pyKy, 4
X04y IPOBEPHUTH Ballle
JIaBJICHUE.

Cuaure CIIOKOIMHO,
nokanyucra.

He nBuraiitecs.
JloxuTecs.
Cunure npsimo.

IToBepHuUTE TONOBY
BIIPaBo (BJIEBO).

[Tomopraiite riazamu.
He mopraiire.

Crenure miazamu 3a
MOUM MaJIBIIEM.

[TpounTaiiTe 3TOT WPUPT.

Bs1 uérko ero Bugure?

[Ipukpoiite neBbIit
(paBsIif) I3,

CMotpuTte Ha TabIUILy
U Ha3bIBaiiTe OYKBBI, HA
KOTOpBIE 5 yKa3bIBAIO.

3akpoiTe cBOE nmpaBoe
(JIeBo€) yXO MaJIBIIEM.
[ToBTOpsiiiTe 32 MHOM
UQpeI, KOTOpBIE 51 OyLy
MIPOU3HOCUTH LIENOTOM.
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Mana pulsunyzy bar-
lamaga rugsat berin.
Elinizi berin, men sizin
gan basysynyzy barlap
gorjek.

Hayys edyérin, arkayyn
oturyn.

Gymyldaman.
Yatyn.

Goni oturyn.
Kellanizi saga (¢epe)
Owru.

Goziinizi gyrpyn.
Gyrpman.

Goziiniz bilen menin
barmagymy yzarlan.

Bu hatlary okan.

Siz ony aydyn
gOryarsiiizmi?

Cep (sag) goziinizi
yapyn.

Jetwele seredip, menin
gorkezydn harplarymy
aydyn.

Barmagynyz bilen sag
(¢ep) gulagyiiyzy yapyn.
Menin pysyrdap aytjak
sanlarymy gaytalan.

Let me feel your pulse.

Give me your arm, I
want to check your
blood pressure.

Sit quiet, please.

Don’t move.
Lie down.
Sit up, straight.

Turn your head to the
right (to the left).

Blink with your eyes.
Don’t blink.

Follow my finger with
your eyes.

Read the print.

Can you see it dis-
tinctly?

Cover the left (the
right) eye.

Look at the chart and
read the letters to which
I point.

Close your right (left)
ear with your finger.
Repeat after me the
figures which I shall
pronounce in a whisper.



[Toxanyiicta, HIMPOKO
OTKpOWTE POT U
MOKAKUTE SI3BIK.

$1 xo4y mOCMOTpETH Balle
ropiIo.

S xo4y nociymars Bame
cepaue U JETKUe.

JloxuTech Ha CIIuRY, A
X04y ITOCMOTPETH Balll
KHUBOT.

I'me 6omut?
3aeck 0oaut?

bonur, xoraa s
HaJIaBJIBaro?

VYkaxkute mMecTo,
KOTOPOTO 51 TOJIBKO YTO
KOCHYJICSI.

Pa3zrosop ¢ 60JbHBIM

[MonuknuHuKa paboTaeT
B JIB€ cMeHbI: ¢ 8.00
ytpa 1o 18.00 Beuepa.

IHonoxxaure cBoei
OYepen B XOJUIE.

Jpimre Tryoke,
nokayicra.

A1 nomxHa U3MEpUTH
Ballle KPOBSHOE
JIaBJICHUE.

Agzynyzy ginrdk agyp,
dilinizi ¢ykarmagynyzy
hayys edyarin.

Men siziil bokurdagynyzy
barlamakgy.

Men sizin 6ykenifizi

we yiireginizi dinldsim
gelyar.

Arkanyza yatyn, men
siziil garnynyzy gorjek.

Nirdniz agyryar?
Su yer agyryarmy?

Basanymda agyryarmy?

Menin edil su wagt degen
yerimi gorkezin.

Nisag bilen
giirriindeslik

Saglyk oyi iki wagtyna
isleyér: irden 8.00-dan
agsam 18.00-a ¢enli.

Siz 6z nobatyiiyza holda
garasyn.

Hayys edyérin, uludan
deminizi alyn.

Men sizin gan
basysynyzy 6lgemeli.

Please, open your
mouth wide and show
your tongue.

I want to examine your
throat.

I want to listen to your
heart and lungs.

Lie down on your back.
I want to examine your
abdomen.

Where does it hurt?
Does it hurt here?

Does it hurt when I
press?

Point to the spot where
I have touched you.

Talk with the patient

The out patient depart-
ment works in two
shifts 8 a.m. till 18 p.m.

Wait for your turn in
the hall.

Breathe deeply, please.

I must check your
blood pressure.
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OTKpoiiTe POT U CKAKUTE
«A-a»

TTokaxure sI3bIK.

3ajepKuTe AbIXaHue,
noxanyucra.

[Moxanyiicra,
pa3AeHBTECH /10 Mosca.

Bawm cnenyer nexatp
B rocrenu (y Bac
MOCTEIBHBIN PEKUM).

51 Ob1 X0TEIN(2) HEMHOTO
nobece0BaTh C BaMU.

VY Bac BocnaJicHHE
JETKUX.

V Bac 3a0oneBanue
MKETUHOTO My3bIPs.

VY Bac npu3Haku rpurmma.

Y Bac rpumi.

V Bac o0ObIYHAs
poCTy/a.

Bbl pacTsiHynu Mbly.

S1 momo3peBaro nepenom.

S nono3pesaro nepenom
oenpa.

s IMOA03pEBaAr0 ICPpejIoM
KJIFOUMIIBI.
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Agzyiyzy agyn we «A-a»
diyin.

Diliiizi gorkezin.

Bir minut dem alman,
hayys edyarin.

Bilinize ¢enli ¢ykarynyn,
hayys edyarin.
Siz bejergini yerinde yat-

mak diizgiininde almaly.

Men siz bilen biraz
giirriinlesjekdim.

Sizde 6yken sowuk-
lamasy.

Sizin 6t haltanyz zeper-
lenen.

Sizde dimewin alamat-
lary bar.

Siz dimewlediniz.

Sizde yonekey sowuk-
lama bar.

Siz myssanyzy
stiyndiiripsifiz.
Men dowiigin bardygyna
gliman edyarin.
Men budunyz déwlendir

Oydiip giiman edyérin.

Men yayjygyinyz dowlen-
dir 6ydyérin.

Open your mouth and
say «Ah».

Show me your tongue.

Stop breathing for a
moment, please.

Please, strip to the
waist.

You must keep (stay) in
bed.

I would like to have a
short talk with you.

You have pneumonia.

You have a gall-bladder
disease.

You have symptoms of
influenza.

You have the flu (influ-
enza).

You have a common
cold.

You strained a muscle.
I suspect fracture.

I suspect fracture of the
hip.

I suspect fracture of the
collarbone.



V Bac cMemieHne
JIOOBDKKH.

VY Bac celiuac
obocTpeHne O0JIe3HH.

Bawm cnenyer
cliesIaTh HEKOTOPhIE
nabopaTopHbIe aHAIN3HI.

Bamu ananussl KpoBu
(xama, MOKpOTBI)
HOpMaJIbHBIE.

Bam HyxHO
[POKOHCY/IBTUPOBATHCS Y
odTasbMoIIoTa.

Bam HyxHO
MIPOKOHCYJIBTUPOBATHCS Y
OTOJIAPUHIOJIOTrA.

Bam Hy)HO
IPOKOHCYJIBTUPOBATHCS Y
HEBPOIATOJIOTA.

Bawm HyX)HO
MIPOKOHCYJIBTUPOBATHCS Y
JIAHTHUCTA.

Bam HeoOxommm
CITyXOBOM arrapar.

Bam HyxHO
3arI0MOMpoBaTh 3y0.

Bam HyxHO mosIe4uThH
KOPEHB.

Bawm HyXHO ymamuTs 3y0.

[TpomnosyonuTe pot
BOJIOM.

Siziil topugyiyz yerinden
siiystipdir.

Sizin su wagt keseliniz
yitilesen dowri.

Size birnédge anyklayys
barlaglaryny gecirmeli.

Sizin ganynyzyn
gakylygynyzyn) barlagy
kanagatlanarly.

Siz oftalmolog lukmany
bilen maslahatlagmaly.

Siz otolaringologdan
maslahat almaly.

Siz newropato-
log lukmany bilen
maslahatlagmaly.

Siz dis lukmanyndan
maslahat almaly.

Size esidis guraly hok-
many yagdayda gerek.

Siz hokman disinizi pe-
tikletmeli.

Siz diginizin kokiini be-
jertmeli.

Siz disinizi sogurtmaly.

Disinizi suw bilen
caykan.

You have dislocated
your ankle.

You have now exacer-
bation of the disease.

You ought to have some
laboratory tests done.

Your analysis of blood
(feces, sputum) is nor-
mal.

You should consult an
ophtalmologist.

You should consult an
otolaryngologist.

You should consult a
neurologist.

You should consult a
dental surgeon.

You need hearing aid.

You should have your
tooth filled.

You should have tooth
root treatment.

You should have this
tooth out.

Rinse your mouth with
water.
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Bam HyXHO ynanuTh
anIeHuKC.

Bam HyxHO ynanuth
MUHJAQJIAHBL.

Bam HyxHO caenarb
aHaJI13 MOYH.

Bawm HyxHO caenarb
PEHTTEHOCKOIHIO
TPYAHOU KJIETKH.

S nponuiry BaM Kypc
JICYCHUS.

Br1 10omKHBL
MPUCPKUBATHCS
CTPOTOM JTUETHI B
TEUEHUN HECKOJIBbKUX
JTHEH.

Brb1 1oipkHEI coOIIOnaTh
OeccoleByIo AUCTY.

Barra nnina gomkHa
ObITH Oorara
BUTAMWHAMH.

Bam Hy»XHO ynanuTh
aZCHOUIBI.

Bac Hy>XHO MOJI0KUTH B
OOJIbHHUITY.

Mory s caenarp uTo-
HUOYIb 1 Bac?

DTO BPEIIHO /JIsl BAIIIETO
3JJ0POBBSI.

BEI 10mKHEI 3a00TUTHCS
0 CBOEM 3JI0POBBE.
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Sizin korigegdnizi ayyr-
maly.

Sizin badam mézlerinizi
ayyrmaly.

lagyny gegirmeli.

Sizin dos kapasanyzyn
rentgen barlagyny
gecirmeli.

Men size bejerginii tap-
gyryny belldp bererin.

Siz birnédge giiniin dowa-
mynda doly berhizi sakla-
maly.

Siz duzsuz berhizi tut-
maly.

Sizinl iymitiniz witamin-
lere bay bolmaly.

Sizin adenoidlerinizi
ayyrmaly.

Sizi hassahana
yerlesdirmeli.

Men size bir zatda komek
edip bilerinmi?

Bu sizii saglygyilyz tigin
zyyanly.
Siz hokman 6z

saglygynyz barada alada
etmeli.

You should have your
appendix out.

You should have your
tonsils out.

You should have an
urina analysis.

You should have X-ray
of your chest.

I will prescribe you a
course of treatment.

You should keep a strict
diet for some days.

You should watch a
salt-free diet.

Your food must be rich
in vitamins.

You should have your
adenoids out.

You should be hospital-
ized.

Can I do anything for
you?

It is dangerous for your
health.

Take care of your
health.



B nocrenu He ynTalTe.
Bozbpmure cedst B pyKH.

YV GonbHOTO XKap.

bonpHOI X04eT THUTh.
Br1 nepeyToMIIeHBI.

B&I mioxo BBITTIAIUTE.

Brr OtenHEI.

3381 XOpOoUIO BBIMNIAUTE.

Bawm cnenaror peHTreHo-
CKOIIMIO TPYOHON KJIETKH
Y aHaJIu3 KPOBHU.

Yro ¢ Bamu?

Yro Bac becnokout?

Ha uto BbI jxanmyerecn?

Hy, ny, ycriokoiTecs.

He mapaiite nyxom, He
YHBIBalTE.

Bce oboiinercs.

Hwuuero mioxoro He
CITy4YHIIOCH.

Yatan yerinizde okaman.
Oziinizi ele alyi.

Nésagyn gyzgyny bar.

Nésagyn suw igesi gelyar.
Siz 6rdn yadaw.

Sizin durkunyz erbet
gorliinyar.

Sizin yiiziiniz solak.

Sizin yiiz-kesbiniz gowy
gorliinyar.

Size dos kapasailyzyn
rentgenoskopiyasyny
ederler we ganyn bar-
lagyny gegirerler.

Size ndme bolyar?

Sizi ndme biynjalyk
edyar?

Sizin nirdniz agyryar?

Hany, hany, kosesin.

Ruhdan diisman.
Hemme zat gowy bolar.

Hig hili erbetlik bolmady.

Don’t reading in bed.
Pull yourself together.

The patient has got
fever.

The patient is thirsty.
You are overtired.

You don’t look well.

You look pale.

You look well.

You will have your
chest X-rayed and your
blood examined.

What is the matter
with you? What is the
trouble?

What’s troubling you?
What troubles you?

What do you complain
of?

Well, well. Quiet, quiet.

Cheek up! Don’t be
melancholy.

Keep your pecker up.
Everything will be ok.

Nothing wrong.
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Huuero crpamHsoro He
IIPOU30IILIIO.

V Bac HEeT HUYEro
CEPbE3HOTO.

He npunumaiite 3to
ONM3KO K CepalLy.

bynem nHagesTbcs Ha
Xopoliee.

He oGparmaii BHUMaHUS.

Bcé xoporno.

Br1 mostHOCTEIO
BBI3JIOPOBEIIH.

OCTOpO)KHOCTL HUKOIAa
HC IOMCIIACT.

CclleNaTh OIepaluio
MOBBILICHHE
TEMIIEPATYPBI
OIMIAaCHOCTh MMHOBAJIA

JUXopajKka rnpornajia (xap
crian)

MPOCTYIUTHCS

UMETH CUJIbHBIA HAaCMOpK

cTpanarh (oT)

CTpajaTh OT OECCOHHUIIBI
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Hig hili gorkuly zat bol-
mady.

Sizde howply (gorkuly)
zat yok.

Muny yiireginize alman.

Gowulyga umyt edelin.

Uns berme.

Hemme zat gowy.
Siz doly gutuldyniyz.
Seresaplyk hi¢ hacan

pasgel bermez.

operasiya etmek

gyzgynlygyin yokarlan-
magy

howp gecdi (sowuldy)

gyzgyny gaytdy

sowuklamak

giiyeli diimewlemek

(bir zatdan) ejir ¢ekmek,
dert gormek

ukusyzlykdan ejir
¢ekmek

Nothing to be afraid of.

There is nothing serious
with you.

Take it easy!

Let’s hope for the best.

Never mind.

Everything is OK (all
rihgt).

You have fully recov-
ered.

Caution is not too
much.

To perform an opera-
tion

rise in temperature

The danger is over

The fever is over

To catch (have) (a)
cold

to catch heavy cold(in
the head)

To suffer (from)

To suffer from sleep-
lessness



7KaJ10051 00JIbHOTO

MeHs TuXopauT.

Y MeHSs mOoBBIIIICHHAS
TeMmmeparypa.

S1 cebst TI0XO YYBCTBYIO.

S cunpHO npocTyskeH(a).

S cnerka mpoctykeH(a).

Y MeHst 605uT ropIo.

VY Mmens (cuiibHas)
roj0oBHas 0OJIb.

YV MeHs OOJHT ...

MtHe nypHo.

VYV MeHns BbIBUXHYTA HOT'A.

YV MeHs KpyKuTCA
roJIOBa.

Y nocresm 00J1LHOT0

nmpucMarpuBars (3a)

caenarb (KoMy-Iiu00)
UHBCKIHIO

MOJIOCKATH (TOPJI0)

HAJIOKHUTh TTOBSI3KY,
CeNaTh MEePEBSI3KY

U3MEPSTh TEMIIEPATYPY

20. Sargyt Ne 1095

Nisagyn arzlary

Men gyzdyryaryn
(tstidyérin).

Menii gyzgynym yokary.

Men 6ziimi erbet
duyyaryn.

Men gaty sowuklap-
dyryn.

Men ¢ala sowuklapdyryn.

Menin bokurdagym
agyryar.

Menin (gliycli) kellam
agyryar.

Menin ... agyryar.
Meniii essim ayylyar.
Menii ayagym ¢ykdy.

Menin bagym aylanyar.

Niésagyn yanynda

(birine) seretmek, ideg
etmek

(kimdir birine) sanjym
etmek

bokurdagy ¢aykamak

dany goymak, danimak

gyzgyny Ol¢emek

Patient’s complaints

I am feverish.

I have a high tempera-
ture.

[ am unwell.

I have a bad cold.

I have a slight cold.

I have a sore throat.

I have a (splitting)
headache.

I have a pain (in)
I feel badly.
My foot is of joint.

I feel dizzy.

At the patient bedside

to take care of some-
body

to give somebody an
injection

to gargle (with)

to put a dressing

to take one’s tempera-
ture
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TeMIieparypa
MOHIKACTCS

TeMIeparypa
TTOBBIIIACTCS

yMeHHe 00pamarTbes
¢ OOJIBHBIM, TIOJIXO K
060IbHOMY

ONPEEIISTh IYIIbC
pUCMaTpuBaTh (3a)

UMETb BBICOKYIO,
(HM3KY10, HOPMaJIbHYIO)
TeMmIeparypy

IIPOCITYIIUBATh CEPILE,
JIETKUE U T.J.

IIpuém nexkapcrs
IIPUHHUMATh JIEKAPCTBO

TOJIBKO JIJIsl HAPY)KHOTO
(BHYTpEHHETO0)
ynoTpebaeHus

OJIH pa3 B JICHb
(B HE/IETIO) U T. 1.

JIBa pa3a B JICHb
nepes efaou
MOCJIC e/Ibl

Oo01ree cocTossHne
CIIOPTCMEHOB

Kakum Bu1oM criopra Bbl
3aHUMAaeTeCh?
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gyzgyny peselyir

gyzgyny yokarlanyar

nisaga seretmegi
basarmak

pulsy barlamak
seretmek (birine)

yokary (pes, kadaly) tem-
peraturaly bolmak

yiiregi, Oykeni we s.m.
dinlemek

Derman icmek
derman igmek

dine dasky (icki) ulanys
licin

giinde (hepdede) bir
gezek we s.m.

giinde iki gezek
nahardan 61

nahardan son

Tiirgenlerin umumy
yagdayy

Siz sportuil haysy gorniisi
bilen mesgullanyarsyiyz?

the temperature falls

the temperature is an
increase

to have a good (han-
dling of a patient)

to fell smb’s pulse
to look after

to have a high (low,
normal) temperature

to listen to smb’s heart,
lungs etc.

Taking medicine
to take medicine

for external (internal)
use only

once a day (a week),
etc.

twice a day
before meal
after meal

General condition of
sportsmen

What kind of sports do
you go in for?



C KaKkoro BpeMeHH Bbl
3aHUMAETECh CIIOPTOM?

Kak BbI anantupoBasinch
K CM€HE Kjiumara?

Kak BbI cebst uyBcTBYyEeTE?

CBsi3aHO 111 Baile
OO0JIe3HEHHOE COCTOSTHHE
¢ ¢pusndecKoi
Harpy3kou?

V Bac BBICOKOE
nasieHue?

V Bac HU3KO€ naBiaeHue?

[IpaBuiBbHO 111 BBI
yepeayeTe TPEHUPOBKU C
OTJIBIXOM?

Kaxue npenapatsi Bbl
MIPUHUMATH 32 HECKOJIBKO
JTHEH 710 COPEBHOBAHMIA?

Kakue nexapcTBa Bbl
IPUHUMAIIH 32 HECKOJIBKO
JTHEN 710 COPEBHOBAHUIL?

MoskeTe 11 Bbl
y4acTBOBATh B
COPEBHOBAHMSIX?

B kakux
BOCCTaHOBHTEILHBIX
CpE/ICTBax BbI
HYKJ1aeTech?

Siz sport bilen
nice wagtdan béri
mesgullanyarsyiyz?

Siz nédip kli-
mat calsygyna
uygunlasdynyz?

Siz Oziinizi nahili
duyyarsyiyz?

Siziil yarawsyzlygynyz
fiziki is etmek bilen
baglanysyklymy?

Sizin gan basysyiyz
yokarymy?

Sizin gan basysyiyz
pesmi?

Siz tiirgenlesméni
dyng alys bilen dogry
utgasdyryarsyilyzmy?

Siz béslesiklerden
birndge giin 61 haysy der-
man serisdelerini kabul
etdiniz?

Siz baslesiklerden birndge
giin 61 nahili dermanlary

icdinliz (ulandynyz, kabul
etdiniz)?

Siz baslesiklere gatnasyp

bilyérsinizmi?

Siz haysy dikeltme
serisdelerine méatig?

How long have you
been going in for
sports?

How have you adapted
yourself to a change of
climate?

How are you?

Your disease state relate
to physical exhaustion?

Do you have a high
blood pressure?

Do you have a low
blood pressure?

Do you properly
combine your training
with a rest?

What preparation did
you take (few days)
ever of coaching (com-
petition)?

What drugs did you
take a few days before
competition?

Are you able to take
part in the competition?

What restorative rem-
edies are you in need

of ?
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V Bac ObL1a Korga-
HUOYIb cephE3Has
TpaBma?

VY Bac ObUTH TIEPEITOMBI
KoCTen?

ITpu xaxux
00CTOATENbCTBAX
[IPOU30IILIa TpaBma?

Kax BbI momyunnm
Tpasmy?

Br1 ynanu Ha BBITSHYTYIO
pyKy?

CKOJIBKO BpEMEHH
MPOILJIO C MOMEHTA
TpaBMbl?

VY Bac Obl1a pBOTA,
MOTEPs CO3ZHAHMS CPa3y
rnocJie najgenus?

Br1 momHuTE, Kak
[pou3ollLia Tpapma?

Bbl ynanu noromy, 4to
MOTEPSUIA CO3HAHUE?

CKOJIbKO BpEMEHH
JUTUIIACh TTOTEPSI
CO3HaHus?

Be! ynanu uinmn
YIAPUIHCH?

KakoBo cocrosinue
TpaBMbI?

308

Sizde 61 haysydyr bir
wagt diiypli (howply)
sikes boldumy?

Sizin dowlen sunkleriniz
boldumy?

Sikes nihili yagdayda
boldy?

Siz nddip sikeslendiniz?

Siz yazylan elinizii
iistiine yykyldynyzmy?

Sikes alanyilyzdan béri
nice wagt gegdi?

Yykylan badytiyza sizde
gaytarma, husunyzy
yitirme bol-dumy?

Sizin nadip sikes
alandygynyz
yadynyzdamy?

Siz husunyzy
yitirendiginiz ti¢in
yykyldynyzmy?
Husunyzy yitirmeginiz
nice wagt dowam etdi?

Siz yykyldynyzmy ya-da
bir yere uruldynyzmy?

Sikesin yagdayy néhili?

Did you ever have a
serious injury?

Did you break any
bones?

How did the injury oc-
cur?

How did you be in-
jured?

Did you fall on your
exten-ded arm (on to
your back)?

How long is it since the
injury occurred?

Did you vomit, lose
cons-ciousness immedi-
ately after your fall?

Do you remember how
the injury occurred?

Did you fall because of
you lost consciousness?

How long were you
unconscious?

Did fall down or strike
yourself?

What is the state of
trauma?



Y GOJBHOTO OTKPBITHIN
BBIBUX (TIEpEIIOM).

AKTHUBHBIE JIBU)KCHUS
OTCYTCTBYIOT (PE3KO
3aTPyIHEHBDI).

Crubaiirte (paszrubaiite)
Hory (PyKY).

[ToBpexnenust Kocrei
yeperna Her.

VY 00JIbHOTO 3aJHUN
BBIBUX Oefpa.

BrpaBienue 1071KHO
OBITH IPOU3BEIEHO
HEME/IJIEHHO 110J
HAapKO30M.

broxama KoneHHOTO
CyCTaBa.

broxama xoneHHoOro
cycTaBa ycTpaHEHa.

Jedopmarus BepxHeit
KOHEYHOCTH.

Hedopmanus HKHER
KOHEYHOCTH.

Hedopmarus cTombI.

BbI nomxHbI AenaTh
yIpaXHEHHs JIeueOHON
TUMHACTUKH.

Hassada agyk ¢ykyk
(dowiik).

Isjen hereketleri yok
(birden kynlasan).

Ayagynyzy (eliflizi)
biikiin (yazyn).
Kelleganak siinklerinin
sikesi yok.

Nésagyn budunda yzky
cykyk bar.

Cykygy narkoz arkaly
dessine yerine salmaly.

Dyz bognunyn gabawy.

Dyz bognunyn gabawy
ayryldy.

Yokarky ahyryn (elifi)
nddogry 0Osiisi, deforma-
siyasy.

Asaky ahyryn (ayagyn)

nidogry 0Osiisi, deforma-
siyasy.

Dabanyn ndadogry osiisi,
deformasiyasy.

Siz bejeris masklaryny
yerine yetirmeli.

The patient has an open
dislocation (fracture).

Active movements
are painful (limited in
extent).

Bend (straighten) your
leg (arm).

There are no cranial
bones injury.

The patient has poste-
rior dislocation of the
femur.

Reduction must be done
immediately under
anesthesia.

Locked knee joint.

The locked knee joint
has been released.

Deformity of the upper
extremity / limb.

Deformity of the lower
extremity / limb.

Deformity of the foot.
Cyllosis.

You have to do curative
gymnastics.
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AHTHIONMHIOBBIH
KOHTPOJIb

npoba Ha aHaboIMYecKue

CTEpOUIbI

aHa0oJIMYECKHE
CTEPOUIbI

mpo0a

aHaJm3

JOMUHT

rpo0a Ha JOIUHT
aHaJIN3 KPOBHU
aHaJIN3 MOYH

I'ne mpoBoauTcs
AHTHUONMHIOBBIN
KOHTPOJIb?

3aHecEH M 3TOT
mperepar B 4uciio
3anpenéHHbIX ?

Kro nomxen npoitu
AHTUIOIUHTOBLIN
KOHTPOJb?

KakoBsI pe3ynbrarhl
aHTUJOIMHIOBOTO
KOHTpOJIs?

PezynpraTs
AHTUJOIMHIOBOTO
KOHTPOJIA ...

OTpULATCIIbHBIC

ITOJIOXKHUTCIIBHBIC
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Antidoping gozegciligi
anabolik steroidler li¢in

barlag

anabolik steroidler

barlag

deriiew

doping

dopinge barlag

ganyn barlagy

pesewin barlagy
Nirede antidoping bar-

lagy gegirilyér?

Bu derman gadagan edi-
len dermanlaryi sanawy-
na girizilenmi?

Kim antidoping barla-

gyny gegmeli?

Antidoping barlagynyn
netijeleri ndhili?

Antidoping barlagynyn
netijeleri

otrisatel (onaysyz,
yaramaz)

polozitel (onayly)

Doping control

anabolic steroid test

anabolic steroids

test

analysis

doping

doping test
blood count
analysis of urine

Where is the doping
control carried out?

Is this medicine listed
among the prohibited
drugs?

Who must undergo

doping test?

What are the doping
control results?

The doping control
results are...

negative

positive



CnoprcMeHsl, y
KOTOPBIX Pe3yJbTaThl
AQHTHU/IOTIMHTO-

BOT'O KOHTPOJIS
HOJIOKUTEIbHBI,
JUCKBATU(ULIUPYIOTCSL.

XXVIII.
NNPUJIOKEHHUE

Antidoping bar-

lagy boyunga polozitel
netijeleri bolan tiirgenler
yaryslardan ¢ykarylyar.

XXVIII. GOSMACA

Athletes having positive
doping control results
are to be disqualified.

XXVIII. APPENDIX

YacTto ynorpedJisiemble
CJI0BAa U BBIPa:KeHH

6BICTp0 — MCAJICHHO

OBICTPBII — MEIJICHHBIN
BHH3 — BBEPX
BHH3Y — HaBEPXY
BHYTPH — CHAPYXKHU
BO3MOXHO —
HEBO3MOXHO
BIEPEN — HA3al
BCE — HUKTO

BCE — HUYETO
BCETJIa — HUKOT/IA
TOJICH — HETOJIeH
Jla — HET

JTaJeKo — OIU3KO

JIEIIEBbIN — JOPOroi

JUTMHHBIA — KOPOTKHUI

ngy ulanylyan sozler
we jiimleler

basym — hayal,
calt — hayal

calt — hayal
asak — yokaryk

asakda — yokarda
icinde — dasynda
miimkin — miimkin dal

one — yza

hemme — hi¢ kim
hemme — hi¢ zat
hemise — hi¢ hacan
yarayan — yaramayan
hawa — yok

das — yakyn

arzan — gymmat

uzyn — gysga

Useful words and
phrases

quickly — slowly,
fast — slowly

fast — slow
bellow — above

down (below) — up
(above)

inside (indoor) — out-
side (outdoor)

possible — impossible

forward — back
everybody — nobody
everything — nothing
always — never

fit — unfit

yes —no

far from — near
cheap — expensive

long — short
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JKAPKO — XOJIOAHO
3HAKO — HC 3HAK0

JIFO0ITIO — HE TI00ITI0

MHOTI'0 — MaJio
MOJIOION — CTapblil
MY>KCKOHM — KEHCKUI
MY’KYMHA — KEHILUHA

HaJICBO — HaIIpaBoO

HpaBUTCS — HE HPABUTCS
OTKPBITO — 3aKPBITO
napeHb — JIeBYIIIKa
MEePBBIA — MMOCIETHUN
nepes — nocie

IIOMHIO — HE IIOMHIO

IIOHHUMArO — HC IIOHUMAro

IMpaBUJIBHO —
HETIPaBUJIBHO

pPaHO — MO3IHO
CETOJHs — 3aBTpa

CETOJIHS BEUepOM — BYEpa
BEUEPOM

ceflyac — IIOTOM
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yssy — sowuk

bilyérin — bilmeyérin
sOyyarin — sOymeyérin
(halayaryn — hala-
mayaryn)

kop —az

yas — garry

erkek iicin — ayal {igin
erkek — ayal

saga — ¢epe

yarayar — yaramayar
agyk — yapyk

oglan — gyz

ilkinji — sonky

onden — yzdan, 61 — son
yadymda — yadymda dal
diisiinyarin —
diisiinmeyérin

dogry — nddogry

ir — gi¢
su gilin — ertir

su glin agsam — diiyn
agsam

hézir — son

hot — cold
know — I don’t know

love — I don’t love

much — little
young — old
male — female
man — woman

to the left (of) —to the
right (of)

like — I don’t like
open — closed
boy — girl

the first — the last
before — after

remember — I don’t
remember

understand — [ don’t
understand

correct — wrong

early — late
today — tomorrow

tonight — yesterday
evening

right now — later on



CUJIBHBIN — cJ1a0bIi
COJIHIIE — JIyHa
criepein — c3aJin
CTapblil — HOBBIX
crofa — Tyaa
TBEPABIN — MATKUI
TETI0 — IPOXJIATHO
TOJICTBI — TOHKHI
Yy MEHSI €CTb — Y MEHSI HET
XOPOLIO — TIOXO
4E&pHBIN — OBl
YUCTBIN — IPSA3HBIN
Yro 310?

Kyna?

Ortkyna?

Korpma?

Kaxoit?

[Touemy ?

Kak ?

CKkoypko?

IMo3xpasiaenus
C npa3znuukom!

Monoper!

giiycli — gowsak
Gilin — Ay

onde — yzda
kone — tize

bu yere — ol yere
gaty — yumsak
yyly — salkyn

galyn — yuka

mende bar — mende yok

gowy — erbet
gara — ak
arassa — hapa
Bu ndme?
Nird?
Nireden?
Hacgan?
Haysy?
Néame tigin?
Néhili?
Nage?
Gutlaglar

Bayramynyz bilen!

Berekella! (bir adam)!

strong — weak

the sun — the moon
in front of — behind
old — new

over here — over there
hard — soft

warm — cool

thick — thin

I have — I have not
good — bad

black — white

clean — dirty

What is this?
Where to?

Where from?
When?

Which?

Why?

How?

How much?
How many?

Congratulations
Greetings!

Well done!
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Mostoier!

[Tepecranbte!
Xoporo.
Peweno.

C nuém poxneHus !
Koneuno.
ITnoxo.

Ax!
[TocmoTpum.
[Tozapagsito !
C ynoBonbscTBUEM!
Kakas xanocts.
OueHpb X0po11Io.
Xgarur!
Heyxenn?
Ture!
MecToumeHnnst
s

ThI

OH

OHa

OHO

MBI
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Berekella! (birnédge
adam)!

Bes edin!
Bolyar.
Coziildi.

Doglan giintiliz bilen!

Elbetde.

Erbet.

Ey-how!
Goreris.
Gutlayaryn!
Howes bilen!
Néhili gynangly.
Oriin gowy.
Yeterlik!

Be-e, ay yog-a ?
Yuwasrak!

At calysmalar
men

sen

ol (oglan)

ol (gyz)

bu

biz

Well done! Good for
you!

Stop it!

O’K.

Decided. That’s a deal!

Happy birthday!
Sure.

That’s bad.

Oh!

We shall see.
Congratulations!
With pleasure!
What’s a pity.
Very well.
That’1l do! Enough!
Is it so?

Quiet ! Hush!
Pronouns

I

You

he

she

it

we



BBI
OHU

IBeTa

OenbIii
rory0oit
KENTHIN
3eNEHBIN
KOPUYHEBBIN
KpacHbII
cepbli

4EpHBIN
Bpems

BEYEp

BEYEPOM

BpeMs 10 | puHBHUIYy
BYEpA

rof

JI€Hb

JTHEM

3aBTpa
MECTHOE BpEMsI
MecsIl

MHHYTa

MOCKOBCKOC BpCM:A

siz

olar
Rerikler
ak

gok

sary
yasyl
gonur
gyzyl

cal

gara
Wagt
agsam
agsamara
Grinwigin wagty boyunca
diiyn

yyl

gln
giindizine
ertir

yerli wagt
ay

minut

moskwanyn wagty

You

they

Colors

white

blue

yellow

green

brown

red

grey

black

Time

evening

in the evening
Greenwich time
yesterday
year

day, afternoon
in the afternoon
tomorrow
local time
month

minute

Moscow time
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Heens

HOYb

HOYBIO
00111251 9acTh
MTOJIMUHYThI
noJjyaca
CEeTOTHS
CeKyHJ1a
yTpo

yTpOM

qac

Juu Hemenn
MTOHEICIIBHUK
BTOPHHK
cpena
4eTBepr
MISATHUIIA
cyobota
BOCKpECEHBbE

B IIOHEAECIIBHUK YTPOM
(BeuepoM )

Mecsubl
STHBApPh

¢beBpaib
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hepde

gije

gijesine

umumy bolek
yarym minut
yarym sagat

su glin

sekunt

ertir, dan

ir bilen, sdher bilen
sagat

Hepdénin giinleri
dusenbe

sisenbe

carsenbe

pensenbe

anna

senbe

yeksenbe

dusenbe giini irden
(agsam)

Aylar
yanwar

fewral

week

night

at night
general

half a minute
half an hour
today

second
morning

in the morning
hour

Days of the week
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
friday
Saturday

Sunday

on Monday morning

(evening)
Months
January

February



MapT
anpelns

Mai

UIOHb

UI0JIb

aBIyCT
CeHTI0ph
OKTSIOph
HOAODb
Jiekadpb
Bpemena roga
BECHa

JEeTO

OCEHb

3uMa

IToroxa

Kakas cerogus morona ?

Ceronss...
MPOXJIATHO
XOJIOIHO
JKapKO
TEII0

BETPEHHO

mart

aprel

may

iyun

iyul
awgust
sentyabr
oktyabr
noyabr
dekabr
Yylyii pasyllary
bahar, yaz
tomus
giliyz

gys

Howa

Su giin howa néhili?

Su giin ...
mayyl

sowuk

yssy

mylayym, yyly

semally, yelli

March

April

May

June

July

August
September
October
November
December
Seasons of the year
spring

summer

autumn, fall (AE)
winter

Weather

What is the weather
like today?

warm

windy




Kaxoit mporuno3 noro;is
Ha 3aBTpa’?

Cerole;[ Xopo1iasa
moroaa.

Kaxkas remnieparypa?

Kakoe nasienue?
Kakas BimaxxHocTh?

Kakas ckopocTs BeTpa?

Jdenbru

OIMH MaHaT
IITHh MaHaT
JIeCSITh MaHaT
JIBaJllaTh MaHaT
CTO MaHaT
JIeCATH TCHTE
JBaAIATh TEHTE
IIATHACCAT TEHIC
Bockannanus
Bbpaso!

Bxycno!
Bxomure!
JlaBaii, napaii!
He Bonnyiirecs!

He nano!

318

Ertir howa néhili bolar?
Su giin howa gowy.
Howany1 temperaturasy
néhili?

Basys ndhili?

Cyglylygy nihili?

Semalyn tizligi néhili?

Pul

bir manat

bds manat

on manat
yigrimi manat
yliz manat

on teiine
yigrimi tenine
elli tenne
Yiizlenmeler
Tiweleme! Berekella!
Tagamly, stiyji!
Girin!

Bol, bol!
Aladalanman!

Gerek dal!

What is the weather
forecast for tomorrow?

I’s fine weather today.

What is the tempera-
ture?

What is the pressure?
What is the humidity?

‘What is the wind veloc-
ity?

Money

one manat
five manats
ten manats
twenty manats
hundred manats
ten tenge
twenty tenge
fifty tenge
Exclamation
Bravo!
Delicious!
Come in!

Go, go!

Don’t worry!

It’s not necessary!



Otnuuno!
[IpekpacHo!

Vnaun! Hu nyxa, Hu
nepa!

VYpal
VenokoiTecs!
Xoporo!

Xoporo!

Oriin gowy!
Ajayyp!

I:Jstﬁnlik! Sowly bolsun!
Ustiinlik arzuw edydérin!

Ura!
Rahatlanyn, kosesin!
Bolyar, hos!

Onat, gowy!

Excellent!
Fine!

Good luck!

Hurrah!
Calm down!
All right!
Good!
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Skelet — 611 tarapky gorniisi
Skeleton — anterior aspect

CkeJieT — BUJ criepeau

1. Manlay stinki
Frontal bone
JloGHast KoCTh

2. Burun stinki
Nasal bone
Hocogas xocts

3. Yokarky aii
Maxilla

Bepxwusist gentoctsb
4. Asaky an
Mandible
Hwxuss yenocts
5. Duluk siinki
Zygomatic bone
CkyIoBast KOCTh
6. Gozhana

Orbit

I'mazauma

7. Yayjyk siifiki
Clavicle
Kirounna

8. Dos-yayjyk bogny
Sternoclavicular joint
I'pynuHO-KITIOUMYHBLI CycTaB
9. Birinji gapyrga
First rib

TlepBoe pedpo

10. Dos

Sternum

I'pynuna

11. Hakyky gapyrga
True rib
Hctunnoe pebpo
12. Yalan gapyrga
False rib

Jloxuoe pe6po
13. Cigin siinki
Humerus
IIneueBas kocTh
14. Bilek siiiki
Radius

JlyueBas koCTb
15. Tirsek siinki
Ulna

JlokreBas kocTh
16. Gosar stinki
Wrist, carpus
3armsctbe

17. Aya
Metacarpus
IIsactee

18. Proksimal falangalar
Proximal phalanges
IIpokcumanbHbie
bananrn

19. Ortaky falangalar
Middle phalanges
Cpennue dananru

20. Distal falangalar
Distal phalanges
JlucTanbHele (ananru

21. Tirsek bogny
Elbow joint

JlokTesoii cycras

22. Yanbas siifiki

Tlium

TToaBs3morHas KOCTh
23. Tiirre

Sacrum

Kpecren

24. Canaklyk-but bogny
Hip joint
Tazo0eapeHHsblii cycTaB
25. Otyryer siifiki
Ischium

Cenanuusas KocTb

26. But siinki

Femur

Benpennas koctb

27. Dyzganak

Patella

Hanxonennnk

28. Dyz bogny

Knee joint

Konennsiii cycras

29. Kigi injik stinki
Fibula

ManobeprioBast KOCTb
30. Uly injik siinki
Tibia

BonbiiebepiioBas KocTh
31. Injik-daban bogny
Ankle joint
Tonenocromnuelii cycras
32. Topuk

Tarsus

IIpenmmtocua

33. Daraklyk
Metatarsus

IImocua

1 -nji surat.

Fig. 1.

Puc. 1.
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Skeletin arka yiizi

Skeleton — posterior aspect

CkeJieT — BHJ €321

1. Depe stinki

Parietal bone

TemeHHas KOCTh

2. Yeiise stiiki
Occipital bone
3aTbII0OYHAS KOCTh

3. Atlant

Atlant

AtnaHr

4. Akrominal dos bogny
Acromioclavicular joint
AXpOMHATBEHO- KITIOUMYHBIH
cycras

5. Cigin bogny
Shoulder joint
IneueBoii cycran

6. Pilge

Scapula

Jlonarka

7. Cigin stinki

Humerus

[1neueBast KOCTH

8. Tirsek bogny

Elbow joint

JlokreBoii cycran

9. Tirsek siifki

Ulna

JlokreBast KocTh

10. Bilek siinki

Radius

JlydeBast KocTh

11. Gosar bilek stinki
Radiocarpal joint
JlygesanscTHbIH cycTaB
12. Gosar siinki

Wrist, carpus

3arsictbe

13. Aya

Metacarpus

[sactee

14. Proksimal falangalar
Proximalphalanges
IpokcumabHble (agaHru
15. Falangara bogun
Interphalangeal joint
MeskdanaHroBbie CycTaBbl
16. Ortaky falangalar
Middle phalanges
Cpennue dananru
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17. Distal falangalar
Distal phalanges
JlucranbHbie (ananri
18. Onurga siitlini
Spine, vertebral column
TTo3BoHOUHBII cTONO
19. Yrgyldyly gapyrgalar
Floating ribs
Konebmonuecs pedpa
20. Bil onurgalary
Lumbar vertebra
TTosicHUYHBIE TO3BOHKH
21. Canaklyk stinki
Hip bone

Ta3oBast KOCTb

22. Tiirre

Sacrum

Kpecren

23. Uja

Coccyx

Komunx

24. Otyryer siinki
Ishium

Cenanuusas KocThb
25. But siinki

Femur

benpennas qacts

26. Dyz bogny

Knee joint

Kosiennslii cycras

27. Uly injik siinki
Tibia
BosbiebepiioBast KOCTh
28. Kigi injik stinki
Fibula

ManobeprioBasi KOCTb
29. Topuk

Talus

TapaHHast KOCTb

30. Okje siifiki
Calcaneus

IIsTounast KocTh

2 -nji surat.

Fig. 2.

Puc. 2.



Myssalaryn 6fiden gorniisi
Muscles — anterior aspect
Mbplua — BUA crepeau

1. Goziin tegelek muskuly
Orbicularis oculi

Kpyrosast mbinina rasa

2. Sinir muskuly

Muscle proud

MBpl1ia ropaenos

3. Agzyn tegelek muskuly
Orbicularis oris

Kpyrosast Mbimia pra

4. Ceyneyji muskul

Masseter

JKeparenbHas MbliIa

5. Boynuii derasty muskuly
Platysma

TloaxokHas MBILIIIA LICH
6.Dos-dil asty muskul
Sternohyoid
TpynHO-TOABA3BIYHAS MBIIIIIA
7. Dés-yayjyk-emzik muskuly
Sternocleidomastoid

rpy,E[I/IHO—KJIIO‘II/['-IHO—COC[ICBI/II[HaSI MBbIIIA

8. Ayanyfi uzyn muskuly
Palmaris longus
JlnuHHas nagoHHAs MbIIIIA

9. Barmaklaryn yiizley epiji muskuly

Flexor digitorum superficialis

HOBCpXHOCTHHﬁ crubarenp najblieB

10. Tirsek gosar epiji muskul
Flexor carpi ulnaris
JlokTeBoii crudaresb 3amscTbs
11. Iki kelleli myssa

Biceps

JIByrnaBasi MbIIILA [Ie4a

12. Ug kelleli muskul

Triceps

Tpéxrnaast MpIIIIIA TIe4a
13. Cigin-bilek muskuly
Brachioradialis
Tlneue-nyuesas Mplima

14. Bilek — gosar epiji muskul
Flexor carpi radialis
JlyueBoii crubarens 3ansicThbs
15. Ayanyn aponewrozy
Palmar aponeurosis
JlagonHbIi anoHeBpo3

16. Delta gorniisli muskul
Deltoid

JlenbTOBH/IHAS MBIIIIIA

17. Uly dos muskuly

Big pectoral muscle
Bonbiiast — rpyasast Mplia

18. Ciink-¢igin muskuly { p 20
Rostral - shoulder muscle o i

KitroBOBH/IHO — T/IeUeBast MbIIIIA

19. Uly tegelek muskul

Teres major

BosibLuast Kpyriast MbILIIA

20. Arkanyn has gift muskuly
Latissimusdorsi

Iupouaiiras MbIIIIA CIIUHBL

21. Oiiki dis-dis muskuly

Serratus anterior

Tlepenuss 3y6uaras Mblna

22. Garnyn dagky gysyk muskuly
External oblique of abdomen
HapykHsist Kocasi MbIIIIA )KHBOTA

23. Garnyn 6nki muskuly

Rectus abdominis

TIpsiMast MBILIIA XKHBOTA

24. Fassiyanyfi uzyn dartyjy muskuly
Tensor broad fascies

Hanpsirarens mmpokoii darmn

25. Yanbas bil muskuly

Tliopsoas

TToAB3OMIHO-IOSICHIYHAST MBILITIA
26. Buduil uzyn ortaky muskuly
Wide medial muscle

MenaunanbHast mupokas Ml oeapa
27. Buduil géni muskuly

Rectus femoris

Tpsimast Mblina Geapa

28. Tikingilik muskuly

Sartorius

TTopTHsDKHAs MBI

29. Budun uzyn das gapdal muskuly
Vastus lateralis

JlarepasnbHas mupokas Mpliina oeapa
30. Inge muskul

Thin muscle

ToHkast MbIIIIA

31. Kigi injigin uzyn muskuly
Peroneus longus

Jlmnuast Maso0epLoBast MplIIa
32. Uly injigini 6iiki muskuly
Front peroneus longus
Iepenusisi ManoOepIioBast MbIIIIA 3 -nji surat. Fig. 3. Puc. 3.
33. Baldyr muskuly

Gastrocnemius

VIKpOHOXKHAsI MBILIIIA
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Myssalaryi arka tarapdan gorniisi
Muscles — posterior aspect
MpIsl — BHA ¢33

1. Yeiise-garyn muskuly
Occipital-abdominis
3aThUIOYHO-OPIONIHAS MBI

2. Kelldnin kemer gorniisli muskuly
Splenius capitis

PeMeHHAast MBIIIIIA TOTOBBI

3. Dés-yayjyk-emzik muskuly
Sternocleidornastoid

I pyANHO-KITIOYMYIHO-COCIIEBU/IHAST MBIIIIIIA
4. Yazyjylaryn saklayjysy

Extensor retinaculum
VnepsxuBarenb pazrudareneit

5. Egnin iki kelleli muskuly

Biceps Bosbias ssroquuHast MbIIia
JlByrnaBas Mbluina mieda 16. Budun iki yumruly myssasy
6. Egnin ii¢ kelleli muskuly Biceps femoris

Triceps JlByraBasi Mpliina oeipa
Tpéxrnasast MpIIIIa MIe4a 17. Yarymperdeli muskul

7. Delta gorniisli muskul Semimembranosus

Deltoid ITomynepenonyaTas MBIIIIA
JlensroBuIHAS MBILITIA 18. Uzyn kigi injik muskuly

8. Gosar stnkiinin uzyn bilek yazyjy Peroneus longus

muskuly Bonpmras MaJ‘IO6CleOBa.$I MBI
Extensor carpi radialis longus 19. Baldyr muskuly

JInmuHHbIH Ty4eBOi pasrndarenb 3amACTb  Gastrocnemius

9. Barmakliar.y yazyjy muskul VIKpOHOKHAS MBIIITIA

Extensor digitorum 20. Kambal gorniisli myssa
Pasrubarens nanbes Soleus

10. Uly tegelek muskul KambasioBuiHas MpIIIa

Teres major 21. Dabany sifiri

Eonsgla_m KpyIiasi MbIIIa Achilles tendon

11. Klglltegelek muskul [IsTOuHOE CyXOXKUIHE

Teres minor 22. Barmaklaryfi uzyn epiji muskuly
Teres

Extensor digitorumlongus

Manast kpyras Mbimma JItuHHBIH crubaTesb najbleB

12. Uly romb gorniisli myssa
Rhomboid major

Bounbias poMOOBHAHAS MBI
13. Arkanyn has gift muskuly
Latissimus dorsi

[upouaiimas MBIIIIA CIHHBI
14. Gin fassiyanyn dartyjy muskuly
Tensor broad facies
Hampsirarens mmpokoit daunu
15. Uly otyryer muskuly
Gluteus maximus

4 -nji surat. Fig. 4. Puc. 4.
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Yiirek — 6yken
Heart — lungs
Cepaue — Jérkue

1. Sag asgazan

Right ventricle

ITpaBsrii sxemynouek

2. Cep asgazan

Left ventricle

JleBblit JxKemynouex

3. Yiiregin yokarky bolegi
Apex of the heart
Bepxymika ceprna

4. Yiiregin sag balykgulagy
Right auricle

IIpaBoe ymuiko cepaua

5. Yiiregifi cep balykgulagy
Left auricle

JleBoe ymko cepaua

6. Ulalan aorta

Ascending aorta
Bocxopsmas aopra

7. Yay sekilli aorta

Aortic arch

Jlyra aoptsl

8. Oykenin siitiini
Pulmonary trunk
Jlerounslit cTBOI

9. Yokarky bos wena
Superior vena cava
BepxHsist ooBast BeHa

10. Cepki birlesyan arteriya
Left subclavian artery

JleBas noaKIIOYMYHAs apTEepUs

11. Cepki umumy uky
arteriyasy

Left common carotid artery
JleBast o01asi COHHast apTepHs
12. Azagyan nerw

Nervus vagus
Bayxnarommit Heps

13. Perikard

Pericardium

Tlepukapz

14. Diafragma plewrasy
Diaphragmal pleura
JlnadparmanbHas ruiespa

15. Cep 6yken

Left lung

JleBoe nérkoe

16. Sag 6yken

Right lung

IIpaBoe nérkoe

17. Traheya

Trachea

Tpaxest

18. Galkan sekilli méz
Thyroid gland
[luToBuaHas xenesa

5 -nji surat.

Fig. 5.

Puc. 5.
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Gan aylanys ulgamy (umumy shema)
Circulatory system (general plan)
KpoBenocnas cucrema (001iasi cxema)

1. Aortanyn yayy

Aortic arch

Jlyra aoptst

2. Aortanyn asak inyén boliimi
Descending aorta
Hucxonsmas aopra

3. Asaky i¢i bos wena

Inferior vena cava

Hwxusas nonas Bena

4. Yayjygasty wena
Subclavian vein
Tonkmounynas BeHa

5. Yiiz arteriyasy

Facial artery

JIuuesas aprepust

6. Sohle arteriyasy

Redial artery

JlyueBas aprepus

7. Tirsek arteriyasy

Ulnar artery

JloxteBasi aprepust

8. Umumy yanbasg arteriyasy
Common iliac artery

OO011ast MOB3/I0MIHAS apTePHs
9. But arteriyasy

Femoral artery

beapennas aprepust

10. Derweze wenasy

Portal vein

Bopornas Bena

11. Uly injigin 6nki arteriyasy
Anterior tibial( artery )
IMepenusis GonpiedepiioBas aprepus
12. But wenasy

Femoral vein

Benpennas Bena

13. Dabanyn arka arteriyasy
Dorsalis pedis

ThUIbHAsT aPTEPHUst CTOIIbI

14. Geris arteriyasy

Brachial artery

ITneueBas aprepus

15. Dyzasty arteriyasy
Popliteal artery

TTozkoneHHast apTepust

16. Ayagyn uly deriasty wenasy
Great saphenous vein
BosbIast MOAKOXKHAsE BEHA HOTH
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Fig. 6.

Puc. 6.



Nerw ulgamy
Nervous system

HepsHnas cucrema

1. Kelle beynisi
Cerebrum
TonoBHO# MO3r

2. Beynijik
Cerebellum
Moszxedox

3. Marilay bolegi
Frontal lobe
JloGHas oinst

4. Depe bolegi
Parietal lobe
Temennas nons

5. Yetise bolegi
Occipital lobe
3arbuIouHast 10151

6. Cekge bolegi
Temporal lobe
Bucounas nons

7. Stk yiligi

Spinal cord
CIHHHO# MO3T

8. Kopri

Pons

Moct

9. Boyun oriimi
Cervical plexus
Ieiinoe cruerenne
10. Egin 6riimi
Brachial plexus
IIneueBoe crerenne
11. Bil 6riimi
Lumbar plexus
TlosicHnuHOE CcruieTeHune
12. Tiirre 6rimi
Sacral plexus
Kpecrnosoe crierenne
13. Gapyrgara nerwi
Intercostal nerves
MesxpebepHbIe HEPBbI
14. Simpatik siitiin
Sympathetic trunk
CuMnaTiHyeckuii CTBOI
15. Ortaky nerwi
Median nerve
CpeMHHBIH HepB
16. Tirsek nerwi
Ulnar nerve
JloxreBoit HepB

17. Sohle nerwi
Radial nerve
Jlyuesoii HepB

18. But nerwi
Femoral nerve
benpenuelii neps
19. Otyryer nerwi
Sciatic nerve
Cenanuisslii HepB
20. Deriasty nerwi
Underskin nerve
ToaxoxHbIi HEPB
21. Uly injik nerwi
Tebial nerve
BonbinebepiioBslii HepB

22. Umumy kigi but nerwi

Common peroneal nerve
O6mmit Maio6eproBbIi
HEpB.

7 -nji surat.

Fig. 7.

Puc. 7.
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Iymit sindiris ulgamy
Digestive system
IInmeBapuTenbHas cuCTEMAa

1. Agyz boslugy
Mouth/oral cavity
ITonocte pra

2. Yokarky dodak
Upper lip

Bepxuss ryba

3. Gulakyany méz
Parotid gland
Oxonoy1Has xesnesa
4. Dil

Tongue

S3bIK

5. Bokurdak

Pharynx

I'motka

6. Gyzylodek
Esophagus

IInmeson

7. Asgazan

Stomach

Kenynox

8. Bagyr

Liver

ITeuenn

9. Asgazan siresi

Gall bladder
JKenynounslii cok

10. Derwezeban
Pylorus

IIpuBparHuk

11. Asgazanasty miz
Pancreas
TTomxkenynodnast xenesa
12. Asgazanasty mazin
kellejigi

The head of the pancreas
Tonoska
TOKEITY/[OYHOMN XKeIIe3bl
13. Asgazanasty mézii
bedeni

The body of the pancreas
Teno nomkey104HOM|
HKeJIe3bl

14. Asgazanasty mazin
guyrugy

The tail of the pancreas
XBOCT MOKEIYIOUHO
JKEIE3bI
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8 -nji surat.

Fig. 8.

Puc. 8.

15. Onkibarmak igege
Duodenum
JIBeHaaTHIIEPCTHAS
KHIIKA

16. Inge icege

Small intestine

Tonkas KuIIKa

17. Kese-aylawly icege
Transverse colon
TMonepeuHo-060m04Has
KHIIKa

18. Galyan aylawly icege
Ascending colon
Bocxossas 060104Has
KHUIIKa

19. Korigege
cecum/blind gut
Crienas KuIIKa

20. Gurguk sekilli igege
Appendix

UYepse 00pa3HEIif 0TpOCTOK
21. Inyédn aylawly icege
Descending colon
Hucxopsiast 060104Hast
KHIIKa

22. Aylawly sigma
gorniisli icege

Sigmoid colon
CurmoBuiHast 000109HAas
KHUIIKA

23. Goni igege

Rectum

Ipsamas xkumka

24. Yzky gecelgénini
dasky gysyjy muskuly
External sphincter ani
HapyxHblit cuHKTEp
3aJTHETO MPOXOJIA

25. Dalak

Spleen

Cene3énka

26. Aorta

Aorta

Aopra

27. Asaky bos wena
Inferior vena cava
HuskHsist osast BeHa

28. Dalagyn arteriyasy
Splenic artery
Cenesénounas aprepust



Pesew-jyns ulgamy
Urogenital system
MouenoJsioBasi cucTemMa

1. Sag bowrek

Right kidney

IIpaBas nouxa

2. Cep bowrek

Left kidney

JleBast mouka

3. Bowrek arteriyasy
Renal artery

TToueunas aprepus

4. Bowrek wenasy

Renal vein

Iloueunas BeHa

5. Cep pesew akary

Left ureter

JleBblit MOUETOYHHK

6. Pesew haltasy

( Urinary ) bladder
MoueBoii 1my3bIpb

7. Yatgy

Uterus

Marka

8. Yatgynyii boyunjygy
Uterine cervix

[leiika MaTK1

9. Yatgynyi diiybi

Uterine fundus

JIHO MaTKH

10. Yatgynyi boslugy
Uterine fundus

ITonocte MaTkn

11. Caga yoly

Vagina

Brnaramume

12. Yatgy turbasy

Uterine tube

Marounas Tpy6a

13. Yumurtgalyk

Ovary

ﬂH‘ll:[PIK

14. Yatgy turbajygynyn guygujy
Infundibulum

Boponka MaTounoit TpyObI
15. Uretra

Urethra

VYperpa

16. Uretranyn dasky desigi
External urethral orifice
HapyskHoe otBepcTie yperps
17. Bosaganyi uly mézi

( greater ) Bartholin’s gland
Bonbras sxenesa npenasepust

9 -njy surat.

18. Uretranyi icki desigi
Internal urethral orifice
Buyrpennee orBepcTue
YpeTpsl

19. Klitor

Clitoris

Kaurop

20. Gasyk simfizi
Pubic symphysis
Jlo6koBbIit cumpus

21. Yzky gegelge

Pubis symphysis
3aaHuii npoxon

Fig. 9.

22. Kig¢i jyns dodaklary
Labia minor

Maubie nosoBbie ryobI
23. Uly jyns dodaklary
Labia major

BosbIme 1onoBbieryob!
24. Goni igege

Rectum

TIpsimas kumka

25. Tohumlyk torbasy
Scrotum

Moronka

26. Erkek jyns agzasy
Penis

Ilonosoii une

27. Erkek jyns agzasynyn
kellejigi

Head of penis, glans
To10BKa II0JIOBOTO YiIeHA

28. Jyns agzasynyn gapdal
eti

Prepuce, foreskin
Kpaiinss mioTs nonosoro
YIeHa

29. Tohum mézi

Prostate

IpexncrarensHas xelnesa
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